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Издатель  Н.  Степанов 


Въ  преднсловш  къ  Киргизъ-Кайсаку, 
л  извтьстилъ  ллоихъ  читателей  о  толщ 
гто  у  лленл  есть  еще  недоконганный 
Роліанъ.  Благосклонный  пріеліъ,  коего 
удостоилась  первая  Побтьстъ,даетъ  лінтъ 
слітьлослгь  приступить  къ  издаиію  вто- 
рой, и  мой  новый  Ролланъ,  въ  концгь 
сего  года,  предстанете  на  судь  штаю- 
щей  Публики.  Между  ттьліъ^  предла- 
гаю погтениыльъ  штателлжъ  сказку, 
написанную  лтою  во  вреліл  холернаго 
затогенія.  Я  прогилъ  было  ее  $ля  ка- 
кого нибудь  Альжаиаха,  но  перо  мое 
такъ  усердно  заботилось  о  разстьлнш 
одолтьвавшей  ліенл  скуки,  гто  эта  по- 
втьсть  сажа  стлалась  величиною  сь 
добрый  Алъліаиахъ,  и  посему  выдает- 
ся от^тьлъною  книжкою. 


ы 
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КОТЪ  БУРМОСѢКО, 


ЛЮБИМЕЦЪ  ХАЛИФА  АЛЬМАМУМА 
— 4^^>4^ — 

восточная  повѣсть. 

— *Н>^>4§1- — 

ВСТУПДЕНІЁ. 

Назадъ  тому  лѣтъ  десять  вынуж- 
день  я  былъ  провести  цѣлый  ве- 
черъ  въ  домѣ  престарѣлой  бабушки 
моего  короткаго  пріятеля,  который, 
По  долгу  иокорнаго  ея  потомка,  не 
только  обязанъ  былъ  ежедневно  на- 
і  1 
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вѣщать  свою  прародительницу,  но 
и  приводишь  къ  ней  людей  посторон- 
ни хъ,  ради  сосшавленія  ей  пріятной 
бесѣды.  Я  нечаянно  поналъ  въ  число 
сихъ  избранныхъ,  и  признаюсь,  чгао 
за  скуку  перваго  визита  вознаграж- 
денъ  былъ  удовольствіемъ,  которое 
доставляли  мнѣ  послѣдующіе.  Вотъ 
какъ  это  случилось:  девяносто,  ше- 
сти лѣшняя  дама,  неподвижно  сидѣв- 
шая  на  диванѣ,  по  причинѣ  дряхло- 
сти, не  отказывалась  отъ  своихъ 
правъ  на  жизнь,  коей  вѣрнѣйшими 
признаками  можно  почитать:  тепло- 
ту и  свободное  движете.  Двѣ  или  три 
чашечки  чайку  съ  пуншикомъ,  какъ 
говорила  почтенная  старуха,  —  разо- 
гревали ея  воображеиіе,  мало  охла- 


дѣвгаее  опіъ  преклонныхъ  лѣпіъ,  и 
возбуждали  въ  ней  тысячи  воспоми- 
наиій.  Такимъ  образомъ  сохранялась 
теплота  въ  одной  части  ея  земна- 
го  быіпія.  Что  же  касается  до  дви- 
женія,  то  оное  было  весьма  свобод- 
но въ  ея  языкѣ,  не  сгпѣсненномъ  ря- 
дами крѣпкихъ  зубовъ.  Старушка  лю- 
била поговорить  и  еще  болѣе  люби- 
ла, когда  ее  внимательно  слушали; 
а  послѣднее  условіе  мудрено  было 
выполнять  привычнымъ  I  ея  собесѣд- 
никамъ»  Слушать  разсказы  о  корона- 
ціи  Императрицы  Елисаветы  Пет- 
ровны, о  пріѣздѣ  въ  С.  Петербургъ 
молодой,  скромной  Германской  Прин- 
цессы, съ  пріятною  улыбкою,  съ  сми- 
ренными   взглядами,    съ  какою-то 

* 


робкою  ласковостью  въ  обхожденіи;  о 
бракосочетаніи  Наслѣдника  Престола 
съ  сею  юною  Принцессою,  въ  по- 
слѣдствіи  изумлявшею  всю  Европу, 
въ  особѣ  Великія  Екатерины,  и  проч* 
было  бы  очень  занимательно,  особ- 
бливо  когда  о  сихъ  событіяхъ  раз- 
сказываетъ  самовидѣцъ.  Любопытный 
охотиикъ  будетъ  прислушиваться 
къ  симъ  живымъ  лѣтописямъ  минув- 
шаго  пять,  шесть,  даже  десять 
рязъ.  Но  оныя  ежедневно  повторя- 
лись въ  теченіи  десяти  лѣтъ.  Это 
мажегпъ  вывести  изъ  терпѣнія  іпер- 
гіѣливѣйшаго  изъ  смертныхъ.  Нече- 
го было  дѣлать  должностнымъ  по- 
сѣтителямъ  бабушки  моего  иріяте- 
ля!  Они  слушали  и  безпресшанньшъ 


понюхиваніемъ  табаку  старались  ра- 
зогнать дремоту.  Меня  уже  предва- 
рили о  сей  привычкѣ  доброй  ста- 
рушки, и  я,  вооружась  всевозможною 
твердостью  духа,  рѣшился  не  толь- 
ко слушать  терпѣливо,  но  даже  ка- 
заться внимательными  Болѣе  всего 
долженъ  я  былъ  остерегаться  огаъ 
зѣванія.  Въ  продолженіе  вышеупомя- 
нушаго  перваго  посѣщенія  я  былъ 
угощенъ  подробнѣишимъ  повѣство- 
ваніемъ  о  ссылкѣ  Минина  и  Остер- 
мана.  Скука  начинала  уже  брать  верхъ 
надъ  учтивостью,  и  я  готовъ  былъ 
зѣвнуть,  какъ  вдругъ,  къ  счастью 
моему,  ненаглядное  дитятко,  люби- 
мица доброй  старушки,  сороко-вось- 
ми  лѣтняя    дѣвица,   Афросинья  Кар- 


ловиа,  спокойно  вязавшая  чулокъ, 
решилась  выговорить  слѣдуюіція  спа- 
си тслыіыя  слова:  »  Разскажигае  намъ, 
матушка,  сказку  о  Кошѣ.  «  Надобно 
было  видѣшь,  какъ  въ  эту  минуту 
прояснилась  физіономія  нашей  гово- 
руньи. » Хе,  хе,  хе!  сказку  о  Кошѣ? 
Да,  знаю,  что  вы  ее  любите!  Долго 
разсказывать,  да  уже  быть  такъ.  По 
гпѣшу  дорогаго  гостя,  «  Послѣднія 
слова  относились  ко  мнѣ,  и  я  уже  при- 
готовился къ  услышанію  какой  нибудь 
хіовѣсти  въ  родѣ  исторіи  о  Лисѣ  об- 
манщицѣ,  о  Пѣтухѣ  и  его  иоступ- 
кахъ,  и  другихъ  вымысдовъ  нянюшекъ 
нашихъ  прадѣдушекъ. 

Къ  удивленію  моему,  сказка  нача- 
лась указаніемъ  клюкою  на  закоптѣ- 


лыи  нортретъ,  висѣвшій  на  проіпи- 
вуподожной  стѣнѣ; — »Эпю  мой  дѣдуш- 
ка,  ЕвграФъ  Евсіпигнеевичъ,  сказала 
старушка.  Онъ  долго  служилъ  приКня- 
зѣ  Кантемирѣ,  во  время  посольства 
Его  Сі  я  те  ль  с  шва,  въ  Туречину.  Тамъ 
выучился  мой  дѣдушка  говорить  по 
Турецки,  чишалъ  разныя  Турецкія  кни- 
ги и  привезъ  съ  собою  одну  исгпорію, 
которуЕО  хотѣлъ  было  напечатать 
по  Русски;  да,  незнаю,  почему  разду- 
малъ.  Я  еще  была  маленькая,  когда 
онъ  мнѣ  разсказывалъ  эту  чудесную 
исторію.  У  меня  до  сихъ  поръ  цѣ- 
лы  его  бумаги,  а  въ  пихъ  найдется 
большая  кипа  его  переводовъ  съ  Ту- 
рецкаго  или  съ  Арабскаго  нарѣчгя,  не- 
припомню хорошенько;  только  знаю, 


чшо  всё  о  Когпѣ.  У  него,  вишь  ты, 
всё  записано,  какъ  Турецкій  Государь 
Адь-Мамумъ  возшелъ  на  Престолъ  и 
какъ  онъ  въ  первый  годъ  своего  цар- 
ствованія  полюбилъ  Кота,  кто  го* 
воритъ  Сибирскаго,  а  кто  Заморска- 
го,  навѣрное  не  знаю!  А  какъ  умѣю 
такъ  и  разскажу.  Слушайте!  а  И  ста- 
рушка начала  разсказывать.  Когда  же 
дворецкій  явился  съ  докладомъ  о 
готовомъ  ужинѣ,  то  бабушка  моего 
пріятеля,  какъ  новая  Шехеразада,  от- 
ложила разсказъ  до  слѣдующаго  вече- 
ра, и,  благословя  своего  внучка,  прика- 
зала намъ  идти  въ  столовую.  Съ  тѣхъ 
поръ  я  каждый  вечеръ  навѣщалъ  по- 
чтенную разскащицу,  и  не  только 
выслушалъ  до   конца  любопытную 


исіпорію,  но  даже  упросилъ  старуш- 
ку повторить  ее,  еще  несколько  разъ. 
Это  было  ей  очень  любо!  Повѣсть  врѣ- 
аалась  у  меня  въ  памяти,  я  записалъ 
все  слышанное  мною,  а  лучше  всего 
было  то,  что  дряхлая  Шехеразада, 
въ  награду  за  мою  учтивость,  предъ 
кончиною  своею,  велѣла  отдать  мнѣ 
всѣ  записки  ея  дѣ душки.  Изъ  сихъ 
важныхъ  документовъ  составлена 
мною  сія  книжица,  кою  благосклон- 
ному читателю  всеусерднѣйше  ре- 
комендую. 

Въ  нынѣшнее  время  критика  сдѣла- 
лась  чрезвычайно  привязчива,  а  посему 
я  предвижу,  что  Гг.  Журналисты,  вмѣ- 
сто  заслуженныхъ  мною  похвалъ  эа 
посильный  и  преполезный  трудъ,  бу- 
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душъ  дѣлаіпь  разныя  придирки  къ  мо- 
ей книжицѣ.  Такимъ  образомъ,  ска- 
жутъ  они  вопервыхъ:  что  въ  опи- 
саніи  обычаевъ  восгаочныхъ  наро- 
довъ,  не  соблюдена  истина;  что  дей- 
ствующ! я  лица  говорятъ  языкомъ 
Европейцевъ  XIX  столѣтія,  а  не  язы- 
комъ Арабовъ,  современныхъ  Карлу 
Великому;  наконецъ,  что  изображен 
ные  мною  Багдадъ  и  дворъ  ХалиФа, 
не  имѣюгпъ  іпѣни  правдоподобія.  На 
сіе  опівѣчаю:  понеже  я  самъ  не  жилъ 
во  времена  Карла  Великаго,  въ  Баг- 
дадѣ  не  бывалъ  и  Арабскаго  языка 
не  знаю,  то  и  не  могъ  я  соблюсти 
надлежащей  вѣрности  въ  описаиіи 
обычаевъ,  и  въ  разговорѣ  дѣйствую- 
щихъ  лицъ.  Я  писалъ  шакъ;  какъ  раз- 


сказывала  бабушка  моего  пріятеля, 
и  какъ  записы валъ  ея  дѣдушка,  при* 
наровляя  все  сіе  къ  разумѣнію  Рос- 
сійскихъ,  а  не  Арабскихъ  читателей. 
Вовторыхъ  скажу  шъ,  что  самое 
произшесшвіе  подлежишь  сомнѣнію, 
ибо-де  таковое  преданіе  неизвестно 
до  сихъ  поръ  нашимъ.  ученымъ.  На 
сіе  смѣло  ошвѣчаю:  неужели  наши 
ученые  все  знаютъ?  Неужели  отъ 
взоровъ  ихъ  не  укрылась  ни  одна 
истина?  Странное  сужденіе!  Неизвѣ- 
стно  ученымъ,  следовательно  не 
истина,  а  выдумка!  А  я  ручаюсь  въ 
томъ,  что  описанное  мною  точно 
случилось  и  это  такъ  вѣрно,  какъ 
то,  что  мнѣ  теперь  пятьдесяшъ 
два  года  отъ   роду,   Втретьихъ  бу- 


дутъ  Гг.  Журналисты  порицать  мои 
слогъ,  называя  оный  обвешшалымъ 
и  напоминающимъ  времена  Сумаро- 
кова. Ахъ!  нѣгаъ,  строгіе  мои  кри- 
тики !  Не  Сумароковскою  эпохою 
отзывается  моя  проза!  Доставшіяся 
Мйѣ  записки  дѣдушки  бабушки  моего 
пріятеля,  составлены  въ  тѣ  бла- 
женныя  годы,  когда  Г.  Тредьяковскіи 
былъ  ПроФессоромъ  Элоквенціи.  Что 
се  было  за  краснобайное  время!  Сла- 
ще  меда  и  сота  было  нарѣчіе  Сло- 
венское, нынѣ  забытое,  и  только  по- 
слѣдній  благозвучный  отголосокъ 
явившее  въ  1830  году,  въ  Альдебара- 
нѣ  ( зри  статью  о  происхождении 
Руси)!  И  я  хотѣлъ  писать  самъ 
плѣнительнымъ  Словено-Россійскимъ 


языкомъ,  но...,  таково  уже  развра* 
щеніе  нашихъ  нравовъ!  Нынѣ  требу- 
штъ  языка  людскаго.  Дѣлать  нече- 
го!... Желательно  мнѣ  также  бьѵю 
сохранить  преизящную  орѳограФІю 
аокоііяаго  Тредьяковскаго,  коей  об- 
р-езды видимы  были  въ  одномъ  Жур- 
налѣ.  Но  по  вредному  наитсгпво- 
ванію  иностранныхъ  гувернеровъ  и 
гувернантокъ,  на  воспитаніе  Россій- 
скаго  юношества,  перо  мое  отъ  бла- 
голѣпныхъ  ѳиты  и  ѵжицы  отвык- 
ло, и,  не  смотря  на  всѣ  мои  усилія, 
вмѣсто  і  безпрестанно  ставить  не- 
навистное двуногое  щ  которому  ни- 
гдѣ  быти  не  подобаетъ,  кромѣ  слова: 
приятель,  какъ-то  господиномъ  изда- 
телемъупомянутаго  журнала,  на  дѣлѣ 
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лревесьма  убѣдительно  доказано,  не 
взирая  на  то,  что  безумно  мудр- 
ствующіе  новѣйшіе  грамотѣи,  сіе 
преполезное  ученіе  отвергаютъ  и 
пишутъ:  пріяшель,  между  шѣмъ  какъ 
въ  другихъ  словахъ  ненавистное  и 
повсечасно  является.  Но  довольно  о 
семъ.  Начинаю  первую  главу  моей 
Исторіи. 


— К4<^Н# — 


ГЛАВА  I. 


— Ин^эд — 

О   ТОМЪ,    ЧТО   ЗАВѢЩАЛЪ  ПРЕДЪ  СМЕРТЬЮ 
ХАЛИФЪ     ААРУНЪ     АЛЬ-РАШИДЪ  ПРЕЕМНИ- 
КУ СВОЕМУ. 

Славно  было  долголѣшиее  царствова- 
ние ХалиФа  Ааруна  Алр^-Рашида,  и  иослѣ 
девяти  столѣтій  сохранились  воспомина- 
нія  о  великихъ  дѣяніяхъ  сего  мудраго  Мо- 
нарха. Пламенное  воображеніе  жителей 
Востока  украсило  чудесными  вымыслами 
многочисленныя  преданія  о  Аль-Рашидѣ 
и  Визирѣ  его,  ГіаФарѣ  Бармесидѣ.  Поэты 


те  16  *й 

и  сказочники  вѣковъ  прошедшихъ  дарова- 
ли въ  помощь  ХалиФу  благошворныхъ  ге~ 
ніевъ  и  могущесшвеиныхъ  волшебницъ, 
которые  съ  покорностью  исполняли  волю 
Повелителя  Правовѣрныхъ,  и  тѣмъ  воз- 
высили его  надъ  прочими  Владыками  Вос- 
тока. Въ  настоящее  время  дознано,  что 
геніи  и  волшебницы  Ааруна  Аль-Рашида 
были  не  иное  что,  какъ  неутомимая  дея- 
тельность, присутствіе  духа  и  безстра- 
шіе  въ  опасностяхъ,  отважность  и  рѣ- 
шимость  въ  великихъ  предіТріятіяхъ,  про- 
ницательный умъ  и  догадливость  въ  со- 
мнительныхъ  случаяхъ,  любовь  къ  поряд- 
ку, глубочайшее  уваженіе  къ  справедли- 
іюсти  и  наконецъ  пламенное  желаніе  ви- 
дѣть  свой  народъ  счастливымъ  и  вели* 
кимъ.  Однакоже  лѣтописи  упоминаютъ  а 
о  томъ,  что  въ  послѣдніе  годы  царство* 
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ванія  сего  ХалиФа,  Имперія  его,  если  не 
приходила  въ  упадодъ,  то  по  крайней  мѣ- 
рѣ  уже  не  являла  прежняго  блеска;  не  бы- 
ло уже  замѣгано  ни  той  дѣяшелыюсти 
въ  чиновішкахъ,  ни  той  жизни  во  всѣхъ 
дѣдахъ  Государствениыхъ,  когаорыя  пре- 
жде сего  заставляли  подозрѣвашь  Ааруиа 
въ  сношеиіяхъ  съ  духами  и  чародѣями. 
Замѣпшо  было,  что  машина  управленія 
Имперіею  ослабѣла  отъ  'долговременнаго 
дѣйсіпвія,  что  самъ  Моиархъ  и  прибли- 
женные къ  престолу  одряхлѣли  у  что 
мощная  рука,  вращавшая  Государствен- 
нымъ  кормиломъ,  обезсилѣла  и  что  уже 
насшупаетъ  година  шбельнаго  бездѣйст- 
вія,  следовательно  ц  падеиія  прежняго 
Колосса,  изумлявшаго  своимъ  величіемъ 
всю  подлунную.  »Я  это  самъ  вижу,  говорилъ 
старый  Халифъ,  но  силы  мои  уже  не  по- 

1* 
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зволяюшъ  мнѣ  употреблять  тѣ  мощиыя 
средства,  когпорыя  такъ  скоро  постави- 
ли мой  народъ  па  высшую  степень  славы 
и  благоденствія.  Я  вижу,  что  злоупо- 
требления, какъ  плевелы,  пачинаютъ  пока- 
зываться въ  вершоградѣ,  мною  насажден- 
иомъ.  Чувствую,  что  правлеиіе  мое  мо- 
;кетъ  уподобиться  ветхому  здапію,  по- 
всюду являющему  трещины,  и  непременно 
требующему  значительной  перестройки 
и  іірочнѣйшей  отдѣлтш.  Но  я  не  могу  кі 
сему  приступить./  Пусть  дадутъ  мнѣ 
умереть  спокшнш  въ  этомъ  старомъ  зда- 
ніи,  моими  руками  сооруженному  а  иос 
тройка  новаго — да  будетъ  иервымъ  г;од- 
вигомъ  моего  преемника.  Я  ему  оставляю 
прочные  и  годные  матеріялы,  которыхъ 
самъ  не  имѣлъ  при  встуилеиіи  моемъ  на 
престолъ.  Я  своими  трудами  нажилъ  еда- 
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ву  и  величіе;  ему-г-завѣщаю  не  прожить 
отцов скаго  достояиія,  а  умѣть  пользо- 
ваться оиымъ  съ  умомъ  и  надлежащею 
асторожиостью.сс 

Такъ  говорилъ  старый  ХалііФъ,  и  ста- 
рые его  приверженцы  со  вздохомъ,  воспо- 
миная прежніе  годы,  въ  душѣ  своей  со- 
гласились съ  Государемъ,  и  безъ  горести 
видѣли,  что  сами  они  отжили  свой  вѣкъ 
или,  попросту  сказать,  сдѣлались  негод- 
ными къ  употребленію.  Они  желали  окон- 
чить, ознаменованную  великими  подвига- 
ми, но  въ  настоящее  время  безполезную 
жизнь,  вмѣстѣ  съ  своимъ  Государемъ,  съ 
коимъ  во  дни  оны  дѣлили  труды  и  сла- 
ву.— Не  такъ  думали  тѣ  царедворцы,  ко- 
торые вкрались  въ  довѣренность  Монар- 
ха при  старости  его  и  не  были  сподви- 
жниками зиаменитыхъ   его  дѣяній.  Они 
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возвысились  случайно,  •  по  очереди,  безъ 
заслугъ  и  безъ  способностей.  Они  чувст- 
вовали, что  всѣ  злоупотребления,  о  коихъ 
съ  такимъ  душевиымъ  прискорбіемъ  гово- 
рилъ  ХалиФъ,  были  естественными  по- 
слѣдствіями  ихъ  нерадѣнія  или,  лучше 
сказать,  ихъ  незиаиія.  Смерти  стараго 
Государя  они  боялись  какъ  дня  страшна- 
го  Суда.  Имъ  было  такъ  хорошо  во  все 
время  его  снисходительности,  происхо- 
дившей отъ  обезсилѣнія!  А  Преемникъ  его 
возсядетъ  на  пресшолъ  съ  новыми,  све- 
жими силами  и  тогда....  можетъ  случить- 
ся бѣда.  Покорность  народа  и  уважеиіе, 
питаемое  имъ  къ  самой  слабости  Госуда- 
ря, сокроется  въ  могилѣ  ХалиФа.  Злоупо- 
требленіе  власти  не  будетъ  уже  пре- 
крыто  священнымъ  имеиемъ  великаго  Аль- 
Рашида.    Ропотъ   и   негодоваиіе  прежде 


всего  достигнуть  слуха  его  Преемника. 
Плохая  будепгъ  расправа!...  "Продли,  Боже, 
дни  сніараго  ХадиФа,  говорили  они  со  вздо- 
х;омъ!  А  ты,  Великій  Пророкъ!  моли  за 
иасъ  грѣшныхъис 

Великій  Пророкъ  не  слишкомъ  милости- 
во внималъ  симъ  моленіямъ. Правда, ХалиФЪ 
все  еще  жилъ,  болѣе  и  болѣе  дряхлѣя,  но 
смерть  не  отказалась  отъ  своихъ  правъ 
и  въ  положенное  Предвѣчными  судьбами 
время,  извѣстила  о  скоромъ  своемъ  при- 
шествие тяжкимъ  недугомъ  Ааруна  Аль- 
Рашида.  Весь  Багдадъ  съ  ужасомъ  услы- 
шалъ  эту  вѣсть,  которой  давно  должно 
было  ожидать.  Дворъ  былъ  въ  смятеніи. 
Безмолвно  грустили  тѣ,  коихъ  ХалиФЪ 
называлъ  своими  старыми,  вѣрными  со- 
служивцами; безмолвно  трепетали  тѣ,  ко- 
торые додадш  были  пережить  Власщели^ 


на,  имеиемъ  коего  они  шворили  волю  свою. 
Иманы,  какъ  водится,  денно  и  нощно  мо- 
лились въ  мечепшхъ  о  продолжеиіи  дней 
и  царствовапія  Государя.  ^Напрасный 
трудъ,  говорилъ  умирающій  ХалиФъ.  Про- 
должение моего  царствования,  безъ  иовыхъ 
силъ,  было  бы  безполезио  и  несообразно 
съ  безпредѣлыюю  благостью  Творца,  пе- 
ку щ  а  го  ся  о  всѣхъ  создаиіяхъ  своихъ.  Со- 
изволитъ  ли  Онъ  на  то,  чтобы  моя  без- 
действенная жизнь  была  въ  тягость  мил- 
ліоиамъ  людей?  Скажите  Иманамъ,  чтобъ 
они  лучше  у  моляли  Велика  го  Пророка  о 
даров аиіи  мнѣ  средствъ  дать  пеложный 
отчстъ  въ  дѣяніяхъ  моихъ  Судьѣ  Всеве- 
дущему, отъ  Него  же  ничто  не  укроет- 
ся^ 

Такимъ-то  образомъ  великій,  мудрый 
и  достославный  ХалиФъ  Ааруиъ  Аль*-Ра~ 
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шидъ  разсуждалъ,  лежа  на  смертшюмъ  од- 
рѣ,  во  ожиданіи  вѣчнаго  успокоенія  нос- 
лѣ  времерныхъ,  но  шѣмъ  не  менѣе  по- 
силыіыхъ  птрудовъ,  сшяжавшихъ  ему  без- 
емершіе  въ  поіломсшвѣ.  ХалиФЪ  уже  рас- 
простился съ  міромъ,  и  ему  оставалось 
одно:  передать  бразды  правленія  един- 
ственному сыну  своему,  Аль-Мамуму,  за- 
конному Наслѣднику  престола  и  открыть 
ему  миогія  важныя  Государственпыя  тай- 
ны, которыя  были  извѣстны  только  у  ми-* 
рающему  Халифу,  и  долженствовали  Пре- 
емникомъ  его  свято  храниться  и  никому 
не  быть  открыты.  Не  понятно,  какимъ 
образомъ  дѣдушка  бабушки  моего  пріяте- 
ля  узналъ,  въ  чемъ  состояли  эти  тайны. 
Достоверно  только  то,  чип  оиъ  въ  по- 
дробности онисалъ  торжественную  годи- 
ну послѣдняго  земнаго  свиданід  ХалиФа  съ 
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Адь-Мамумомъ,  когда  умирающій  отецъ 
наединѣ  съ  сыномъ,  завѣщадъ  ему  водю 
свою  сими  словами.  % 

»Благословенъ  буди  Алла  и  Великій  Про- 
рокъ  Его!  Воіпъ,  сынъ  мой  возлюбленный, 
какъ  проходигаъ  величіе  земное!  Взирай 
на  могущественнаго  Ааруиа  Аль-Рашида, 
предъ  коимъ  нѣкогда  падали  ницъ  силь- 
ные и  который  нынѣ  содѣлался  безсиль- 
нѣе  слабѣйшаго  изъ  своихъ  подданныхъ. 
Таковъ  уже  законъ  природы,  какъ  о  томъ 
свидѣпіельствуепіъ  Великій  Пророкъ;  и  ты, 
сынъ  мой,  видя  сіе,  помни  всегда,  что  те- 
бя  ожидаетъ  подобная  участь.  Превозне- 
сенный надъ  другими  человѣками,  не  за- 
бывай того,  что  ты  никогда,  ни  чѣмъ,  не 
превознесешься  надъ  Сотворившимъ  тебя, 
А  посему  повинуйся  велѣиіямъ  Его,  и  бу- 
ди мудръ  въ  управленіи  ввѣреннымъ  те- 
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бѣ  народомъ.  Но  въ  чемъ  же  сосшоитпъ 
сія  мудрость?  О!  сынъ  мой  возлюбленный! 
Вогпъ  піа  важная  тайна,  которую  хотѣлъ 
бы  я  тебѣ  открыть  и  которую,  къ  край- 
нему прискорбію  моему,  могу  только  жь 
нимать,  но  не  въ  сихъ  пояснить,  и  слѣдо- 
вателыю  обязанъ  унести  съ  собою  въ 
могилу.  Всевышній  даровалъ  мнѣ  эту  муд- 
дость,  по  увѣреиію  всѣхъ  поклонявшихся 
мнѣ.  Я  вѣрилъ  имъ,  а  теперь  тщетно 
стараюсь  разгадать  не  только  сущность 
ея,  но  даже  и  то,  въ  которомъ  изъ  мо. 
ихъ  дѣяній  она  проявлялась?  Тѣмъ  неме* 
нѣе,  повторяю  тебѣ:  буди  мудръ!  и  еопгъ 
в^е,  что  могу  тебѣ  сказать  въ  поясненш 
сего  завѣта. 

Государство,  которое  нынѣ  тебѣ  оста- 
вляю, было  мною  устроено  и  возведе- 
но на  высшую  степень  велдчія.  Народы, 
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покоренные  моимъ  оружіемъ,  почитали 
меня  болѣе  нежели  человѣкомъ;  мои  дѣя~ 
нія  казались  имъ  сверхъестественны- 
ми. Всеобщее  повѣръе  дало  мнѣ  во  власть 
какіе-то  небывалые  талисманы.  Даже 
родительницу  твою,  незабвенную  Зобе- 
иду,  съ  коею  въ  непродолжителыюмъ 
времени  надѣюсь  увидѣться  въ  Раю  Вели- 
каго  Пророка — Зобеиду,  называли  волшеб- 
ницею^ повелительницею  Дивовъ  Ирана  и 
духовъ  Иидійскихъ.  Она  точно  была  вол- 
шебница, эта  великая,  мудрая  Зобеида, 
избранная  мною  въ  подруги  жизни  моей! 
Не"  Дивы  и  не  духи  доставляли  ей  ту 
власть,  которую  она  имѣла  надо  мною. 
Она  любила  меня,  следовательно  любила 
и  народъ  мой;  она  дорожила  моею  славою, 
тѣсно  сопряженною  съ  благомъ  моихъ  под- 
даниыхъ.  Эта  заботливость  внушала  ей 
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мудрые  совѣгаы,  въ  часы  моихъ  недоумѣ- 
ній;  бесѣды  съ  нею  были  моимъ  оптдохно- 
веиіемъ,  моею  нѣгою;  внимая  разумнымъ 
ея  рѣчамъ,  я  нріобрѣіпалъ  иовыя  силы,  ио- 
выя  способности  къ  совершеиію  полезнаго 
и  великаго.  Мудрая  жена  есть  благословеиіе 
Божіе,  гласит  ь  мудрѣйшій  изъ  мудрецовъ! 
Великая  Зобеида  научила  меня  мудрости  въ 
нравлеиіи  обширною  державою,  стараясь 
питать  во  мнѣ  д  еятельность,  неусыпную 
и  осторожность  въ  отношен іи  къ  самому 
себѣ,  и  иаконецъ — по  прозорливости  своей, 
умѣя  отличать  моихъ  истииныхъ  друзей 
отъ  льстив ыхъ  поклоиыиковъ  моего  вели- 
чія.  Вотъ  вся  тайна  мудрости,  сынъ  мой! 
Въ  сердцѣ  твоемъ  сохрани  слова  мои  и 
завѣщаиіе  матери.  Но  я  вижу  сомиѣ- 
ніе  на  лицѣ  твоемъ.  Ты  стараешься 
угадать,  кто  изъ  нриближенныхъ  ко  миѣ 
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былъ  моимъ  истишіымъ  другомъ?  и  мно- 
го ли  я  нашелъ  такихъ  друзей?  У  меня 
былъ  одииъ  только  другъ,  сынъ  мой  В-ОЗ- 
Бдюбленный!  Это  ГіаФаръ  Бармесидъ. 

»Ты  взираешь  на  меня  съ  ужасомъ!  Те- 
бѣ  извѣспшо,  что  Бармесидъ  былъ  умерщ- 
вдеиъ  по  моему  повелѣиію.  Эти  слухи  я 
самъ  велѣлъ  разпустить  въ  народѣ.  Гіа- 
Фаръ  живъ  до  сихъ  поръ,  и  по  опредѣле- 
нію  Предвѣчной  судьбы,  начертанной  въ 
созвѣздіяхъ,  олъ  долженъ  пережить  меня. 
Это  подтверждено  мудрѣйщими  Астроло- 
гами. Особенныя  обстоятельства  заста- 
вили меня  удалить  сего  друга  лучшихъ 
дней  моей  жизни.  Но  сношенія  мои  съ  нимъ 
не  прекратились.  Молодой  Али,  котораго 
гаы  полюбилъ  еще  въ  дѣтствѣ,  котораю 
я  отправилъ  въ  Индію  для  усовершеи- 
сшвованія  въ  наукахъ  отвлечениыхъ,  длд 
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образованія  изъ  него  мудраго  помощника 
и  досшойнаго  друга  сыну  моему  Аль-Ма- 
муму, — эгпоптъ  Али,  не  другой  кто  какъ 
сыиъ  Бармесида.  ГіаФаръ  даришъ  его  те- 
бѣ  и  этотъ  подарокъ  миогоцѣниѣе  всѣхъ 
моихъ  несмѣшныхъ  сокровищъ,  которыя 
накоплены  мною  съ  помощью  же  мудраго 
Бармесида.  О!  Коль  великія  услуги  ока- 
залъ  мнѣ  эшогаъ  знаменитый  мужъ!  Егб 
еовѣтамъ  иг  содѣйсгпвію  обязанъ  я  уп.ро- 
ченіемъ  могущества  моей  Имперіи;  его 
сгаараніемъ,  Багдадъ  сдѣлался  приста- 
нищемъ  ученыхъ  и  свѣдущихъ  людей, 
собраниыхъ  сюда  со  всѣхъ  концевъ  все- 
ленной з  его  предусмотрительностью 
отстраняемы  были  злоупотребления;  его 
иаставленія  руководили  отцемъ  тво- 
имъ.  Но  кто  исчислитъ  всѣ  его  полез- 
ные труды  ?  Моя  слава  есть    его  под- 
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ШШ}  и  это,  трудное  для  Властелина  Со- 
зианіе  не  можетъ  казаться  тебѣ  при 
творнымъ.  Оно  сдѣлано  на  смертномъ  од 
рѣ!,..  Изъ  многихъ  мудрыхъ  замѣчапій  мо 
его  вѣрнаго  ГіаФара,  сообщаю  тебѣ  одно, 
которое  должно  тебѣ  пригодиться.  При 
встуилепіи  моемъ  па  престолъ,  моя,  нынѣ 
цвѣгпущая  Имперія,  уподоблялась  обширно- 
му водоему,  коего  свѣтлая  вода  возмути- 
лась отъ  нечистоты,  лежавшей  на  днѣ 
оиаго,  а  поверхность  покрылась  смрадною 
шиною.  Мощною  рукою  очистилъ  я  и  ожи- 
вилъ  это  водохранилище  новыми  рудника- 
ми, въ  оный  проведенными.  Радуясь  скоро- 
му и  усиѣшиому  окопчапію  сего  дѣла,  я  съ 
торжествомъ  указалъ  ГіаФару  на  совер- 
шенное мною,  з)  Беликъ  и  достославеиъ 
былъ  иодвигъ  твой,  Государь,  отвѣчалъ 
мнѣ  мудрый  Визирь.  Но  не  опочивай  отъ 


трудовъ  півоихъ  и  не  только  не  отвра- 
щай ошъ  свѣшлой  поверхности  сей  воды, 
взоровъ  но  и  углубляй  оные  къ  самому 
дну.  Малѣйтая,  педосмотрѣниая  тобою, 
мутность,  сдѣлается  началомъ  вторич- 
ной заглохлости  и  смрадности  сего  ве- 
личайшаго  бассейна. «  Такъ  говорилъ  Бар- 
месидъ!  И  я  виялъ  словамъ  его  и  тщатель- 
но сохранялъ  чистоту  и  прозрачность 
моего  водоема.  Но  лѣта  ослабили  мои  си- 
лы ,  мутность  оказывается  на  диѣ  } 
освѣжавшіе  опое  рудники  изсякаютъ ; 
смрадная  типа  уже  начипаетъ  иаро- 
сгпать!...  Тебіі  предстоишь  очистить  всё 
|  это,  сынъ  мой  возлюбленный!  Не  воз- 
гнушайся  сею  отвратительною  работою. 
Будь  отваженъ  и  дѣятеленъ,  и  мудрость 
.будешь  со  времеиемъ  твоимъ  удѣломъ. 
"Завѣщаю   гпебѣ  носѣтить  Бармесида,  и 
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научиться  отъ  него  средствамъ  сохра* 
нить  богатое  достояніе,  мною  тебѣ  ос- 
тавляемое. Это  всего  мудренѣе,  сынъ 
мой!  Легче  создать  самому,  нежели  умѣгаь 
вознользоваться  создаднымъ.  На  пріобрѣ- 
іпеяіе  своими  трудами  достаточно  пред- 
тіріимчивостиз  на  умѣнье  располагать  за - 
готовленнымъ — потребна  мудрость!  Сни- 
май симъ  послѣднимъ  словамъ  отца  тво- 
его, ХалиФЪ  Аль-Мамумъ,  Повелитель  Пра~ 
вовѣрныхъ  и  Намѣстішкъ  Великаго  Про- 
*  ро-ка!  завѣщаю  и  повелѣваю  гнебѣ  увидишь- 
ся сгь  ГіаФарамъ  Бармесидомъ  не  пре- 
жде какъ  въ  то  время,  когда,  испытавши 
сердце  свое,  увидишь,  что  оное  исполне- 
но /кивѣйшей  любви  ко  всѣмъ  твоимъ 
подданнымъ  безъ  различія.  Осыпая  щедро- 
тами, и  облекая  довѣреиностью  однихъ  ок- 
ружающихъ  тебя>  ты  будешь  любить  йе 


иародъ,  а  только  царедворцевъ,  которые 
составляют^  самомалѣйшую  часть  мил- 
ліоновъ  людей,  Богомъ  и  Великимъ  ЕгоПро- 
рокомъ  ввѣреиныхъ  твоему  попеченію. 
Будь  милостивъ  ко  всѣмъ,  но  будь  и  спра- 
ведливъ.  Дозволяю  и  даже  приказываю  те- 
бѣ  имѣть  только  одного  любимца,  коему 
ты  можешь  ввѣришься  во  всемъ.  И  этотъ 
дюбямецъ  да  будешъ  —  КотъЬс 

Сими  таинственными  словами  заклю- 
чидъ  Аарунъ  многословную  свою  рѣчь. 
Точно  ли  онъ  отъ  слова  до  слова  выго- 
ворилъ  сей  длинный  моиологъ?  или  покой- 
ный дѣдушка  бабушки  моего  нріятеля 
сочииилъ  оный  на  досугѣ,  по  обыкнове- 
нно, приправивши  пошлыми  изрѣчеиіями 
о  мудрости,  обветшалыми  толкованіями 
о  обязаіюсшяхъ  Государей  и  скучными 
насшавленіями?  не  могу  рѣінить  этой  за- 

2 


гадки;  но  шо  достовѣрио,  что  ХалкФъ 
дѣйствительно  приказалъ  сыну  своему 
избрать  себѣ  въ  любимцы  кота,  домаш- 
нее, всѣмъ  извѣстное  животное.  А  дока- 
зательств омъ  сему  послужишъ  слѣдующая 
глава  сей  книжицы. 
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ГЛАВА  II. 

— і$Н®*9И — 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  ХАЛІІФЪ   АЛЬМАМУМЪ  ВСТУ- 
ПИЛЪ    НА    ПРЕСТОЛЪ   И   КАКЪ  ЗАСУЕТИЛИСЬ 
ЕГО  ПРИДВОРНЫЕ. 

Хотя  я  описываю  происшесгавіе  истин- 
ное, не  подлежащее  ни  малѣйшему  со- 
мнению, потому  что  оное  было  разска- 
зано  дѣдушкою  бабушки  моего  лріягпеля, 
человѣкомъ,  очень  правдивымъ;  но  статься 
ыожетъ,  что  читателю  покажется  весь- 
ма странно  послѣднее  и  важнѣйшее  за- 
вііщаніе  умирающаго  Халифа  Наслѣднику 
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своего  престола.  И  въ  самомъ  дѣлѣ!  воз- 
можно ли,  чшобъ  мудрый  Аарунъ,  въ  об- 
ширной своей  Имперіи,  не  пріискалъ  луч- 
іиаго  друга  единсщвенн эму  сыну,  какъ 
царапающее  н  мяукающее  животное,  ко- 
торое, по  ириродѣ,  мало  склонно  не  толь- 
ко къ  дружбѣ,  но  и  къ  привязанности, 
замечаемой  въ  другихъ  животныхъ.  Такъ 
кажется  съ  перваго  взгляда,  почтенный 
читатель!  но  если  ты  подробно  разбе- 
решь то,  что  иравдивыя  восточныя  лето- 
писи повѣствуютъ  о  ХалиФѣ  Аарунѣ 
Аль-Рашидѣ,  если  ты  со  внимапіемъ  про- 
читаешь лучшее  дѣенисаиіе  сей  страны, 
извѣстиое  иодъ  названіемъ:  Тысячи  и  од- 
ной ночи,  то  сознаешься,  что  въ  жизни 
сего  великаго  Государя  было  много  чуде- 
снаго.  Какова,  на  примѣръ,  исшорія  воз- 
любленной его  супруги,  Зобеиды,  которая 


гуляла  по  окаменѣлому  городу,  сѣкла  со- 
бакъ,  жгла  волосы  для  призыванія  Вол- 
шебницы и  проч?  или  чудное  происшеспг- 
віе  съ  серебряиымъ  блюдомъ,  па  коемъ 
были  положены  сто  пирожковъ,  а  въ  ка- 
ждомъ  пирожкѣ  по  золотой  монегаѣ,  и 
которое  блюдо,  будучи  назначено  въ  по- 
дарокъ,  не  слишкомъ  пышный!...  иевѣстѣ 
ХалиФа— въ  одинъ  день  перешло  въ  деся- 
шыя  руки  и  чуть  не  было  причиною  каз-» 
ни  той  Принцессы,  которую  Аарунъ  удо- 
стоивалъ  своей  руки — неужели  и  въ  эшомъ 
нѣтъ  ничего  чудесиаго?  Изъ  приведет- 
ныхъ  мною  примьровъ  можно  заключишь, 
что  въ  жизни,  .  судьбѣ  и  следовательно, 
въ  дѣяніяхъ  зиаменитаго  Государя  было 
нѣчто  сверхъестественное,  непостижи- 
мое, а  по  сей  причинѣ  и  рѣчи  его  заклю- 
чали таинственный  смыслъ,  который  въ 
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иослѣдствіи  объяснялся  самымъ  обыкио- 
веннымъ  образомъ. 

Нужно  ли  сказывать  читателю,  что 
вступлеыіе  на  ирестолъ  новаго  Повелите- 
ля Восточиыхъ  правовѣриыхъ  было  со- 
провождаемо различными  празднествами, 
о  великолѣніи  коихъ  можетъ  дать  слабое 
понятіе  вышеупомянутая,  преполезная 
историческая  книга,  называемая:  Тысяча 
и  одна  ночь.  Гораздо  лучше  обратимъ 
вниманіе  читателя  на  то,  что  дѣлали 
придворные,  которые  между  страхомъ  и 
надеждою  ожидали  для  себя  рѣшенія  ва- 
шего запроса:  быть  имъ  или  не  быть? 
Страстные  любовники  съ  восторгомъ 
іполкуютъ  о  пріятныхъ  ожиданіяхъ,  но  я 
полагаю,  да  и  дѣдушка  бабушки  моего 
%пріятеля  утверждаетъ,  что  всякое  ожи- 
даніе  бываетъ  нѣсколько  мучительно,  не 
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взирая  не  видимо  предстоящее  благопо- 
лучіе;  сомнительное  же  ожиданіе  хуже 
всякой  напасти!  Это  медленная  смерть. — 
Въ  семъ  томительномъ  положеніи,  не- 
волыіымъ  образомъ  возбуждается  дѣятель- 
ность  самыхъ  недѣятелыіыхъ  людей;  дѣя- 
тельность,  которая  не  рѣдко  заставляетъ 
Сибарита  отказаться  на  время  отъ  роско- 
ши и  нѣги.  Багдадскіе  придворные,  досе- 
лѣ  пребывавшіе  въ  упоительной  безпечно- 
сти,  какъ  будто  отъ  сна  пробудились  и  на- 
прягали всѣ  свои  умствеиныя  способности 
для  того,  чтобъ  изъ  самыхъ  незиачащихі* 
поступковъ  новаго  Государя  составить 
гороскопъ  свой  будущности.  Положено 
было  между  ними  воспользоваться  шум- 
ною эпохою  празднествъ  и  въ  свободные 
отъ  церемоніала  часы  собираться  дл%? 
совѣщаній  въ  чершогахъ  Иссауиа  Беи-Ха- 
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дета,  главнаго  Начальника  падъ  дворцами 
и  прислужниками  ХалиФа*  Хозяинъ  дома, 
занятый  своею  важною  должностью,  еще 
не  возвращался  изъ  дворца.  Прежде  всѣхъ 
явился  на  сборное  мѣсто  Баба- Муста- 
Фа,  Начальникъ  всѣхъ  учебныхъ  заведеиій 
въ  Багдадѣ,  мужъ  набожный,  дѣлавшій 
ежедневно  семьдесят*  семь  земныхъ  по- 
клоновъ  и,  по  крайней  мѣрѣ  двѣиадцать 
разъ  въ  годъ,  посынавшій  себѣ  голову  и 
бороду  пепломъ,  ради  смиреиія  предъ  Ве- 
лики мъ  Пророкомъ.  Для  вящщаго  благо- 
честія,  содержалъ  онъ  въ  гаремѣ  своемъ 
семьдесять  семь  красавицъ,  къ  коимъ  не 
иначе  подходилъ,  какъ  по  прочитаиіи  цѣ- 
лой  главы  изъ  Алкорана  и  по  сотвореніи 
десяти  земныхъ  поклоновъ.  Баба  Муста- 
Фа,  кромѣ  вышеупомянутаго  гарема,  со- 
вершенно чуждался  всего  мірскаго   и  ду- 


хомъ  возносился  въ  горняя.  Въ  ХадиФѣ 
видѣлъ  онъ  только  Намѣстпика  Велика  го 
Пророка,  а  посему  не  желалъ  опіъ  него 
ничего  болѣе,  кромѣ  ласки  и  милостей,  ко* 
торыя  были  для  смиреинаго  Баба-Муста- 
фы  счастливымъ  предзпаменоваиіемъ  то- 
го, что  ожидало  его  въ  раю  Магом  ето- 
вомъ,  къ  оному  же  стремились  всѣ  иомы- 
шленія  сего  смиреинаго,  благочестиваго, 
иабожнаго  Баба-МустаФы.  Со  вздохами 
расхаживалъ  сей  тружеиикъ  по  великолѣп- 
нымъ  покоямъ  Иссауиа  Беиъ-Халета,  отъ 
бездѣлья  разсматривалъ  богатыя  убрап- 
ства,  сердцемъ  сокрушаясь  о  суегпѣ  мір- 
ской,  и  лишь  только  гдѣ  замѣчалъ  изображе- 
ніе  полумѣсяца,  то  сътрепетомъ  пададъ 
иицъ  нредъ  симъ  священнымъ  зиакомъ. — 
Вскорѣ  отдернулись  занавѣски  заповѣдной 
храмины  совѣщаиія,  и  хозяинъ  дома  Леса* 
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унъ  Бенъ-Халеіпъ  вошелъ  въ  сопровожде- 
ніи  МуФгпія  Ибрагима  Шникшнакъ.  Смя- 
іпеніе  было  изображено  на  лицахъ  обоихъ 
пришедшихъ.  Съ  шрепетпомъ  бросился  къ 
нимъ  Баба-МустаФа.  ))Чпто  случилось,  во* 
прошалъ  онъ  торопливо?  Здравствуетъ 
ли  нашъ  великій,  могущественный  ХалиФъ, 
свѣтило  міра,  коего  лучи  проникаютъ  и 
туда,  гдѣ  неощутительно,  или,  такъ  ска- 
зать, не  достигаемо  его  вліяніе,  которое 
то  открываешь  сокровенные  тайники, 
то  нроливаетъ  свѣтъ  свой  на  вещества 
самобытныя,  не  подлежащія  его  творчес- 
кой силѣ?  Во  имя  Аллы,  заклинаю  васъ, 
говорите!  что  дѣлаетъ  нашъ  ХалиФъ?  — 

—  Эхъ,  Баба-МустаФа,  сказалъ  хладно- 
кровно МуФти  Ибрагимъ  Шникшнакъ,  по- 
глаживая бороду.  Время  ли  теперь  лажь 


слушать  твои  безиіолковыя  рѣчи?  Зна- 
ешь ли,  что  намъ  предстоитъ  бѣда. 

»Бѣда!  воскликнулъ  Баба  -  МустаФа,  и 
палъ  тщъ,  обратившись  въ  ту  сторону, 
гдѣ  должна  быть  Мекка. 

—  Пусть  онъ  валяется,  продолжалъ 
МуФіпи,  обращаясь  къ  главному  Начальнику 
яадъ  дворцами  и  прислужниками  ХалиФа. 
Разскажи  намъ,  знаменитый  и  мудрый  Ис- 
саунъ  Бенъ-Халетъ,  что  случилось?  Ка- 
кое важное  происшествіе  вынудило  тебя 
въ  такомъ  смятеніи  явиться  въ  благо- 
словенномъ  Великимъ  Пророкомъ  домѣ  тво- 
емъ,  гдѣ  друзья  и  почитатели  высокихъ 
твоихъ  достоииствъ  собрались  для  со- 
вѣщаній  важиыхъ,  имѣющихъ  цѣлью  поль- 
зу общую?  Вставай  же,  Баба-МуспхаФа  и 
слушай. — 

)>Садитесь,  садитесь,  отвѣчалъ,  задыха- 

.•  ';М 1  %      • :  > 
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ясь,  Иссауиъ  Беиъ«Халетъ.  Я  вамъ  все  раз- 
скажу.  Но  прежде  велите  миѣ  подашь 
чашку  шербету;  я  горю,  рѣшителыю  го- 
рю, отъ  досады,  отъ  огорченія  и  отъ 
прочаго!  к  Шербету  подали  и  между 
тѣмъ,  какъ  хозяинъ  дома  прохлаждалъ 
внушренній  жаръ,  МуФти  говорилъ  въ 
цолголоса:  Обжора!  пустой  человѣкъ1  Для 
чего  онъ  живетъ  па  свѣтѣ?  гБсшь  и  пить! — 
Вотъ  всѣ  его  заиятія! 

Лишь  "только  опорожнена  была  чашка 
и  Иссаупъ  отеръ  свою  бороду,  то  МуФ- 
ти съ  важиымъ  видомъ,  сказалъ  ему:  »Те- 
перь  ты  успокоился,  доспюпочтеннѣйшій 
хозяинъ.  Именемъ  Аллы  и  Великаго  Про- 
рока, убѣждаю  тебя  не  томить  насъ  бо- 
лѣе  ожиданіемъ  и  повѣдать  иамъ,  какая 
довая   гроза   предсшоишъ  усердными  и 

»  4  ' 
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ревяоспшымъ  поклоиникамъ  Магомета? 
говори  во  имя  Божіе!  отверсты  суть 
ушеса  наши  и  мы  готовы  внимать  муд- 
рымъ  твоимъ  рѣчамъ!« 

—  Да!  точно,  отвѣчалъ  Иссаунъ,  вы- 
дыхая изъ  устъ  своихъ  благовоніе  вку- 
шеішаго  имъ  розоваго  шербета.  Гроза 
намъ  предстоитъ!...  Нарушеш/  всѣ  зако- 
ны, низпровергнуты  наши  права,  померк- 
ло свѣтило,  иасъ  оживлявшее!  Все  пропа- 
ло, друзья  мои,  рѣшительно  все  пропало'... 
Слушайте  и  ужасайтесь!  Когда  Повели- 
тель правовѣрныхъ  вышелъ  изъ  Верхов* 
наго  Совѣта,  и  я,  недостойный  рабъ  его, 
по  должности  моей,  старательно  и  съ 
усердіемъ  исполняемой  болѣе  пятнадцати 
лѣтъ,  встрѣтилъ  Великаго  Государя  и 
готовился  вести  его  въ  столовую,  посре- 
ди рядовъ  богатоу  браиныхъ  иеводышковъ 
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обоего  пола,  піо  ХалиФъ  вдругъ  поворо- 
шалъ  направо.  Полагая,  чпіо  Повелитель 
правовѣриыхъ  ошибся,  я  всеподданнейше 
доложилъ,  что  сшолъ  уже  накрытъ  въ 
рошондѣ  изъ  бѣлаго  мрамора,  что  изъ  зо- 
лоіпыхъ  бассейиовъ  уже  бьешъ  къ  верьху 
чистѣйшая  вода,  что  драгоцѣнныя  ку- 
рильницы издаютъ  запахъ  ароматовъ, 
и  звуки  муссикійскихъ  орудій  гото- 
вы плѣнять  слухъ  Намѣстника  Велика- 
го  Пророка  во  время  трапезы  его.  Что 
же  отвѣчалъ  мнѣ  ХалиФъ??  »  Я  буду  обе- 
дать у  Нурмагалы!!<с  О,  Алла,  воскликнулъ 
я!  чѣмъ  заслужилъ  я  такую  немилость 
моего  Повелителя?  что  причиною  его  гнѣ- 
ва?  —  »Какой  гнѣвъ,  вопросилъ  спокойно 
ХалиФЪ?а — Повелитель  правовѣрныхъ!  Съ 
тѣхъ  поръ,  какъ  существу етъ  міръ  сей, 
могущественные  Халифы  Багдадскіе  ни 
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одного  разу  не  вкушали  ясягвъ  съ  суп- 
ругами своими.  Слѣдовательно  я,  недо- 
стойный чииовникъ,  я  не  умѣлъ  пригото- 
вишь трапезы,  угодной  могущественному 
Владмкѣ  Востока.  О,  горе  мнѣ! — »Не  без- 
покойся,  Иссаунъ,  съ  усмѣшкою  сказалъ 
мнѣ  ХалиФъ.  Вѣрю  тому,  что  приготов- 
ленной тобою  столъ  очень  хорошъ.  Толь- 
ко я  хочу  обѣдагпь  у  Нурмагалы.  По- 
нимаешь ли?  Я  хочу!  се  —  Судите  сами, 
что  могъ  я  возражать  на  это  грозное; 
Я  хочу?  Молчать!  Вотъ  все,  что  мнѣ 
оставалось.  Но  нѣтъ!  Я  увлекся  моимъ 
усердіемъ,  хотѣлъ,  жертвуя  самимъ  со- 
бою, удержать  моего  Государя  на  краю 
пропасти,  въ  которую,  нарушеніе  свя- 
щеиныхъ  обычаевъ  высокихъ  предковъ, 
несомнѣнно  должно  его  повергнуть. 
Трепеща  отъ  страха,  долояшлъ  я  Ха- 
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лифу,  что  для  стола  Государыни  обыкно- 
венно готовится  только  то,  что  можетъ 
кушать  Ея  Высочайшая  особа:  одинъ  чет - 
верикъ  сарачинскаго  пшена,  не  болѣе  ста 
пирожковъ  съ  Фисташками,  осыпашіыхъ 
только  тремя  Фунтами  толченаго  саха- 
ру и  проч.  и  наконецъ  упомянулъ  о  ва- 
жиѣйшемъ  обстоятельств^  :  шербетъ 
подносится  Ея  Величеству  въ  чашѣ,  укра- 
шенной топазами  и  аметистами,  меж- 
ду тѣмъ  какъ  для  Повелителя  правовѣр- 
пыхъ  имѣется  другая  чаша,  осыпанная 
изумрудами  и  драгоцѣниыми  алмазами. 
Этого  мало!  Я  осмѣлился  замѣтить,  что 
ии  одинъ  невольникъ  не  прислуживаетъ  у 
обѣденнаго  стола  Государыни....  Вы  смо- 
трите на  меня  съ  недоумѣыіемъ.  Вы  по- 
лагаете, что  ХалиФъ  былъ  убѣждеиъ 
столь  важными  доводами.  О,  горе  мнѣ!  По- 
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велишель  иравовѣриыхъ  изволилъ  сказать;* 
))Ты  повредился,  добрый  мой  Иссаупъ!  мы 
съ  женою....  замѣгаыпе:  съ  женою,  какъ 
будто  дѣло  шло  о  жеиѣ  простолюдина! — 
мы  съ  женою  очень  будемъ  сыты  тѣмъ 
что  для  нея  приготовлено.  Ручаюсь,  что 
она  не  вь  силахъ  съѣсть  цѣлаго  четве- 
рика сарачиискаго  пшена,  и  что  на  мою 
долю  кое-что  останется.  Что  же  касает- 
ся до  шербета,  то  былъ  бы  оный  толь- 
ко хорошо  приготовленъ,  а  педостатокъ 
вь  рубинахъ  и  алмазахъ  на  чашѣ  не  оіп- 
ниметъ  у  него  вкуса.  Скажу  тебѣ  въ 
заключеніе,  что  красивыя  прислужницы 
моей  супруги  также  ловко  иодаютъ  ку- 
шанье, какъ  и  мои  невольники.  Прощай! 
Садись  за  мой  сшолъ,  если  хочешь.  Мнѣ 
пора  обѣдать!...((  Произнеся  сіи  убійствен- 
ныя  слова,  ХалиФЪ  пошелъ  въ  покой  Нур- 
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магалы,  и,  какъ  простой  ремесленникъ, 
обѣдалъ  вмѣстѣ  съ  женою!!* 

—  Обѣдалъ  вмѣстѣ  съ  женою!  горест- 
но повторилъ  Баба-МустаФа. 

»  Какъ?  Что?  воскликнулъ  испуганный 
Иссауиъ.  Кто  это  сказалъ?  Неужели  я? 
Нѣтъ!  не  можетъ  быть!...  Господа!  вы 
эіпаго  не  слыхали,  точно  не  слыхали;  я  ска- 
залъ, что  милосердый,  великій  натъ  Ха- 
лифъ  изволилъ  кушать  вмѣстѣ  съ  дра- 
жайшею своею  супругою,  солнцемъ  кра- 
соты, несравненною  Нурмагалою.  « 

—  Вотъ  великая  важность,  сказалъ 
хладнокровно  Ибрагимъ.  Я  думалъ,  что 
мудрый  Иссауиъ  подлинно  замѣтилъ,  что 
иибудь  предвещающее  намъ  бѣду?  Не 
все  ли  для  насъ  равно,  если  ХалиФЪ  обе- 
даешь въ  ротондѣ,  или  въ  другомъ  покоѣ? 
Гдѣ  же  тутъ  нарушеніе  законовъ? 
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5>  Какъ  гдѣ  нарушеніе  законовъ?  Да  по 
сдѣ  эпіаго  можно  будешь  накрывать  для 
него,  вмѣсто  кругдаго  стола,  четверо» 
угольный,  чего  не  бывало  съ  незапамят- 
ныхъ  времеиъ?сс 

—  Пусть  и  треугольный  накрываютъ; 
я  не  вижу    въ  этомъ  никакой  важности. 

«А  я  вижу  пребольшую  важность,  воз- 
разилъ  Бенъ-Хадетъ.  Когда  ХалиФЪ  въ 
точности  исиолняетъ  все  предписанное 
церемоиіалыіымъ  уставомъ,  еочииеннымъ 
эіудрымъ  предкомъ  его ,  мудрѣйшимъ 
ХалиФомъ  Миръ-Махмутомъ,  то  я  и  всѣ 
придворные  знаемъ  напередъ,  что  будетъ 
дѣлать  Повелитель  правовѣрныхъ?  Сколь- 
ко времени  онъ  употребитъ  на  ѣду  и  на 
сонъ?  Даже  сколько  шаговъ  онъ  долженъ 
сдѣлать  отъ  своихъ  покоевъ  до  залы 
Верховнаго   Совѣта?  А  теперь,  своими 


огпступленіями  отъ  священныхъ  правилъ 
церемоніальнаго  устава,  онъ  собьегпъ  насъ 
съ  толку  и  всѣ  наши  расчеты  никуда  не 
будутъ  годиться,  к 

—  Да!  сказадъ  Ибрагимъ,  пораженный 
новою  мыслію.  Ты  правъ,  мудрый  Исса- 
уиъ  Бенъ-Халетъ.  Ты  совершенно  правъ!— 
И  съ  сими  словами  погрузился  въ  думу. 
»  Этой  обезьянѣ  въ  первый  разъ  въ  жиз- 
ни удалось  открыть  важную  истину^  ду- 
ма лъ  МуФіпи.  Онъ  правъ.  Обряды  и  при- 
личия, въ  точности  исполняемые,  уподоб- 
ляютъ  человѣка  машияѣ,  коей  всѣ  дѣй- 
ствія  безошибочно  расчитываются  на- 
передъ  и  которая  въ  безпрерывиой  своей 
работѣ  не  имѣетъ  важнѣйшаго:  собст- 
венной воли.  Пусть  придворные  связыва- 
ютъ  ХалиФа  узами  скучныхъ  приличій — 
тѣмъ  легче  будетъ  иамъ  управлять  имѵ 
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Тогда  мой  Алкоранъ  и  войско  Верховна- 
го  Визиря  будушъ  главными  дѣйсіпвую- 
щими  силами  въ  Имперіи. <« 

ѵ  Поздравляю,  сказалъ  вошедшій  въ  ком- 
нату, Шемсединъ-Керчь-Эхимъ,  Хранитель 
Государственной  казны.  Пріятиая  вѣсть! 
Верховный  Визирь  получилъ  отставку!  « 

Ибрагимъ  иоблѣднѣлъ;  Баба  -  МустаФа 
палъ  иицъ;  а  лице  Иссауна  прояснилось* 
^  Верховный  Визирь,  ненавистный  Мах- 
мутъ-Мокшадеръ  получилъ  отставку!  вос- 
кликиулъ  онъ  съ  радостною  улыбкою! 
Ни ш то  ему!  Я  тернѣть  не  могу  этаго 
человѣка.  Однажды  во  дворцѣ,  онъ,  ука- 
зывая на  меня,  сказалъ,  такъ  внятно, 
что  я  самъ  слышалъ:  >>  Вотъ  самое  без- 
полезиое  существо  въ  цѣломъ  Государ- 
ствѣіѵс  Бездѣлышкъ!  тогда  я  промол- 
чала потому,  что  онъ  былъ  въ  силѣ,  а 
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теперь,  когда  его  увижу,  то  насмѣшливо 
спрошу,  какую  пользу  онъ  приносить 
Государству?  а 

—  За  что  же  оиъ  отставленъ,  спросилъ 
Мѵфши?  Кто  заступитъ  его  мѣсто?  — 

и-Вотъ  все,  что  я  знаю,  отвѣчалъ  Ше- 
мсединъ.  ХалиФЪ  сказалъ:  до  сихъ  поръ 
Визирь  управлялъ  Государством1*,  а  это 
мое  дѣло  —  и  въ  слѣдствіе  сего  уничто- 
жилъ  званіе  Верховнаго  Визиря. ...а 

—  Какъ  уничтожилъ!  воскликнули  всѣ, 
трепеща  отъ  ужаса. 

)>  Почти  что  уничтожилъ.  Наименова- 
ние Великаго  Визиря  оставлено,  но  могу- 
щество его  разрушено.  Главное  началь- 
ство иадъ  войсками  отдано  старшему 
изъ  Полкоподцевъ.  Должность  Визиря 
ограничивается  наблюденіемъ  за  ходомъ 
дѣлъ  въ  Верховномъ   Совѣтѣ.  На  счетъ 


его  обязанностей  по  сей  части  сдѣлано 
новое  постановленіе,  къ  которомъ  все  ра- 
счигпано  съ  такою  подробностью,  что 
Визирь  будетъ  насгпоящій  работникъ,  а 
не  вельможа.  Кого  назначать  къ  исправ- 
ленію  этой  тяжкой  должности  —  еще 
до  сихъ  поръ  не  извѣстио.  Я  полагаю, 
что  никого  не  заберетъ  охота  вступить 
въ  оную,  «с 

—  Но  въ  чемъ  же  обвиняютъ  Махму- 
та  Моктадера,  вторично  воироеилъ  Ибра- 
гимъ?  — 

»  ХалиФЪ  говоритъ,  что  Махмушъ  Мок- 
шадеръ  во  зло  употреблялъ  свою  власть. 
Что  онъ  былъ  жестокъ  съ  малыми  чина- 
ми; слишкомъ  строгъ  и  несправедливъ 
съ  ихъ  Начальниками;  сиисходителенъ  къ 
тѣмъ  изъ  провинившихся,  которые  угож- 
дали его  супругѣ,  и  наконецъ  черезъ  чуръ 
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милосгпивъ  къ  своимъ  ириближешіымъ, 
которые  безъ  всякихъ  заслугъ  осыпались 
наградами.  « 

- — ■  Да  чѣмъ  все  это  доказано,  съ  ви- 
димою досадою  спросилъ  Муфпіи?  — 

»Ничѣмъ.  ХалиФЪ  говоритъ:  это  миѣ 
давно  извѣстно.  За  прошедшее  я  наказы- 
вать не  буду;  но  внередъ  ничего  подоб- 
на го  не  дозволю.  Я  удаляю  отъ  себя 
Махмута  Моктадера,  какъ  человѣка,  въ 
рукахъ  коего  власть  дѣлается  опасною,  к 

—  Вогаъ  справедливое  рѣншніе,  провор- 
чалъ  Ибрагимъ  Шникшнакъ.  Вѣрный,  усерд- 
ный Махмутъ  Моктадеръ  служилъ  столь- 
ко лѣтъ  и  не  просилъ  для  себя  никакой 
награды!  Ему  нужна  была  власть,  и  той 
его  лишили!  — 

»  Вы  вѣроятио  толкуете  объ  отстав- 
ка  Верховиаго   Визиря,  спросилъ  вошед- 


шій  въ  комнату,  Саадъ-Османъ,  Кади  го- 
рода Багдада?  то  ли  еще  услышите!  Не- 
чего сказать,  иашъ  ХалиФъ  принялся  чу- 
десить не  на  шутку.  Вообразите,  что 
когда  я  пришслъ  въ  чертоги  Повелите- 
ля цравовѣриыхъ  съ  вечериимъ  докла- 
домъ  о  благосостояпіи  Столицы,  я  иа- 
шелъ  у  него  всѣхъ  этихъ  угрюмыхъ,  не- 
нависшныхъ  сгпариковъ,  которые  пользо- 
вались довѣрениостью  и  милостями  покой- 
наго  Государя.  Они  всѣ  сидѣли,  а  моло- 
дой ХалиФъ  стоялъ  посреди  ихъ. «  Ма- 
ститые свид  етели  зиаменитаго  царство- 
вашя,  говорилъ  опъ  имъ,  съ  особениымъ 
чугёствомъ;  почтенные  сподвижники  мо- 
его великаго  Предшественника!  Вы  видѣ- 
ли  меня  въ  колыбели,  теперь  видите  ме- 
ня на  троиѣ.  Но  я,  въ  новомъ  моемъ 
званіи,   такой  же  младенецъ,  какъ  ново- 
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рожденный.  Безъ  совѣтовъ,  внушаемыхъ 
опытною  мудростью.,  каждое  дѣяніе^  каж- 
дый шагъ  мой  будугаъ  ознаменованы  не- 
разуміемъ.  Буди  мудръ,  говорилъ  мнѣ  до- 
стославный родитель.  Но  мудрость  есть 
достояніе  сѣдииы.  Силы  ваши  ослабѣли, 
знаменитые  сослуживцы  незабвеннаго  Аа- 
руна!  Вы  уже  не  можете  мнѣ  содейст- 
вовать. Успокойтесь  въ  нреклоиныхъ  ва- 
шйхъ  лѣтахъ.  Я  буду  пещись  о  васъ.  Но 
не  отвергните  моей  просьбы.  Будьте  мо- 
ими строгими  судьями.  Замѣчайте  всѣ  мои 
ошибки.  Обуздывайте  мою  волю^  если 
она  будетъ  стремиться  ко  вреду  моихъ 
подданиыхъ.  Я  съ  своей  стороны  обязу- 
юсь съ  благодарностью  внимать  вашимъ 
иаставленіямъ.сс  Тутъ  дряхлый  Гассанъ 
Бенъ-СоФИ  всталъ  съ  своего  мѣста  и 
сказалъ:  ^Государь!  вѣкъ  твоего  родите- 
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ля  уже  миновался.  Для  Тебя  насиіаешъ 
другой  вѣкъ.  Наша  служба  была  угодна 
великому  Ааруну;  мы  точно  были  спод- 
вижниками достославныхъ  Его  предпрі- 
ятій.  Дѣйствуя  сами,  мы  знали  ходъ  дѣлъ 
и  могли  съ  пользою  служишь  Государкк 
Нынѣ,  въ  дряхлости  нашей,  какъ  можемъ 
мы  судишь  о  томъ,  что  пригодно  для  но- 
ваго  поколѣнія,  ошъ  коего  мы  отчуждены 
но  иричинѣ  нашего  без  си  л  ія?  Нѣтъ,  Госу- 
дарь! Совѣты  наши  и  наставленія  не 
могутъ  показать  Тебѣ  исшиннаго  пу- 
ти. Мы  живемъ  воспоминаніемъ  прошед- 
ніаго;  Ты  живешь  и  действуешь  въ  на- 
стоящему которое  также  недоступно 
для  насъ,  какъ  и  минувшее  для  Твоихъ 
совремеиниковъ.  Даруй  иамъ,  достойный 
Преемникъ  ведикаго  ХалиФа,  гюслѣднее 
утѣшеніе:  дозволь  намъ  радоваться  каж- 


дому  успѣшному  предпріятію  Твоему, 
и  проч,  и  проч.  <с  Эти  старыя  лисицы 
много  наговорили!  ХалиФъ  прослезил- 
ся и  все  гааки  убѣждалъ  ихъ  не  остав- 
лять его  совѣтами,  строгими  замѣчаиія- 
ми  и  тому  подобнымъ.  Опъ  доказывал^ 
что  мудрость,  въ  иачалахъ  своихъ  не 
изменяется,  и  пребываетъ  въ  одиомъ 
видіі  отъ  первой  минуты  мірозданія,  и 
накопецъ,  вскруживши  эти  старыя  голо- 
вы столь  лестными  словами,  вынудилъ 
ихъ  дать  обѣщаиіе  собираться  отъ  вре- 
мени до  времени  въ  его  чертогахъ  па  осо- 
беш-іыя  совѣщанія.  Понимаете  ли?  На 
особенныя  совѣщаиіяісс 

—  Чѣмь  же  все  это  кончилось,  спро- 
сили нетерпѣливо  Вельможи?  — 

^Кончилось  тѣмъ,  что  ХалиФъ,  подозвав- 
ши меня,  заставилъ  сь  дочтешемъ  покло- 
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нипться  обветшалому  сборищу,  и  въ  до- 
бавокъ  сказалъ:  5)  Я  хочу,  чтобъ  всѣ  ихъ 
уважали.  Это  мои  наставники,  а  вы  мои 
слуги.  Вамъ,  я  буду  приказывать;  отъ 
иихъ  самъ  буду  принимать  приказанія^ 
Въ  заключеніе  былъ  я  употчиванъ  стро- 
гимъ  выговоромъ  за  небольшія  неисправ- 
ности по  полицейской  части.  Каково???* 

—  Ужасно!  восклинули  всѣ.  Старымъ, 
негоднымъ  къ  употребленію — похвалы  ; 
намъ,  служащимъ  вѣрою  и  правдою  —  вы- 
говоры! — 

» Только,  не  всѣмъ ,  отвѣчалъ  Саадъ- 
Османъ.  Вслѣдъ  за  получеинымъ  мною 
комплиментомъ,  донесено  было  о  прибы- 
тіи  Градоначальника  Бассоры,  этого  хит- 
раго  чиновника,  который  заставилъ  всѣхъ 
жителей  ввѣреииаго  ему  города  полю- 
бить   себя    какъ    отца    родиаго.  Лишь 
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только  оиъ  вошелъ  въ  комнату,  то  Ха- 
лифъ  бросился  ему  въ  объятія  и...,  оба 
заплакали !  Лукавый  Нуршивакъ  началъ 
было  также  просить  увольненія  ошъ 
службы,  зная,  что  Государь  ему  воспро- 
тивится. Разумеется,  что  ХалиФЪ  сталъ 
до  небесъ  превозносить  его  заслуги,  и 
убѣдителыю  его  просилъ  остаться  при 
своемъ  мѣстѣ.  )>Твоя  исправность,  муд- 
рый и  почтенный  Нуршиванъ,  иромолвилъ 
онъ,  можетъ  служить  примѣромъ  и  руко- 
водствомъ  другимъ  чиновникам^  которые, 
занявши  твою  должность,  постараются 
исполнять  оную  также  хорошо,  какъ  и 
ты.  Но  кто  можетъ  заставить  себя  лю- 
бить столько,  сколько  ты  любимъ  жи- 
телями Бассоры?  Ты,  одинъ  умѣлъ  это 
сдѣлать,  и  я  завидую  тебѣ,  мудрый  Нур- 
шиванъ. Нѣтъ!  останься  не  при  мнѣ,  а 
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при  моихъ  поддаиныхъ.  Поселишь  любовь 
и  доверенность  къ  себѣ  есть  величайшее 
благо  и  для  управляющаго  и  для  управ* 
дяемыхъ.  Бассора  обожаешъ  тебя  — будь 
же  для  нея  свѣгаиломъ  мудрости  и  право- 
судія.  Пользуйся  властью,  которую  я 
гаебѣ  вручаю  для  блага  подданныхъ  мо- 
ихъ. »Разумѣется,  что  Нуршиванъ,  вы?ки- 
давшій  сего  лестнаго  привѣтствія,  со- 
гласился остаться  при  должностное 

—  Такъ  чшожъ,  промолвилъ  Ибрагимъ. 
Нуршиваиъ  правъ  со  всѣхъ  сторонъ.  Оыъ 
засгаавилъ  себя  любишь;  а  эшо  лучшее 
средство.... 

)>Для  него,  возразилъ  Саадъ-Османъ.  А 
каково  то  будетъ  его  преемнику?  Доста- 
нется ему  въ  управленіе  городъ  много- 
людный, коего  жители  избалованы  сво- 
имъ  возлюблеинымъ  Нуршиваномъ.  Тутъ 
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что  ии  дѣлай,  все  будетъ  казаться  въ  дур- 
номъ  видѣ.  Всякая  строгость  возбудитъ 
негодованіе,  и  ничшожнѣйшій  изъ  обыва- 
телей будетъ  ссылаться  на  отеческое 
правленіе  Нуршивана.сс 

—  Почтенный  Саадъ-Османъ,  не  дослу- 
шадъ  окончанія  моей  рѣчи.  Я  хотѣлъ  ска- 
зать, что  Нуршиванъ,  пріобрѣтши  лю- 
бовь жителей  Бассоры,  нашелъ  вѣрнѣйшее 
средство  удержать  за  собою  власть.  Не 
къ  этойлицѣли  и  мы  стремимся?  не  для 
этого  ли  мы  собрались  здѣсь  въ  домѣ 
иудраго  Иссауна  Бенъ-Халета?  — 

«Правда,  правда,  единогласно  сказали 
всѣ  присушствуюіціе.сс 

—  II  такъ,  иродолжалъ  МуФти,  ітамъ 
предлежитъ  дѣйствовать  въ  пользу  нашу, 
а  не  осуждать  другихъ,  каковое  осужденіе 
противно  ученію  Беликаго   Пророка.  По 


сердцу  ли,  по  расчепіамъ  ли  старался 
Нуршиванъ  пріобрѣсти  любовь  жителей 
ввѣреннаго  ему  города  —  это  дѣло  по- 
стороннее. Главнѣйшее  состоитъ  въ 
томъ,  что  Нуршиванъ  обласканъ  и  пре- 
вознесешь, а  мы....  не  увѣрены  въ  томъ, 
что  воспослѣдуетъ  съ  нами  завтра.  От- 
ставка Махмута  Монтадера  есть  пер- 
вый ударъ  той  грозы,  которая  можетъ 
разразиться  надъ  нами,  хотя  мы  ничего 
худаго  не  сдѣлали,  рѣшиіпельно  ничего!... 
Все  таки  осторожность  хороша.  Разсмот- 
римъ  сначала  ,  что  причиною  стран- 
ныхъ  посшупковъ  новаго  нашего  Власте- 
лина? (С 

—  Демонское  навожденіе,  сказалъ  Баба- 
МустаФа,  воздѣвши  руки  къ  небу. 

»  Причудливый  нравъ ,  сказалъ  мудрый 
Иссаунъ  Беиъ-Халетъ.  к  —  )>Нѣтъ,  возра- 
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зилъ  Шемсединъ,  всему  причиною  моло- 
дость (с  —  »  и  самонадѣяішость,  ириба- 
вилъ  Кади,  а 

—  Ни  то,  ни  другое,  отвѣчалъ  Ибра- 
гимъ.  Или,  когда  хотите,  все  это  вмѣс- 
тѣ!...  Но  главнѣйшая  причина  сихъ  без- 
порядковъ  заключается  въ  дурномъ  вос- 
питаніи  ,  получеипомъ  нашимъ  Го  суд  а- 
ремъ.  Когда  онъ  началъ  подроспіать,  то  я, 
всѣ  Иманы  и  Улемы  всеподданнейше  до- 
кладывали покойному  ХалиФу  о  иеобходи- 
сти  воспитать  юн  а  го  Наслѣдиика  Пре- 
стола, сообразно  его  высокому  назначению; 
окружить  его  съ  малыхъ  лѣтъ  почестя^ 
ми  и  блескомъ  двора,  дабы  онъ  привыкъ 
къ  онымъ;  внушить  ему,  что  приближен- 
ные къ  его  драгоцѣнной  особѣ  суть  вѣр- 
иѣйшіе  его  рабы,  достойные  всей  его  до- 
веренности;   и   накоиецъ   содѣлашь  для 
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него  необходимостью  строжайшее  соблю- 
дете различныхъ  условій,  якобы  не  раз- 
дѣлыіыхъ  съ  его  высочайшимъ  званіемъ. 
Сими  средствами,  онъ  былъ  бы  избавлеиъ 
отъ  всякаго  труда;  мы  превозносили  бы 
его,  старались  бы  отклонить  отъ  него 
малѣйшее  бозпокойство,  служили  бы  ему 
въ  полномъ  смыслѣ,  напрягали  бы  всѣ 
способности  нашего  разума  для  исполне- 
ния всѣхъ  его  желаній;  словомъ,  онъ  былъ 
бы  нашимъ  ХалиФомъ,  источиикомъ  щед- 
ротъ  и  милостей,  коими  мы,  вѣрные  его 
рабы,  пользовались  бы  безвозбранно.  Такъ 
надлежало  назіъ  поступать,  но  старый 
ХалиФЪ  съ  презрѣніемъ  отвергиулъ  наши 
предложеиія.  Единственна™  сына,  Наслѣд- 
ника  обширной  Имперіи,  онъ  началъ  при- 
учать  къ  умѣрениости,  къ  различнымъ 
тѣлеснымъ  упражненіямъ,  укрѣпляющимъ 


тѣло;  велѣлъ  преподавать  науки,  какъ 
будто  кромѣ  Государя  мало  есть  уче- 
ныхъ  въ  Багдадѣ!  Наконецъ  заставилъ  его 
служить  простымъ  Эмиромъ,  для  обуче- 
ния военному  порядку,  и  въ  заключение 
сихъ  неразумныхъ  дѣянш ,  отправилъ 
Аль-Мамума  путешествовать!  Куда  же? 
Ко  дворамъ:  Персидскому,  Китайскому, 
или  въ  богатую  и  ученую  Иыдію?  Нѣтъ! 
Наслѣдникъ  Престола  долженъ  былъ  объ- 
ѣзжать  отдаленнѣйшія  провинціи  Госу- 
дарства, которое  иынѣ  содѣлалось  его 
собственностью,  Вотъ  тамъ-то  онъ  на- 
брался дуриыхъ  привычекъ,  несовмѣст- 
ныхъ  съ  его  высокимъ  званіемъ.  Вотъ 
вамъ  иастояіція  причины  его  изумляхо- 
щихъ  странностей  !  И  этому  должно 
положить  преграду!  — 

>»И  подлинно,  изрекъ  мудрый  Иссаунъ. 


Покойный  ХалиФъ  передалъ  сыну  всю 
свою  причудливость.  Я  помню,  какъ  онъ, 
вмѣсшо  того,  чтобы  сидѣть  въ  позлащен- 
ныхъ  чертогахъ,  посреди  сотни  богато- 
убранныхъ  невольниковъ  и  невольшщъ, 
ослѣггляющей  красоты  —  переодѣтый  та- 
скался по  грязнымъ  улицамъ  Багдада,  при- 
слушиваясь къ  разговорамъ  простаго  на- 
рода у  вмѣшиваясь  въ  споры  ремеслен- 
никовъ,  толкуя  съ  купцами  и  даже  съ 
бабами  на  рынкѣ.  Халифское  ли  это  дѣло? 
Для  правосудія,  говорилъ  онъ.  Да  на  что 
же  у  насъ  Кадіи?  « 

—  Сверхъ  того,  съ  тяжелымъ  вздо- 
хомъ  сказалъ  Баба-МустаФа  >  Великій 
Аарунъ  -  Аль  -  Рашидъ  ,  пригласилъ  въ 
свою  Столицу  множество  ииостран- 
ныхъ  ученыхъ,  дорогою  цѣною  покупалъ 
беззакоиныя  книги  ,    забывши  примѣръ 
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мудраго  своего  предшественника.  Омара, 
который  предалъ  всесожженію  богопро- 
тивное книгохранилище  бъ  Алексаидріи. 
Къ  чему  пригодилась  вся  эта  ученость? 
Къ  тому,  чтобы  насаждать  въ  юные 
умы  какую-то  отважность  и  высокое 
мнѣніе  о  своихъ  способпостяхъ!  Коранъ — 
вотъ  все,  что  нужно  для  правовѣриыхъ. 
Въ  Коранѣ  заключается  вся  мудрость, 
коей  я  домогаюсь  уже  тридцать  лѣтъ  и 
все  понапрасну.  Но  по  крайней  мѣрѣ  мвѣ 
извѣстно  то,  что  въ  будущей  жизни/  по 
обѣщаыію  Великаго  Пророка,  прелестныя 
Гуріи  заставятъ  насъ  позабыть  вс*Ь 
книги,  всѣ  суеты  мірскія.  Ахъ!  еслибы 
довелось  мнѣ  грѣшному  насладиться  бла- 
женствомъ  въ  объятіяхъ  сихъ  витатель- 
нйцъ  рая  Магометова!  — 

))  О  царствоваиіи  ХалиФа  Ааруна  Аль- 
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Рашида  разсказываіогаъ  чудеса,  вымол- 
вилъ  Саадъ  Османъ.  Его  подозревали  въ 
сношеиіяхъ  съ  дивами  и  волшебницами. 
Все  это  сказки,  но  чудесное  было  въ  его 
&арактерѣ  и  постуикахъ.  Въ  особенно- 
сти много  проказилъ  его  любимецъ,  этотъ 
хваленый  Гіаіаръ  Бармесидъ,  который  и 
получилъ  заслуженную  имъ  казнь.  Миѣ 
памятно,  какъ  уиизилъ  ХалиФъ  моего  пред- 
шественника, заставивши  десяти-лѣтня- 
го  мальчика  рѣшить  извѣстиое  дѣло  двухъ 
купцовъ  о  куФшинѣ  съ  оливками.  И  гдѣ 
же  производилось  это  рѣшепіе?  Въ  Вер- 
ховномъ  Совѣтѣ,  въ  присутствіи  зиат- 
нѣйшихъ  Государственныхъ  чиновниковъ! 
По  окончаніи  этаго  судопроизводства,  Ха- 
лифъ  указалъ  на  мальчика  и  сказалъ  гром- 
кимъ  голосомъ:  »  научайтесь,  Кадіи!  Вотъ 
какъ  должно  узнавать   истину.  Сердце, 
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любящее  правду,  и  здравый  разсудокъ 
безъ  ухищреній — вопіъ  вѣрнѣйшія  сред- 
ства постигнуть  важную  науку  право- 
судія.  <с  Эти  оскорбительныя  слова  были 
превозносимы  въ  то  время.  Тогда  былъ 
вѣкъ  невѣжества  и  раболѣпства!... « 

—  Тогда,  прибавилъ  Шемсединъ  Керчь- 
Эхимъ,  кривой  былъ  Царемъ  между  слѣ- 
пыми.  Нынѣ,  благо дареніе  Великому  Про- 
року, мы  всѣ  прозрѣли!  Тогда  ХалиФЪ 
копилъ  иесмѣтную  казну,  право  не  луч- 
ше жида  -  ростовщика,  и  никто  не  жа- 
ловался на  это,  и  всѣ  были  довольны. 
Посмотрите!  У  меня  лежатъ  подъ  сохра- 
неніемъ  двѣсти  милліоновъ  золотыхъ  мо- 
нетъ,  кромѣ  множества  драгоцѣниыхъ  ка- 
меньевъ.  Это  называлось  экономіею  мудра- 
го  Ааруна.  Къ  чему  лежатъ  сіи  огромныя 
суммы  въ  казначействѣ?  Какую  пользу 
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онѣ  приносятъ?  Вотъ  каково  было  хва- 
леное царствование,  превознесенное  го- 
сподами выписными  учеными  и  заказны- 
ми поэтами,  которые  болѣе  получали  на- 
градъ,  нежели  иной  Государственной  чи- 
ноаникъ!  И  всѣ  эти  вредныя  правила  пе- 
реданы сыну! — 

»  Господа!  сказалъ  съ  важнымъ  видомъ 
МуФти  Ибрагимъ,  намъ  должно  дѣйство» 
вать,  а  не  порицать.  Осужденія  давно 
прошедшаго  не  послужатъ  ни  къ  чему.  Раз- 
вѣдаемъ  лучше,  какими  средствами  мож- 
но будетъ  обуздать  нашего  ХалиФа  отъ 
страсти  къ  нововведеніямъ,  могущимъ 
поколебать....  нашу  власть!  Завтра  же 
приступимъ  къ  дѣлу,  и  я  первый  покажу 
примѣръ  моего  усердія  къ  общей  пользѣ, 
Теперь  разойдемся!  ц 

Такимъ-то  образомъ,  въ  семь  совѣща- 


иіи  знатиѣйшихъ  чиновниковъ,  оцѣнено 
было  достославное  царствованіе  ХалиФа 
Ааруна  Аль-Рашида,  гаѣми  самыми  людь- 
ми, кошорыхъ  онъ  осыпалъ  щедротами  и 
которые  цѣловали  прахъ  ногъ  его  какъ 
святыню.  Въ  слѣдующей  главѣ  мы  уви- 
димъ,  какъ  начали  дѣйствовать  сіи  по- 
рицатели Великаго  Монарха  и  какой 
успѣхъ  имѣли  ихь  мудрые  замыслы.  » 


ГЛАВА  III. 
— — 

О   ТОМЪ,  КАКЪ  ЧИНОВНИКИ    НАЧАЛИ  ДѣЙ- 
СТВОВАТЬ    И    КАКІЯ     ІІОСЛѢДСТВІЯ  ИМѢЛИ 
ИХЪ  ДѢИСТВІЯ. 

Когда  меркнетъ  свѣтило  дневное  на 
западѣ,  когда  послѣдніе  лучи  его  разли- 
ваюшъ  слабый  і  свѣпіъ,  и  длиннмя  тѣни 
иакидываіошъ  мрачные  покровы  на  зем- 
лю; тогда  вся  природа  мало  помалу  на- 
чинаешъ  погружаться  въ  безмолвное  уиы- 
иіе.  Всѣ  дѣйствія  жизни  ея  ослабѣваютъ, 
по  мѣрѣ  удаленія  животворнаго  свѣтила. 
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Ночь  есть  трауръ  осирошѣвшей  приро- 
ды; полная  луна  уподобляется  хладно- 
му трупу  общаго  ея  благодѣтеля,  въ  чер- 
тахъ  коего  еще  сохранились  признаки 
прежняго  величія  и  могущества.  Насту- 
паетъ  утро,  появляется  на  востокѣ  новое 
свѣтило  и  радостно  пробуждается  къ 
жизни  вся  природа,  согрѣпіая  новыми  лу- 
чами благотвориаго  солнца.  —  Такъ  было 
и  въБагдадѣ,  по  вступлеиіи  на  Престолъ 
ХалиФа  Аль-Мамума.  Заря  Его  царство- 
ванія  разсѣяла  мракъ  скорби  о  кончинѣ 
величайшаго  изъ  Государей.  Величест- 
венно показалось  на  горизонтѣ  новое 
свѣтило  Имперіи,  и  клики  радости  при- 
вѣтствовали  его  появлеиіе.  Всѣ  при- 
нялись за  свои  дѣла,  работы  и  мірскія 
суеты.  Все  пошло  попревшему ,  какъ 
будто    не  было  никакой    деремѣны  въ 


Государственной  жизни.  Все  было  спо- 
койно и  безмятежно.  Безпокоились  толь- 
ко тѣ  люди,  которые  привыкли  къ  сумер- 
камъ,  способствовавшимъ  ихъ  возвынш- 
нію.  Новый,  постепенно  разливающійся 
свѣтъ,  былъ  нестерпимъ  для  ихъ  зрѣнія. 
Надлежало  приготовить  облака  для  за- 
слоненія  яркаго  солнца.  А  это  не  безде- 
лица! Однако  почему  не  попытаться?  Во 
мракѣ  ночи  уже  рѣшились  действовать. 
Надобно  же  начать!  Иначе  новое  свѣтшю 
уйдетъ  такъ  далеко  и  блескъ  его  лучей  уси- 
лится до  такой  степени,  что  чадамъ  мрака 
придется  укрываться  въ  пещерахъ!... 

ХалиФъ  Аль- Маму мъ  повелѣлъ  всѣмъ 
чииовникамъ  явиться  къ  нему  съ  докла- 
дами, о  тѣхъ  перемѣиахъ  или  улучшені- 
яхъ,  копторыя  они  признаютъ  необходи- 
мыми,   каждый  по  ввѣренной  ему  части 
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Государственная  управлепія.  МуФши.Иб- 
рагимъ,  по  сану  своему,  имѣлъ  первый 
досшупъ  къ  Монарху.  Прославивши  ве- 
ликія  и  мудрыя  дѣяыія  ХалиФа,  въ  двухъ- 
иедѣльное  царствованіе,  ознаменованное 
великолѣпными  празднествами,  Ибрагимъ 
всепокорнѣйше  доложилъ  Государю,  что 
священная  особа  Повелителя  правовѣр- 
ныхъ  должна  показать  собою  примѣръ 
точиаго  исполненія  закона  Великаго 
Пророка.  Съ  эгаимъ  согласился  Аль-Ма- 
мумъ. 

»  Видя  Твое  благочестіе,  могуществен- 
ный Государь,  сказалъ  МуФгпи,  ободрен- 
ный согласіемъ  ХалиФа,  я,  недостойный 
рабъ  Твой,  дерзаю  напомнить  Тебѣ  о  свя- 
щеннейшей обязанности  Владыки  обшир- 
наго  Государства,  которая  состоитъ  въ 
томъ,  чтобъ  благословенный  родъ  Твс 
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былъ  для  вѣрноподданиыхъ  залогомъ  то- 
го счастія,  коимъ  наслаждаются  они  подъ 
державою  Твоею.  По  опредѣлеиіямъ  Все- 
вышняго,  смерть  лишила  насъ  великаго 
Ааруиа  Аль-Рашида;Ты  замѣнилъ  намъ Его, 
и  да  продлишъ  Небо  драгоцѣиные  дни  Твои, 
Государь!  Но  вспомни,  что  смертный  часъ 
неизбѣженъ  и  для  Тебя,  и  когда  Ты  пере- 
селишься въ  виталище  вѣчнаго  блажен- 
ств й  и  будешь  бесѣдовать  съ  Ве- 
ликимъ  Пророкомъ  и  премудрымъ  Соло- 
моиомъ,  тогда  осиротѣвшій  иародъ  Твой, 
въ  отчаяиіи  будетъ  вопіягпь  къ  иебесамъ, 
испрашивая  у  Аллы  иоваго  отца  въ  за- 
мѣнъ  отъятаго.  « 

—  Благочестивый  МуФти,  отвѣчалъ  Ха- 
лифъ  съ  видомъ  умиленья,  ты  миѣ  напоми- 
наешь о  томъ,  что  давно  уже  меня  трево- 
жило. Втайнѣ  испрашивалъ  я  у  Всевышняго 


дарованія  мнѣ  Наслѣдника.  Узнай  же  преж* 
де  всѣхъ  моихъ  подданиыхъ,  благочеспш- 
вый  мужъ,  что  Господь  услышалъ  мои 
молитвы  и  дражайшая  моя  супруга  бере- 
менна.— ^Великъ  Алла!  съ  набожнымъ  ви- 
домъ  воскликнулъ  Ибрагимъ.  Онъ  внялъ 
моленію  Твоему,  Государь!  И  да  будетъ 
благословенно  рожденіе  несравненной  Нур- 
магалы,  солнца  красоты,  достойной  под- 
руги Намѣстиика  Великаго  Пророка.  Но 
вспомни,  могущественный  ХалиФЪ,  что 
судьбы  Вышняго  неисповѣдимы,  и  что  не 
рѣдко  вожделѣнный  плодъ  увядаетъ,  не 
созрѣвши.  Сихъ  ради  причинъ,  Великій 
Пророкъ  повелѣваетъ  каждому  изъ  смерт- 
ныхъ  стараться  о  размноженіи  племени 
своего,  что  и  явствуетъ  изъ  таковыхъ 
словъ  Алкорана:  ШарапЬ  иъліе  тенЪ,  ка- 
рыларынЪ  юкЪ  АлъсунЪ,  а  по  Русски  это 


значишь:  не  пей  вина  и  много  женъ  имѣй. 
На  счетъ  первой  половины  столь  мудра- 
го  изрѣченія,  всѣ  ученые  толкователи 
Алкорана,  всѣ  Улемы  и  Иманы  единоглас- 
но утверждаютъ,  что  оное  относится 
только  къ  простолюдинам^  но  что  Вы- 
сокая Твоя  особа,  Повелитель  правовѣр- 
ныхъ,  не  подлежитъ  сему  запрещенію  и 
Ты  можешь  вкушать  вино,  такъ  какъ  и 
я,  ревностный  служитель  Великаго  Про- 
рока, употребляю  оное,  ради  подкрѣпле- 
нія  моего  тѣла,  изнурениаго  постомъ  и 
покаяніемъ.  Что  же  касается  до  много- 
женства, то  сему  благому  наставленію 
слѣдовалъ  родитель  Твой,  незабвенный, 
могущественный  ХалиФЪ  Аарунъ  Аль-Ра- 
шидъ,  и  сіе  доказывается  тѣмъ,  что  кро- 
мѣ  мудрой  Зобеиды,  Твоей  родительницы, 
Великій  нашъ  Государь  сочетался  съ  пре- 
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красною  Зетюльбою,  о  чемъ  свидѣтель- 
сгпвуегаъ  доселѣ  хранящаяся  въ  Архи- 
вахъ  брачная  запись,  начертанная  на  ат- 
ласной полѣ  халата  тогдашияго  Кадія;  а 
что  въ  оной  записи,  вмѣсто  высокаго 
имени  ХалиФа,  поставлено:  Илъ-Боидока- 
ии,  то  и  самъ  Ты  вѣдаешь,  Государь, 
что  подъ  симъ  иакмеиованіемъ  ХалиФъ 
совершалъ  свои  тайныя  прогулки  по  Баг- 
даду. Кромѣ  того  родитель  Твой  всту- 
иилъ  въ  брачный  союзъ  съ  прекрасною 
Симтезюль  Шигъ-Му пикъ >  Принцессою 
Индійскою,  и,  какъ  говорятъ  многіе,  удо- 
сшоивалъ  свозго  милосшиваго  воззрѣнія 
ыѣкоторыхъ,  отличною  красотою  блестя- 
хцихъ,  прислужиицъ  своихъ  высочайшихъ 
супругъ.  Столь  благому  примѣру  подобало 
бы  и  Тебѣ  иослѣд  шаіпь,  великій  Государь, 
ради  размпожелія   Твоего  племени.  Мио- 
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гіе  изъ  Твоихъ  вѣрногіодданныхъ  имѣюпхъ 
дщерей,  досшойныхъ  Твоего  воззрѣнія.  Да 
и  не  безъизвѣсішіо  мнѣ,  что  Кишайскій  Им- 
ператоръ  весьма  желаетъ  союза  Твоего 
съ  его  прелестною  дщерью,  Принцессою 
Лянъ-Ца-Цурля-Джуиъ,  которая  Принцес- 
са Лянъ  -  Ца  -  Цурля  -  Джунъ  превосхо- 
дитъ... 

»  Ибрагимъ!  грозно  сказалъ  ХалиФъ,  кто 
далъ  тебѣ  власть  вмѣшиваться  въ  дѣла, 
не  касающіяся  ни  званія  твоего,  ни  от- 
ношений твоихъ  ко  миѣ,  Повелителю  всѣхъ 
правовѣриыхъ?  Отвѣчай! — »Законъ  Вели- 
каго  Пророка,  могущественный  ХалиФъ, 
отвѣчалъ  треиещущій  МуФти,  повелѣва- 
етъ....  —  »Воспрещаетъ  всякую  неправ- 
ду, съ  гнѣвомъ  возразилъ  Аль-Мамумъ. 
Съ  какимъ  гиуснымъ  предложеиіемъ  ос- 
мелился ты  ко  мнѣ  придти?  Ты  совѣ- 
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ту  ешь  мпѣ  нарушить  клятву  въ  супру- 
жеской вѣрности,  данную  мною  обожае- 
мой Нурмагадѣ.  Ты  приводишь  мнѣ  въ 
иримѣръ  моего  родителя.  Незабвенный  и 
шіогочтпимый  Аарунъ  Аль-Рашидъ  могъ 
действовать  какъ  ему  было  угодно,  а  я 
поступаю  въ  семъ  случаѣ,  какъ  мнѣ  уго- 
дно.  Понимаешь  ли  ты  это,  мудрый  тол- 
кователь законовъ  Великаго  Пророка? 
Помнишь  ли  ты,  что  Алла  воспретилъ 
иамъ  лишеніе  ближняго  его  собственнос- 
ши?  Знаешь  ли  ты,  что  Богъ,  сотворив- 
ши человѣка,  даровалъ  ему  только  одну 
жену?  Если  бы  я  послѣдовалъ  твоимъ  ко- 
варнымъ  внушеиіямъ  и,  вмѣсто  одной  лю- 
бимой мною  супруги,  имѣлъ  ихъ  множе- 
ство, то  каждая  наложница  ХалиФа  бы- 
ла бы  отнята  у  одного  изъ  его  поддан- 
пыхъ,   и  Пресшолъ,  вмѣсто  примѣра  се«ѵ 


мсйствешіыхъ  добродѣіпелей,  являлъ  бы  от- 
вратительный примѣръ  неиасытнаго  сда- 
столюбія.  И  этому  ты  хотѣлъ  меня  на- 
учить?.. .  Скажи  своей  Приьщессѣ  Лянъ- 
Ца-Цурля-Джунъ,  что  у  нея  не  будетъ 
недостатка  въ  другихъ  женихахъ,  кромѣ 
меня;  а  родителю  ея,  Китайскому  Импе- 
ратору, объяви,  что  ХалиФъ  Аль-Мамумъ, 
былъ  бы  очень  дуриымъ  зяшемъ,  имѣя 
двухъ  супругъ.  Слышишь  ли  ты,  МуФти 
Ибрагимъ?  Дивлюсь  твоей  учености  и  не 
сомиѣваюсь  въ  томъ,  что  руководствуе- 
мые тобою  Улемы  постигаютъ  настоя- 
щій  смыслъ  велѣній  Магомета.  Вѣрю 
тому,  что  вино  воспрещается  только 
простолюдинамъ,  и  что  особы,  столь  вы- 
сокія,  каковъ  ты,  МуФти  Ибрагимъ,  имѣ- 
югаъ  полное  право  толковать  посвоему 
законы  Великаго  Пророка.  Ты  разрѣша- 
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ешь  миѣ  употребленіе  вина,  которое  под- 
крішляетъ  сиды  человѣка  и  веселипіъ 
его  сердце.  Но  я,  благодаря  Бога,  бодръ 
и  веселъ  безъ  всякихъ  подкрѣпленій;  серд- 
це мое,  чуждое  всякой  неправды,  спокой- 
но, весело;  а  разсудокъ  мой  не  смѣешъ  под- 
вергаться омраченію,  происходящему  отъ 
употребленія  заповѣднаго  вина.  Минута 
моего  безумія  можетъ  содѣлать  несчаст- 
ливыми тысячи  подобныхъ  мнѣ  существъ, 
хотя  и  не  Государей,  но  также  человѣ- 
ковъ,  ввѣренныхъ  мнѣ  Провидѣиіемъ.  По- 
нимаешь ли  ты  это,  МуФти  Ибрагимъ? 
—  Какъ  не  понять  мудрой  Твоей  рѣчи, 
воскликиулъ  Ибрагимъ,  пріободрясь.  О  свѣ- 
тило  правды!  о  величайшій  изъ  владыкъ 
земныхъ!  Ты  чуждъ  всякаго  соблазна.... — 
»Хорошо,  хорошо,  сказалъ  ХалиФъ!  Прав- 
да, что  я  чуждъ  соблазна,  но  ты,  повиди- 
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мому,  не  можешь  похвалишься  эшою  доб- 
родетелью. Чрезмѣриая  гавоя  дородность 
и  собственное  сознаніе  доказываютъ, 
что  ты,  въ  слѣдствіе  ученаго  истолкова- 
иія  велѣній  Пророка,  не  рѣдко  подкрѣпля- 
ешь  силы  свои  виномъ.  Искуснѣйшіе  вра- 
чи утверждаютъ,  что  излишняя  толщи- 
на  бываетъ  признакомъ  болѣзнеинаго  со- 
стояния человѣка.  Ради  поправленія  здоро- 
вья столь  благочестиваго  мужа,  каковъ 
ты,  МуФти  Ибрагимъ,  повелѣваю  тебѣ 
по  истеченіи  семи  дней  совершить  путе- 
шествие въ  Мекку  и  Медину,  гдѣ  именемъ 
моимъ  ты  поклонишься  мѣсту  рожден ія  и 
гробу  Великаго  Пророка.  Сей  благочести- 
вый подвигъ  воздержитъ  тебя  отъ  вина, 
котораго  я  не  дозволяю  тебѣ  брать  съ 
собою;  а  дальняя  прогулка  поубавитъ  не- 
много твоей  тучности,   весьма  вредной 
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для  здоровья.  И  такъ  гряди,  мужъ  уче~ 
н ый  и  набожный!  Я  велю  тебя  выпро- 
водишь изъ  Багдада  съ  почестями,  при- 
личными твоему  сану,  а  мѣсто  твое  за- 
ступитъ  смиренный  Иманъ  Абдулъ.  Про- 
щай! (С 

—  Ну,  что,  какой  успѣхъ?  закричали  всѣ 
собравшіеся  въ  домѣ  Иссауна  Бепъ-Хале- 
та.  Скажи  намъ,  Ибрагимъ,  какъ  принялъ 
ХалиФъ  твои  мудрыя  увѣіцаиія?  — 

» Я  отыгралъ  мою  роль,  со  вздохомъ 
отвѣчалъ  МуФти.  Теперь  ваша  очередь 
дѣйствовать,  а  я,  черезъ  семь  дней,  от- 
правляюсь въ  дальиѣйшій  путь,  на  по- 
клоиеніе  мѣсту  рожденія  и  гробу  Велика- 
го  Пророка.  Такъ  повелѣлъ  ХалиФъ,  за- 
ботящійся  о  здоровьи  моемъ  и  о  спасеніи 
моед  души.  Прощайте!  Желаю  вамъ  успѣ- 


ха  въ  вашихъ  попыіпкахъ ,  но  едвалн 
удастся  вамъ  провести  этаго  непоият- 
наго  человѣка.  Я  соблазнялъ  его  виномъ 
и  женщинами,  и  онъ  устоялъ!  Послѣ  эта- 
го всѣ  другія  прельщенія  будутъ  безпо- 
лезны.  Прощайте.  « 

Съ  сими  словами,  МуФти  удалился* 
«  Соблазнялъ  виномъ,  горестно  восклик- 
иулъ  Иссаунъ  Беиъ-Халетъ, — и  онъ  усто- 
ялъ!« 

—  И  отъ  прелестныхъ  женщияъ  от- 
казался, изрекъ  съ  тяжкимъ  воздыхані- 
емъ  Баба-МустаФа! 

»  Не  тужите  прежде  времени,  съ  важ- 
нымъ  видомъ  сказалъ  Шемсединъ.  Еще 
не  все  пропало.  ХалиФъ  чуждъ  со- 
блазна. Тѣмъ  лучше!  Пусть  онъ  являетъ 
въ  особѣ  своей  примѣръ  строгихъ  добро- 
детелей; мы  сами  надѣнемъ  на  себя  ли- 
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чину  цѣломудрія  и  воздержности,  и  если 
правду  сказать,  то  не  худо  было  бы  те- 
бѣ,  Исауиъ-Бенъ-Халетъ,  поумѣреинѣе 
употреблять  вино;  а  тебѣ,  Баба-Муста- 
Фа,  распустить  половину  твоего  гаре- 
ма. (С 

—  Вотъ  еще  новости,  воскликнулъ 
Иссауиъ.  Давно  ли  Шемсединъ  сдѣлался 
гпакимъ  врагомъ  употребления  вина?  — 

и  Съ  тѣхъ  поръ,  отвѣчалъ  Хранитель 
Казны,  какъ  великій  и  могущественный 
Государь  содѣлался  учителемъ  благочес- 
тія  и  воздержанія.  Я  отрекаюсь  отъ  пре- 
жнихъ  моихъ  заблужденій  и  покажу  вамъ, 
что  умѣю  цѣнииіь  высокія  добродѣтели 
мудраго  нашего  ХалиФа,  Я  послѣдую  его 
примѣру:  завтра  же  уничтожу  мой  га- 
ремъ,  и  прикажу  вылить  на  землю  все 
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вино,  хранящееся  въ  шоихъ  погребахъ, 
Прощайше.(с 

—  О  лицемѣръ!  сказалъ  Иссаунъ.  Хо- 
чепіъ  понравишься  ХалиФу  воздержаніемъ 
отъ  вина! — 

О  беззаконникъ!  прибавилъ  Баба-Му- 
сшаФа.  Хочешъ  нарушишь  закоиъ  Проро- 
ка, повелѣвающій  многоженство!^ 

Иа  другой  день  Хранитель  Казны,  Шем- 
седииъ-Керчь-Эхимъ  пришелъ  къ  ХалиФу 
со  всеподдаинѣйшимъ  докладомъ. — »Пове- 
лишель  правовѣрныхъ!  сказалъ  оиъ,  вели- 
кіе  Твои  предшественники  ознаменовы- 
вали первый  годъ  царствованія  милостя- 
ми и  щедротами,  изліянными  на  вѣриопод- 
даиныхъ  своихъ.  Не  благоугодно  ли  будетъ 
и  Тебѣ,  Государь,  послѣдовать  вышере- 
ченному  примѣру?  сс 

—  Я  самъ  объ  этомъ  думалъ,  отвѣчалъ 


Аль-Мамумъ,  и  наступающий  день  моего 
рожденія  будешъ  днемъ  раздачи  наградъ 
и  объявленія  различпыхъ  милостей  моему 
народу.  Но  прежде  всего  я  долженъ  по- 
совѣтоваться  съ  тобою:  какими  суммами 
я  могу  располагать? — 

»  Великій,  Государь!  Въ  казнѣ  покойна- 
то  Твоего  родителя  имѣются  сорокъ  мил- 
ліоновъ  золотыхъ  монетъ,  опредѣлениыхъ 
имъ  самимъ  на  награжденіе  вѣрныхъ  и 
уссрдныхъ  его  служителей,  а 

—  Сорокъ  милліоновъ  золотыхъ  мо* 
иетъ!  Это  огромная  сумма,  за  которую 
можно  купить  пол-Багдада — 

» Сынокъ  потелъ  по  батюткѣ,  поду- 
малъ  Шемсединъ.  Столько  скупъдлядру- 
гихъ,  сколько  щедръ  для  себя.  « 

—  Впроч&мъ,  продолжалъ  ХалиФЪ,  эти 


деньги  должны  быть  употреблены  по  на- 
значенію  моего  родителя.  — 

«Еще,  сказалъ  Хранитель  Казны,  трет- 
ся въ  вѣдомствѣ  моемъ  восехмь  дворцовъ, 
какъ  въ  Багдадѣ  и  окрестностяхъ,  такъ  и 
въ  другихъ  город ахъ  Имперіи.  Всѣ  сіи 
зданія  принадлежали  супругамъ  могущест- 
веннаго  ХалиФа  Ааруна  и  нѣкошорымъ 
Принцамъ.  По  смерти  же  ихъ,  до  сихъ 
поръ  стоятъ  безъ  употребленія.  и 

—  А!  это  хорошо.  Сіи  огромныя  и  ве- 
ликолѣпныя  зданія  не  должны  стоять 
безъ  пользы.  — 

»  По  симъ-то  самымъ  лричинамъ,  вели- 
ка Государь,  осмѣлился  я  сдѣлать  не- 
большое начертаніе:  кому  и  сколько  от- 
дать въ  награду  вышеупомянутые  двор- 
цы и  милліоны?  Дерзаю  представить  оное 
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на  благоусмопірѣніе  Твое,  мудрѣйшій  изъ 
ХалиФовъ!  а 

Аль-Мамумъ  взялъ  списокъ,  и  по  мѣрѣ 
чтенія  брови  его  нахмуривались,  а  лице 
Шемседииа  вытягивалось,  »Бѣда,  поду- 
малъ  Хранитель  Казны!  И  эта  попытка 
не  удается!  и  Но  къ  великому  его  удивле- 
нно, ХалиФъ  по  прочтеніи  длины аго  спис- 
ка сказалъ: — всѣ  особы,  тобою  озиачен- 
иыя,  действительно  заслуживаютъ  на- 
граждения. Только  я  не  могу  согласиться 
съ  распредѣлеиіемъ  сорока  милліоновъ  и 
восьми  дворцевъ.  За  что,  напримѣръ,  от- 
дамъ  я  росписной  дворецъ  покойной  моей 
родительницы  Зобеиды  человѣку,  который 
но  набожности  своей  отказывается  ошъ 
суетъ  мірскихъ?  А  ты  хочешь,  чтобъ  въ 
томъ  великолѣпномъ   здшіи,  помещался 
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гаремъ  смиреннаго  Баба-МустаФы?  Чѣмъ 
онъ  эшаго  заеду  жил  ь?  « 

—  Усердною  службою,  великій  Госу- 
дарь! отвѣчалъ  съ  низкимъ  поклоиомъ 
Шемсединъ.  — 

і)  Ему  и  будешь  награда  за  усердную 
службу.  Но  въ  эшомъ  спискѣ  означены 
одни  царедворцы.  Какія  же  милости  ока- 
жу я  народу?  Да,  правда!  Ты  распола- 
галъ  только  семью  дворцами  и  тридца- 
пью  пятью  милліонами,  а  въ  коицѣ  этой 
смѣты  сказалъ,  что  тебѣ,  недостойному 
рабу  моему,  да  пожалуется  то,  что  мнѣ 
угодно  будетъ.  Изъ  сего  я  заключаю,  что 
цо  мяѣиію  твоему  остальная  сумма  долж- 
на обратиться  на  моихъ  вѣрноподдан- 
ныхъ,  не  столь  близкихъ  къ  престолу, 
какъ  ты  и  означенные  тобою  въ  спискѣ. 
И  такъ  нѣскодьк)  десяткозъ  человѣкъ,  и 
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безъ  того  богатыхъ,  получатъ  болѣе  не- 
жели нѣсколько  соіпъ  тысячь  нуждающих- 
ся. Это  несправедливо! « 

—  Какъ  шебѣ  угодно,  Повелищель  право- 
вѣрныхь!  огавѣчалъ  Шемсединъ,  низко  кла- 
няясь. — 

»  Я  сдѣлаю  иѣкоторыя  перемѣны  въ 
этомъ  росписаніи;  да  и  тебя  не  забуду. 
Правда,  всѣ  твои  заслуги  состоятъ  въ 
томъ,  что  ты  сберегъ  казну,  отданную 
тебѣ  на  сохраиеніе.  Это  еще  не  много, 
потому  что  собака  на  цѣпи  могла  бы 
также  быть  вѣрнымъ  стражемъ  сундуку 
съ  деньгами.  Но  такъ  и  быть!  Ты  бу- 
дешь награждеиъ  ,  Шемсединъ  Керчь- 
Эхимъ.  Ступай!  « 

Насталъ  вожделѣнный  к  всѣми  нетер- 
пѣливо  ожиданный  день  раздачи  милос- 
тей и  паградъ,    кошорыя   полились  отъ 
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Престола,  какъ  благотворный  дождь  на 
засохшую  почву.  Умеиьшеніенѣкоторыхъ 
иалоговъ,  прощеніе  миогихъ  недоимокъ, 
зиачительныя  вспоможеиія  погорѣвшимъ 
и  опустѣвшимъ  городамъ  и  селеніямъ, 
важныя  суммы,  выданныя  на  ноощреніе 
мануФакпіуръ  и  земледѣлія ,  увеличеніе 
всѣхъ  обществеииыхъ  заведеній,  устрой- 
ство дорогъ  и  каналовъ,  на  которые  пре- 
жде сего  собиралась  плата  съ  проѣз- 
жающихъ,  пожизненные  пансіоны  вдо- 
вамъ  и  сиротамъ  заслуженыхъ  чиновни- 
ковъ,  опредѣленіе  и  отдѣлка  восьми  двор- 
цевъ  на  учебныя  и  богоугодныя  заведенія, 
на  Фабрики  и  на  казармы  для  солдатъ, 
обременявшихъ  города  постоемъ  —  все 
это  въ  одинъ  день  обрадовало  обшир- 
ное Государство  ХалиФа  Аль  -  Мамума, 
и  иародъ  благословлялъ  щедраго  подате- 
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ля  сихъ  благъ.  Приближенные  къ  Престо- 
лу чиновники  также  не  остались  безъ 
наградъ.  Шемседииъ  Керчь-Эхимъ  полу- 
чилъ  дозволеніе  носить  большое  павлинов 
перо  надъ  лѣвымъ  ухомъ;  на  чалму  Баба- 
МустаФы  воздѣтъ  былъ  огромный,  золо- 
той полумѣсяцъ;  сѣдалище  Кадія  Саадъ- 
Османа,  въ  Главномъ  Багдадскомъ  Судѣ, 
повышено  было  тремя  лишними  Сту- 
пеньками, да  и  самому  Кадію  повелѣно 
было  становиться  въ  Верховномъ  Совѣтѣ 
по  правую,  а  не  по  лѣвую  сторону  Ха- 
лиФа;  Иссауиъ  Беыъ-Халетъ  иолучилъ  при- 
казаніе  являться  ко  Двору  уже  не  въ  зеле- 
номъ,  а  въ  красномъ  каФтаиѣ,  и  много 
было  раздано  подобныхъ  сему  превесьма 
лёстныхъ  награда 
»Сапперментъ  (*)!  сказалъИссаунъБенъ- 


(*)  Саппе-рмептъ,  Икдійское  выражеиіс,  означающее 


Халетъ.  Красный  каФшаиъ  безъ  сомнѣнія 
можетъ  назваться  великою  почестью, 
только  это  не  заплатитъ  моихъ  долговъ. 
А  я,  въ  надеждѣ  получить  милліоиа  три 
или  четыре,  закупилъ  множество  самыхъ 
дорогихъ  винъ!  (С 

—  Не  тужите,  господа,  сказалъ  Кади 
Саадъ  Османъ,  я  теперь  знаю,  чѣмъ  мож- 
но угодить  нашему  причудливому  Халифу. 
Вчера  онъ  самъ  проговорился,  объявивши, 
что  онъ,  въ  правленіи,  будетъ  чрезмѣрио 
строгъ  и  къ  самому  себѣ  и  къ  другимъ. 


досаду,  пегодованіс.  Оное  часто  употребляется 
у  лу чшихъ  восточныхъ  писателен,  какъ  то;  у 
Фирдоусси,  у  Джами,  у  ГаФица,  у  Сади,  и  въ 
драмѣ:  Саконгаала.  О  семъ  свидетельствуешь  де- 
душка бабушки  могго  прілтеля. 
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))  О  Алла!  горестно  воскликнулъ  Баба- 
МусшаФа. 

—  Чего  боится  этотъ  плакса?  спро- 
силъ  Саадъ  Османъ.  Развѣ  мы  подвергнем- 
ся этой  строгости?  Стара  шутка!  На 
то  есть  у  иасъ  подчиненные.  Посмот- 
рите, какъ  я  примусь  наказывать  моихъ 
писарей  за  ошибки  и  за  медленность. — 

)>  И  я  послѣдую  этому  благому  примѣру, 
сказалъ  Шемсединъ,  и  завтра  же  отдамъ 
подъ  судъ  нѣкошорыхъ  сборщиковъ  пода- 
тей, за  недоимки  одного  и  двухъ  то- 
мановъ.сс 

—  Я,  провозгласилъ  Иссаунъ  Бенъ-Ха- 
летъ,  каждый  день  буду  сажать  подъ 
арестъ  по  дюжиыѣ  придвориыхъ  конюховъ 
и  полбтеровъ. — 

»  А  я,  сказалъ,  со  вздохомъ  и  возведя 
глаза  къ  небу,  |Баба-МустаФа,  во  имя 


Аллы  и  его  Великаго  Пророка  и  во  сла- 
ву нашего  милосердаго  Халифа,  велю  пере- 
сечь розгами  всѣхъ  воспипіаиниковъ,  ввѣ- 
ренныхъ  мнѣ  учсбныхъ  заведеній!... 
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ГЛАВА  IV. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  ХАЛИФЪ  опочилъ  отъ 
СВОКХЪ     ТРУДОВЪ     И     ПОЛЮБИЛЪ  ОЧЕНЬ 

сѣраго  кота,    по  прозванііо:  БУРМОСѢ- 

К0. 

Али,  сынъ  ГіаФара  Бармесида,  ^^іемъ 
благосклонному  читателю  въ  первой  гла- 
вѣ  сей  книжицы  уже  объявлено)  іѵіало  былъ 
извѣстенъ  придворнымъ.  Всѣ  знали,  что  во 
время  юности  Аль-Мамума  онъ  называл- 
ся его  товарищемъ  и  любимцемъ,  будучи 
самъ  отрокомъ,  нѣсколько  постарѣе  На- 
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слѣдиика  обширной  Имперіи.  Долголѣтнее 
пушешесгпвіе  Али  и  богатый  заггасъ  уче- 
ности, привезенный  имъ  изъ  Иидіи,  обез- 
иечивали  царедворцевъ  на  счетъ  сего 
друга  Повелителя  нравовѣрныхъ.  Халифу 
нужна  не  ученость,  а  покорность,  дума- 
ли всѣ — и  не  ошибались!  Ученость  обман- 
чива и,  какъ  утверждаешь  дѣдушка  ба- 
бушки моего  пріятеля,  едва  ли  приноситъ 
какую  нибудь  пользу  въ  дѣлѣ,  столь  важ- 
ному каково  управленіе  милліоиами  живу- 
щихъ.  Въ  слѣдствіе  сего,  ученый  Али, 
былъ  почти  не  замѣтеиъ  при  Дворѣ.  Ха- 
лифъ  далъ  ему  должность  мозолыіаго 
оператора,  потому  что,  не  взирая  на 
усердіе  Багдадскихъ  башмачниковъ,  ми- 
зинцы Повелителя  правовѣриыхъ  не  мог- 
ли освободиться  отъ  иѣсколькихъ  затвер- 
дѣлостей,  произведешіыхъ  треніемъ  золо- 


іпыхъ  стремянъ,  во  время  верховой  ѣздьь 
Въ  Иидіи  научился  Али  искуству  срѣзы- 
вапіь  мозоли  и  въ  эгаомъ  маспіерсгавѣ  пре- 
восходилъ  всѣхъ  Багдадскихъ  врачей.  Ни- 
кто не  завидовалъ  ничтожному  Али,  и  го- 
ворятъ,  что  даже  самъ,  важный,  санов- 
ный, Иссаунъ  Бенъ-Халетъ  ласково  тре- 
па лъ  по  щекѣ  молодаго  оператора,  обѣ- 
щая  призвать  его  къ  себѣ  для  срѣзанія 
первой  мозоли,  которая  окажется  на  од- 
номъ  изъ  превосходителыіыхъ  пальцевъ 
дворцов аго  начальника. 

Я  долженъ  исполнить  таинственное 
завѣщаніе  моего  родителя,  сказалъ  од- 
нажды Аль- Маму мъ  своему  мозольному 
оператору.  Объявить  своимъ  любимцемъ 
кота!  Это  не  мудрено.  Любопытенъ  толь- 
ко я  знать,  какое  вліяиіе  будетъ  имѣть 
мой  четвероногій  Фаворитъ  на  счастіе 
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монхъ  подданиыхъ  и  на  слав^.моего  цар- 
ствования! « 

—  Со  временемъ  я  открою  тебѣ  эту 
тайну,  Государь,  отвѣчалъ  Али.  А  между 
тѣмъ  знай^  что  всѣ  придворные  міра  се- 
го не  столько  боятся  гиѣва  самаго  По- 
велителя, сколько  гиѣва  его  любимца,  ко- 
тораго  вообще  стараются  они  задобрить 
низкими  поклонами  и  раболѣпною  покор- 
ностью, Иа  кота  эти  уловки  не  подѣй- 
ствуютъ;  следовательно,  котъ  будетъ 
любить  истину,  и  всякое  отступлеыіе 
отъ  оной  жестоко  прогиѣвитъ  его.  — ■ 

ХалиФЪ  объявилъ  всему  Двору,  что  онъ 
намѣреиъ  посвятить  нѣсколько  дней  ус- 
покоению въ  загородиыхъ  своихъ  черто- 
гахъ.  Царедворцы  обрадовались  этому,  и 
настоятельно  требовали,  чтобы  ХалиФЪ 
поберегалъ  драгоцѣнное  свое  здравіе  и 
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опочилъбы  ошъ  шрудовъ  своихъ  по  край- 
ней мѣрѣ  на  два  мѣсяца.  Но  Аль-Мамумъ 
отвѣчалъ,  что  Государь  тогда  бываетъ 
спокоеиъ,  когда  онъ  все  самъ  видитъ  и 
все  самъ  дѣлаешъ,  и,  къ  крайнему  огорче- 
нно иѣкоторыхъ  чиновниковъ,  нриказалъ 
подать  себѣ  кипу  дѣлъ  для  разсмотрѣиія 
оныхъ  во  время  отдыха.  Смотрителю  за- 
городиаго  дворца  дано  было  строгое  пред- 
писаніе  держать  въ  покояхъ  кошекъ,  по* 
тому  что  давно  уже  было  замѣчеио,  что 
полевыя  мыши  пробираются  въ  чертогъ 
Повелителя  правовѣрныхъ  и,  безъ  всяка- 
го  уваженія  къ  его  высокой  особѣ,  бѣга- 
ютъ  по  диваиамъ  и  даже  взбираются  на 
его  ложе.  Изъ  числа  откормлеиныхъ  ис- 
требителей сихъ  несносныхъ  живошиыхъ, 
Халифу  въ  особенности  понравился  боль- 
шой, сѣрый  котъ  съ  свѣтлозелеными  гла- 
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зами,  коему  кошу  прозваиіе  было  Бурмо- 
сѣко,  что  на  Арабскомъ  языкѣ  означа- 
ет!..... не  припомню  что  именно!  Эшогаъ 
знамемипіый  котъ  Бурмосѣко,  коего  па- 
мять до  сихъ  поръ  сохранилась  на  во- 
стокѣ,  удостоился  столь  высокія  чести, 
что  Повелитель  правовѣрныхъ,  могуще- 
ственный ХалиФЪ  Аль-Мамумъ,  не  толь- 
ко бралъ  его  на  руки,  но  даже  иерѣдко 
дозволялъ  ему  когтями  схватывать  паль- 
цы Намѣсшиика  Великаго  Пророка. 

Всѣ  сіи  высокія  милости  мало  дѣйст- 
вовали  на  своенравное  животное,  кото- 
рое, свободу  свою  любя  болѣе  всего,  безъ 
уваженія  вскакивало  на  колѣна  ХалиФа, 
садилось  на  лежащія  предъ  иимъ  Госу- 
дарственныя  бумаги,  и  нерѣдко  гром- 
кимъ  мяукаыіемъ  просило  отворить  ему 
двери,  какъ  будто  не  желая  оставаться 
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въ  одной  комнашѣ  съ  Обладателемъ  все- 
го востока.  И  сія-то  причудливость  ко- 
та Бурмосѣко  болѣе  всего  нравилась  Ха« 
лиФу.  )>Вотъ  вамъ  примѣръ,  говорилъ  онъ 
прндворнымъ,  указывая  на  кота.  Мой  Бур- 
мосѣко  такъ  исправенъ  въ  своей  долж- 
ности^ что  весьма  часто  выскакиваетъ 
изъ  подъ  ласкающей  его  державной  моей 
десницы  и  бросается  къ  тому  мѣсту, 
гдѣ  слышно  приближеніе  мыши.  Не  взи- 
рая на  сытный  кормъ,  Бурмосѣко  не  пре- 
дается нѣгѣ  и  лѣности.  Онъ  всегда  го- 
товъ  истреблять  мышей,  и  даже  не  ноз- 
воляетъ  симъ  вреднымъ  животнымъ  поль- 
зоваться его  сномъ.  Чутко  спитъ  мой 
Бурмосѣко!  Едва  слышный  шорохъ  про- 
буждаетъ  его.  Вы  же  любите  спать  и 
допускаете  въ  здаиіи  Государственна™ 
управленія   размноженіе  не  только  мы- 
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шей,  но  и  большихъ  грызущихъ  крысъ, 
съ  которыми  сами  не  можете  справить- 
ся.  По  совѣсти   говорю,   что  въ  моемъ 
котѣ  болѣе  толку,  нежели  въ  васъ.а  И  при- 
дворные не  могли  надивиться  симъ  му- 
дрымъ  рѣчамъ  Повелителя  правовѣриыхъ, 
и  всѣ  наперерывъ  старались  пріучатькъ 
себѣ  кошекъ  и  котовъ,  въ  особенности 
сѣрыхъ,  такъ,  что  сіи  звѣрки  въ  скоромъ 
времени  начали  продаваться  дорогою  цѣ- 
ною.  Эта  новая  мода  не  понравилась  Баг- 
дадскимъ  дамамъ,  по  справедливости  воз- 
иегодовавшимъ    на  излишнюю  привязан- 
ность своихъ  супруговъ  къ  такимъ  жи- 
вотнымъ,  которыя  до  сихъ  поръ  пользо- 
вались    благосклонностью  однѣхъ  куха- 
рокъ  и  ключницъ.  Всего  досаднѣе  было 
то,  что  мужья  гораздо  ласковѣе  обходи- 
лись съ  кошками,  нежели  съ  своими  же- 
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нами.  Прекрасный  полъ  вообще  мстите- 
ленъ!  И  Багдадскія  дамы,  въ  иаказаыіе 
своимъ  супругамъ,  сдѣлались  страстныя 
охотницы  до  собакъ.  Но  такъ  какъ  боль- 
ная, добрыя,  вѣрныя   собаки,  бываютъ 
несносны  въ  богатоубранныхъ  иокояхъ, 
шо  дамы  начали  покупать  дорогою  цѣпою 
маленькихъ,  безобразныхъ,  визгливыхъ  со- 
баченокъ,  которыя  съ  отвратительнымъ 
тяФкаиьемъ  бросались  на  приходящихъ,  и 
были  въ  безпрерывной  войиѣ  съ  любимы- 
ми кошками,  не  смотря  на  то,  что  по- 
бѣда     благопріятствовала  царапающей 
сторонѣ.  Это  бывало  причиною  частыхъ 
раздоровъ   между  супругами,  и  съ  тѣхъ 
поръ  ввелось  въ  обыкновеніе  говорить  о 
домашнихъ   несогласіяхъ,  что  такой-то 
мужъ  живетъ  съ  своею  женою,  какъ  кош- 
ка съ  собакою.  А  что  эта  пословица,  рав- 
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но  какъ  и  обыкиовеніе  дамъ:  держать  при 
себЬ  иегодныхъ  собаченокъ  до  сихъ  поръ 
сохранилось,  о  семъ  *ие  токмо  дѣдушка 
бабушки  моего  пріятеля  свидѣтельству- 
ешъ,  но  и  собственное  наблюдеиіе  еже- 
дневно насъ  въ  гаомъ  удосшовѣряетъ. 
Что  же  касается  до  привязанности  муж- 
чинъ  къ  кошкамъ,  то  оная  прекратилась 
еще  во  времена  ХалиФа  Аль-Мамума,  по 
весьма  важнымъ  причииамъ,  кои  вслѣдъ 
за  симъ  изложены  быть  имѣютъ. 

Однажды,  сидя  за  обѣденнымъ  столомъ, 
ХалиФъ  замѣшилъ  царапину  на  щекѣ  при- 
служивавшаго  ему  пажа.  »  Это  что  зиа- 
читъ?  спросилъ  Повелитель  правовѣр- 
ныхъ.  а  —  Безъ  всякаго  испуга  отрокъ 
отвѣчалъ,  что  игралъ  съ  Бурмосѣко  (кото- 
торый  въ  то  время  мурлыкалъ  у  ногъ 
ХалиФа,  ожидая  подачки);  что  упомяну- 
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гаый  Бурмосѣко  весело  куваркался  на  ди- 
ван^; что  пажу  вздумалось  ущипнуть  его 
за  оконечность  хвоста;  что  Бурмосѣко, 
мяукнувши  очень  дико,  царапнудъ  пажа 
по  щекѣ,  за  каковый  поступокъ  пажъ  от- 
платилъ  силыіымъ  ударомъ  по  спинѣ  ко- 
та Бурмосѣко,  такъ  что  любимецъ  Ха- 
лиФа  вынужденъ  былъ  бѣжать  и  скрыть- 
ся подъ  столомъ.  За  таковую  откровен- 
ность пажа,  Повелитель  правовѣрныхъ 
не  только  не  прогиѣвался,  но  даже  по- 
цѣловалъ  отрока  въ  оцарапанную  щеку, 
и  сказалъ  присутствовавшимъ  придвор- 
ными: »Оиъ  не  утаилъ  истины  и  со- 
знался въ  томъ,  что  очень  неучтиво 
поступилъ  съ  моимъ  любимцемъ.  Бур- 
мосѣко  правъ  съ  своей  стороны.  Онъ  за- 
щищается, какъ  умѣетъ,  ивъ  случаѣ  нуж- 
ды безъ  церемоній   выцарапаетъ  глаза 
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хнѣ  самому.  Неужели  изъ  всѣхъ  живу- 
щихъ,  только  четвероиогіе  и  малолѣпі- 
ные  любяшъ  правду?  Сколько  разъ  слу- 
чалось мнѣ  отдавать  несправедливый 
приказанія,  иарушающія  права  моихъ  под- 
данныхъ!  Кто  изъ  васъ,  двуиогія  живот- 
ныя,  рѣшился  указать  мнѣ  на  мою  ошиб- 
ку? Кто  изъ  васъ,  по  примѣру  Бурмосѣ- 
ко,-  отважился  слегка  оцарапать  мою  со* 
вѣсть?  Усердные  мои  поклонники!  Вер- 
ные мои  слуги!  Неужели  вы  одарены  ра- 
зу момъ  и  волею,  какъ  о  семъ  свидетель- 
ствуешь Великій  Пророкъ?  Нѣтъ!  мой 
Бурмосѣко  лучше  васъ.  У  него  есть  свой 
разумъ  и  своя  воля.  У  васъ  нѣгпъ  ни  то- 
го, ни  другаго.  Если  моя  неправда  вамъ 
кажется  священиѣе  всякой  истины,  то 
вы    гораздо  ниже  моего  добраго  кота. 

Погодите!   доберется  оиъ  и  до  васъ,  и 

4* 
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гаакія  задастъ  вамъ  царапины,  что  вы 
долго  будете  ихъ  помнить!  к 

Столь  милостивыя  рѣчи  ХалиФа  были 
приняты  съ  должною  покорностью  и  ош- 
вѣтомъ  на  оиыя  былъ  единодушный,  об- 
іцій  поклонъ  всѣхъ  предстоящих1*.  »Лиигь 
бы  только  не  было  у  тебя  другихъ  лю- 
бимцевъ,  кромѣ  Бурмосѣко!  говорили  про 
себя  многіе  изъ  нихъ.  А  всѣ  твои  унизи- 
тельный сравнения,  право,  иасъ  не  йену- 
гаютъ.  Не  милостей  ожидаемъ  мы  отъ 
твоихъ  Фаворитовъ,  не  ласки!  Боимся 
ихъ  гнѣва,  который  страшнѣе  всего  на 
свѣтѣ.  Твой  котъ  не  опасенъ!  Предвеща- 
ешь ты  намъ,  что  онъ  до  насъ  доберет- 
ся? Изволь!  въ  угодность  твою  завтра 
же  мы  явимся  со  знаками  мщеиія  тво- 
его воздюблешгаго  БурмѳсѣкоЬс  На  другой 
день   у  иѣкоторыхъ  придворныхъ  щеки 
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были  оцарапаны;  ХалиФЪ  расхохотался. 
)>  Эійо  не  то,  сказалъ  оиъ  съ  веседымъ 
видомъ.  Вы  еще  не  отдѣлались  отъ  мо- 
его Бурмосѣка.  Оиъ  васъ  доѣдетъ  не 
когтями,  а  мяукаиьемъ.  ее  И  придворные 
внутреино  смѣялись  надъ  сими  таин- 
ственными предреканіями. 

Вдругъ  ужасная  вѣсть  разнеслась  по 
Багдаду.  Знаменитый  Бурмосѣко,  люби- 
мый коіпъ  Повелителя  праворѣрныхъ  — 
проиалъ!  Сто  пхысячъ  золотыхъ  монетъ 
обѣщано  за  отысканіе  острокогтистаго 
Фаворита.  »  Это  измѣиа,  говорилъ  одинъ 
изъ  нридворныхъ.  Кщо  нибудь  позавидо- 
валъ  невинной  охотѣ  нашего  мудраго 
ХалиФа.  к  Предательство,  гнусное  пре- 
дательство! повторялъ  другой.  Я  самъ 
вчера  имѣлъ  честь  видѣть  почтеннаго 
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котла,  преспокойно  лежавшаго  на  парче- 
вомъ  диваиѣ,  во  внушреинихъ  покояхъ 
Повелителя  правовѣрныхъ.  —  Весь  Дворъ 
пришелъ  въ  волненіе  огаъ  сего  важнаго 
собышія.  Шемседииъ  до  такой  степени 
сокрушался  о  пропажѣ  кота,  что,  кромѣ 
обѣщанныхъ  ХалиФомъ  ста  тысячъ  зо- 
лотых ъ  моиетъ,  обязывался  изъсобствен- 
ныхъденегъ  заплатить  еще  сто  тысячъ  за 
отысканіе  Бурмосѣка.  »  На  грѣхъ  мастера 
нѣтъ,  говорилъ  онъ.  За  иедостаткомъ  чет- 
вероногаго  Фаворита,  явится  двуногой. « 
Поэты  начали  сочинять  плачевны  я  элегіи 
на  пропажу  красивѣйшаго  изъ  котовъ;  до- 
сужіе  политики  утверждали,  что  все  это 
было  не  иное  что,  какъ  козни  Принцес- 
сы Ляиъ-Ца-Цурля-Джунъ,  которая  хотѣ- 
ла  отмстить  ХалиФу,  за  отверженіе  пред- 
лагаемой ему  руки  сей  прелестной  дще- 
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ри  Кигаайскаго  Императора.  Много  бы- 
ло гаолковъ  и  догадокъ. 

Несколько  покупателей  собрались  одна- 
жды въ  лавкѣ  золотыхъ  дѣлъ  мастера,  бо- 
гатаго  Жида  Израиля.  Съ  важнымъ  ви- 
домъ  показывалъ  Еврей  новѣйшія  издѣлія, 
и  умильно  привѣтсшвовалъ  тѣхъ,  которые 
требовали  драгоцЬинѣйишхъ  товаровъ. 
Вдругъ  вошла  въ  лавку  опрятно,  но  не  бо- 
гато одѣтая  женщина  и  стала  жаловать- 
ся на  обманъ  Израиля,  продавщаго  ей  мѣд- 
ныя  серьги,  вмѣсто  золотыхъ.  »Поди  вонъ, 
голубушка,  сказалъ  надменно  Жидъ.  Вѣдь 
ты  не  слѣпа  была,  когда  покупала  серьги.<с 

—  Я  пойду,  отвѣчала  женщина,  только 
не  домой,  а  прямо  къ  Кадію.  Пусть  онъ  ме- 
ня разсудитъ  съ  бездѣлышкомъ,  который 
не  посовѣстился  обмануть  бѣдиую  вдову. 
—  з)Поди,  куда  хочешь,  закричалъ  серди»- 
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гао  Израиль.  Жалуйся  Кадію,  хоть  само- 
му ХалііФу,  или  его  любимому  коту.  Я 
ничего  не  боюся!  и 

Вдругъ  ужасное  кошачье  мяуканье  раз- 
далось въ  лавкѣ.  Всѣ  содрогнулись,  а  обра- 
дованный Жидъ  воскликнулъ:  »  Это  онъ, 
это  знаменитый  Бурмосѣко!  Онъ  забѣ- 
жалъ  ко  мнѣ!  Господа!  какъ  хотите,  а 
сто  тысячъ  золотыхъ  монетъ  принадле- 
жатъ  мнѣ!  а  И  съ  сими  словами  Еврей 
началъ  осматривать  лавку,  безлрестан- 
ио  повторяя:  » Кисъ!  кисъ!  Бурмосѣко! 
Бурмосѣкоіа  Но  упрямый  Бурмосѣко  не 
являлся  и  отвѣчалъ  громкимъ  мяукань- 
у  самаго  носа  Израиля,  который  съ  ужа- 
сомъ  отскочилъ  въ  сторону,  закричавши: 
»  Ай,  гевалтъ!  <с  каковое  слово  на  Іудей- 
скомъ  языкѣ  означаешь  удивленіе  или 
испугъ.  Бсѣ  покупатели  выбѣжали  изъ 
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лавки,  въ  которой  творились  сіи  чудеса. 
Вѣсть  о  семъ  приключеніи  мгновенно  раз- 
неслась по  городу.  Толкамъ  не  было  числа! 
Но  всего  изумителыіѣе  было  то,  что 
на  другой  же  день  бирючъ,  разъѣзжая  по 
улицамъ,  извѣщалъ  жителей  о  томъ,  какъ 
наказываетъ  ХалиФЪ  безсовѣстныхъ  об- 
манхциковъ.  Со  всѣхъ  сторонъ  народъ  бѣ- 
жалъ  на  площадь,  гдѣ  увидѣли  связанна- 
го  Жида  Израиля.  Полицейскій  чиновиикъ 
громогласно  прочиталъ  опредѣленіе  По- 
велителя правовѣрныхъ:  взыскать  съ  зо- 
лотыхъ  дѣлъ  мастера,  Израиля  сто  зо- 
дотыхъ  монетъ,  которыя  отдать  убо- 
гой вдовѣ,  имъ  обманутой;  а  за  плутов- 
ство дать  Жиду  сто  ударовъ  палками. 
)>  Хвала,  нашему  правосудному  ХалиФуІи 
восклицалъ  обрадованный  народъ,  во  вре- 
мя экзекуціи.    Но  ничто  столько  не  уди- 
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вило  и  не  восхитило  Багдадскую  чернь, 
какъ  громкое  кошачье  мяуканье,  которое 
раздавалась  надъ  стеиящимъ  Жидомъ! 
»Ай,  да  Бурмосѣко!  кричали  со  всѣхъ  сто- 
роиъ.  Спасибо  тебѣ,  любимецъ  нашего  Го- 
сударя! а 

)>  Пустяки,  вздоръ!  чье  'иибудь  шарла- 
танство, говорили  придворные,  толкуя  о 
чудесномъ  появленіи  иевидимаго  кота. 
Неужели  безсмысленный  Бурмосѣко  мо- 
жетъ    судить    о   дѣйствіяхъ  человѣче- 

СКИХЪ?  (С 

—  Охъ!  со  вздохомъ  говорилъ  набож- 
ный Баба-МустаФа.  Много  есть  непо- 
стижимаго  въ  природѣ!  Доберется  и  до 
насъ  этотъ  грозный  Бурмосѣко,  какъ  о 
томъ  уже  изволилъ  предрекать  великій 
нашъ  Государь,  могущественный  Повели- 
тель правовѣрныхъ! — 
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))  Химеры!  бредни!  «  возразили  ему  дру- 
гіе. 

—  Не  совсѣмъ  химеры,  сказалъ  кгао- 
іпо.  Вчера  Начальникъ  евиуховъ  велѣлъ 
было  наказать  одного  изъ  своихъ  под- 
чиненныхъ  за  пропажу  серебрянаго  сосу- 
да. Улика  на  лице!  Украденную  вещь  на- 
шли въ  его  квартирѣ.  Палки  были  при- 
готовлены и  несчастный  Еввухъ  дол- 
жеиъ  былъ  воспріять  незаслуженную  ка- 
ру, какъ  вдругъ  —  кошачье  мяуканье  раз- 
далось надъ  головою  одного  изъ  его  то- 
варищей, который,  испугавшись,  упалъ 
на  колѣни  и  признался  въ  томъ,  что  онъ 
изъ  злобы  къ  обвиненному  спряшалъ  въ 
его  комнатѣ  нарочно  унесенный  имъ  се- 
ребряный сосудъ.  Это  не  выдумка.  Мож- 
о  спросить  Начальника  евнуховъ,  кото- 
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рый  самъ  разсказывалъ  мнѣ  о  семъ  про- 
изшесшвіи. 

»  Невероятно,  говорили  другіе.  Здра- 
вый разсудокъ  воспрещаешъ  вѣрить  этимъ 
чудесамъ. « 

Въ  иепродолжигаельномъ  времени  всѣ 
невѣрующіе  принуждены  были  вѣришь,  и 
какъ  сіе  случилось,  о  шомъ  въ  следую- 
щей главѣ  будегаъ  сообщено  благосклон- 
ному читатели^ 
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ГЛАВА  V. 

— *Й*<^Н4* — 

О   ТОМЪ,   КАКЪ    НЕВИДИМЫЙ   КОТЪ  БУРМО- 
СѢКО,   НАКАЗАЛЪ    ВАЖНАГО   ЧИНОВНИКА,  И 
КАКІЕ   О   СЕМЪ   ПРОИЗШЕСТВІИ  БЫЛИ  ТОЛ- 
КИ  ВЪ   ДОМѢ    ИССАУНА  БЕНЪ-ХАЛЕТА. 

Мракобѣсіе....  это  слово,  необходимое 
для  точнаго  и  вразумишельнаго  поясне- 
нія  того,  что  будетъ  въ  сей  главѣ  раз- 
сказаііо,  можетъ  показаться  несколько 
гпемнымъ  благосклонному  читателю.  А 
посему  въ  обязанность  каждый  пишущій 
себѣ   вмѣняетъ,   краткимъ  истолковані- 
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емъ  малопоняптиыхъ  выражепій,  пояснить, 
каковый  слыслъ  и  разумъ  въ  оиыхъ  за- 
ключается? И  шакъ,  обращая  внимая іе 
читателя  на  мракобѣсіе,  объявляю  ему, 
что  въ  слѣдствіе  учепѣйшихъ  изыскаиій 
дѣдушки  бабушки  моего  пріятеля,  сущ- 
ность сего  Арабскаго  выражеиія,  имѣетъ 
равную  силу  съ  Словеио-Россійскою  по- 
говоркою: было  бы  намъ  хорошо,  до  дру- 
гихъ  дѣла  иѣтъ!  А  что  сицевое  правило 
соблюдалось  всѣми  Багдадскими  придвор- 
ными, то  сіе  не  подлежитъ  ни  малѣйше- 
му  сомиѣнію.  Правда,  что  всякій,  неозна- 
комившійся  съ  оборотами  Арабскаго  язы- 
ка, подумаетъ,  яко  бы  мракобѣсіе  пред- 
ставляетъ  разуму  поиятіе  о  любви  къ 
мраку  и  совершенномъ  отчужденіи  свѣ- 
та.  Но  гпакъ  сіе  кажется  токмо  съ  пер- 
ваго  взгляда.  Багдадское  мракобѣсіе  та- 


кое  свойство  имѣло,  что  преданные  оио- 
му\  весьма  любили  свѣтъ  для  себя  изклю- 
чительно,  а  во  мракѣ  тщились  остав- 
лять тѣхъ,  кои  позади  ихъ  находились. 
Сего  достаточно  для  вразумлеиія  благо- 
склоннаго  читателя,  и  къ  дѣлу  можно 
приступить. 

Въ  Аяепѣ,  гдѣ  былъ  Штабъ  большой 
арміи,  несколько  ОФііцеровъ  встрѣтилось 
у  жилища  Тютюджу,  Главнаго  Казначея  и 
Провіантмейстера  всего  войска,  я  Я  ви- 
жу^ сказа лъ  одинъ  изъ  нихъ,  что  иасъ 
собрала  сюда  общая  нужда.  Пойдемте  со 
мною;  я  васъ  проведу  къ  Тютюджу,  и 
увѣренъ,  что  не  только  онъ  велитъ  намъ 
выдать  жалованье,  но  и  накормигнъ  хо- 
рошимъ  завтракомъ.  а  Тучный  Тютюд- 
жу  сидѣлъ  на  диваиѣ,  со  всѣхъ  стороиъ 
обложенный   счетными   книгами  и  бума- 
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гами.  На  сшолѣ  поставлена  была  чаш- 
ка съ  водою  и  положенъ  кусокъ  чернаго 
хлѣба  » Кто  тамъ?  шоскливымъ  голосомъ 
вопросилъ  Тюгаюджу?  А!  это  вы,  госпо- 
да! Добро  пожаловать!  О!  охъ!...  Вѣрно, 
пришли  съ  гаребоваиіями?  Извольте,  из- 
вольте! Сегодня  же  напишу  ассигновки. 
Деньги  получены  въ  казначей ствѣ«  « 

—  Мы  помѣшали  тебѣ  завтракать,  вы- 
сокопочтенный Тютюджу,  сказалъ  тотъ 
Офицеръ,  который  былъ  цровожатымъ 
другихъ. 

»  Да?  совѣстно  показать  добрымъ  лю- 
дямъ!  Хлѣбецъ  съ  водицею,  вошъ  мой 
завшракъ!  к 

—  Высокопочтенный  Тютюджу,  пови- 
димому,  хочетъ  изнуреніемъ  тѣла  умень- 
шишь свою  дородность? — 
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))  Э!  эхъ!  молодые  люди!  позавидовали 
вы  моей  дородности.  Нѣтъ,  мой  родной! 
Я  пощусь  ошъ  нужды.  Четверо  дѣтей,  а 
жалованье  небольшое.  Впрочемъ,  не  угод- 
но ли  вамъ  закусить,  господа?  Я  велю 
принести  кое-что  получше. « 

—  А  мы  съѣдимъ  за  здоровье  твое,  вы- 
сокопочтепный,  весело  сказалъ  Офицеръ. 

»  Хорошо!  хорошо!  очень  радъ  дорогимъ 
гостямъ....  Эй!  Гассанъ!  На,  возьми,  ска- 
залъ Тютюджу,  вручая  своему  служите- 
лю золотую  монету.  Поди  къ  пирожнику, 
сосѣду,  забери  у  пего  пироговъ  со  смя- 
таною,  да  еще  чего  ни  будь;  не  забудь 
взять  у  него  большой  кувшииъ  розоваго 
шербета.  Если  мало  будетъ  этихъ  денегъ, 
то  скажи,  чшо  я  заплачу  послѣ.  Ступай! 
О,  охъ!..,   кушайте  и  веселитесь,  госпо- 
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да!  А  нашему  брапіу  все  горе  за  горемъ, 
бѣда  за  бѣдою!...  и 

—  Чшо  случилось,  спросили  Офицеры? 

»  Да  случилось,  чшо  нынѣ  правды 

ыѣшъ  на  свѣшѣ.  Двадцать  пять  лѣтъ 
служу  моему  Государю,  подлинно  какъ 
шружеиикъ.  Хоть  сей  часъ  на  судъ  къ 
Великому  Пророку — смѣло  предстану!  Ни 
разу  въ  жизни  моей  не  покривилъ  душею! 
Теперь  меня  же  обвиняютъ!...  Прислалъ 
ХалиФЪ  запросъ,  ошъ  чего  много  боль- 
ныхъ  въ  войскѣ.  А  я  почему  знаю?  Мое 
дѣло  раздавать  жалованье,  да  закупать 
провіаитъ.  Такъ  иѣтъ!  Новый  нашъ  Пол- 
ководецъ  изволитъ  доказывать,  что  бо» 
лѣзнь  въ  войскѣ  происходитъ  отъ  дур- 
ной пищи,  отъ  иездоровыхъ  припасовъ, 
мною  досгпавляемыхъ,  и  послалъ  къ  Ха« 
лифу  пробы  муки  и  сарачинскаго  пшена, 
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котпорыя    испортились    въ  магазииахъ. 
Развѣ   я  обязанъ  отвѣчать   за  неосто- 
рожность Смотрителей  магазиновъ?  По- 
жалуй,   засгпавятъ    меня    отвѣчать  за 
крысъ  и  мышей,  которыя  поѣдаютъ  та- 
кую пропасть....  О!  охъ!...  посмотрите 
сами,  господа!  Вотъ  у  меня  пробы  сара- 
чинскаго   пшена,  вглядитесь   и  скажите 
по  совѣсти:   можно   ли  купить  лучше  и 
дешевле?  Ну,  цѣтъ!  не  вѣрятъ  на  слово! 
Приказали    сдѣлать     строжайшее  слѣд- 
ствіе.  О!  охъ!  Не  то  было  при  Визирѣ 
Махмутѣ   Моктадерѣ!  Бывало,  кто  изъ 
нижнихъ    чиновъ    пожалуется  —  палка- 
ми   его!     Будь    доволенъ    тѣмъ,  что 
даготъ!  О!   охъ!...  Покушайте,  господа! 
пироги   очень  хороши    и  шербетъ  слав* 
ный.  (с 

—  Этотъ  завтракъ  соблазиитъ  самаго 

5 
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смиреннаго  Дервиша,  лукаво  сказалъ  Офи~ 
церъ.  И  вы,  высоконочтепиый  Тютюджу, 
вѣрно  не  отстанете  отъ  ыасъ?  — 

» Кто,  я?  Сохрани  меня,  Боже!  Вотъ 
мой  завтракъ.  Не  шербетъ  и  не  пироги,  а 
хлѣбъ  да  вода.  Э,  эхъ!  мои  почтенные! 
По  моему  ли  достатку  прикасаться  къ 
такимъ  лакомств амъ.  Изъ  двухъ  тысячь 
томановъ  жалованья  не  слишком*^  будешь 
объѣдаться. « 

— ѵ  И  изъ  этаго  скудиаго  жалованья, 
съ  усмѣшкою  сказалъ  Офицеръ,  нашъ  вы- 
сокопочшенный  Тютюджу  купилъ  имѣніе 
въ  полмилліона.  — 

«  Ну,  вотъ!  и  въ  полмилліона!  Кто  это 
вамъ  разсказываетъ?  Дрянное,  разорѳ- 
ное  имѣпьишко,  да  и  то  купилъ  въ  долгъ, 
на  бѣду  свою.  Думалъ  было,  что  усердн- 
ную  и  ревностную  службу  Халифъ  чѣмъ 


нибудь  иаградитпъ,  гаакъ  нѣіпъ!  Милліо- 
ны  розданы  на  дороги  и  на  обществен- 
ный заведенія;  а  вѣрныхъ  слугъ  отдѣла- 
ли  кафтанами,  да  павлиными  перьями.  О, 
охъ!...  Дѣлашь  нечего!  навязалъ  себѣ  пет- 
лю на  шею,  долженъ  самъ  выпутывать- 
ся!... Уплачиваю  кое-какъ  изъ  доходовъ, 
лишь  бы  только  дѣти  по  міру  не  пошли. 
Кушайте,  господа,  кушайте  на  здоровье. 
А  я  между  тѣмъ  подпишу  ассигновки. « 

По  уходѣ  позавтракавшихъ  Офицеровъ, 
голосъ  Тютюджу,  изъ  тоскливаго  и  оха- 
ющаго  >  превратился  въ  густой,  грозный 
басъ.  и  Эй!  Гассанъ!  закричалъ  онъ!  Поди 
сюда,  неповоротливый!  Убери  это  и  при- 
неси мнѣ  иоскорѣе  завтракать.  Ашзе- 
титъ  этихъ  молодыхъ  людей  раззадо- 
рилъ  мой  желудокъ.  Скорѣе!  да  налей 
кувшин*  вина.  Кстати!  Когда  придутъ 

* 
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Жиды,  введи  ихъ  ко  мнѣ,  и  двери  съ  ули- 
цы запри;  а  другимъ  приходящимъ  говори, 
что  я  боленъ,  лежу  въ  постели  и  не  при- 
нимаю  никого.  Ну  же,  проворнѣе!  щ 

И  между  гаѣмъ  ,  какъ  Тютюджу  съ 
жадностію  россомахи  пожиралъ  вкуснѣй- 
шія  блюда,  гари  Жида,  обязавшіеся  по- 
сшавигаь  на  продоволъствіе  войска  пять 
сошъ  бочекъ  сарачинскаго  пшена,  уже 
пробрались  задними  воротами  къ  жилищу 
Главнаго  Казначея.  Когда  скромный  Гас- 
санъ  убралъ  со  стола,  то  Тютюджу  при- 
казалъ  допустить  къ  себѣ  Евреевъ.  »Ну, 
что,  плуты?  сказалъ  онъ  имъ.  Рѣшились 

ли  ВЫ?  (С 

—  Все  готово,  Ваше  Превосходитель- 
ство, отвѣчали  Жиды  съ  низкимъ  покло- 
номъ,  указывая  на  принесенной  ими  мѣ- 
шокъ  съ  золотыми  монетами. 
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»  Хорошо!  Да  это  кто  таковъ?  Это  не 
Самуилъ?  Я  его  не  знаю. » 

—  Это  новый  нашъ  товарищу  Ваше 
Превосходительство!  Ояъ  недавно  прі«> 
ѣхалъ  изъ  Багдада,  и  мы  его  приняли  въ 
долю* 

» То  то  же,  смотрите!  будьте  осто- 
рожны! и 

Жиды  низко  поклонились  и  стукнули  о 
полъ  мѣшкомъ.  Звоиъ  золотыхъ  монешъ 
придалъ  чрезвычайную  веселость  честно- 
му Тютюджу. 

»  Помните  же  хорошенько,  сказалъ  Глав- 
ный Казначей.  Пять  сотъ  бочекъ  сарачин- 
скаго  пшена  должны  быть  сложены  на 
занасномъ  дворѣ,  каждая  сотня  опаль- 
но. Осматривать  будутъ:  чиновникъ,  от  • 
командированный  Главнокомандующим^ 
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Эмиръ  Емальдинъ,  котораго,  на  бѣду  на- 
шу, прислалъ  сюда  ХалиФъ,  и  я.  На  счешъ 
чиновника  будьте  спокойпы!  Онъ  такой 
смирный.  Опасенъ  Эмиръ  —  да  онъ  мало 
толку  знаетъ  въ  добротѣ  провіаита.... 
Эй!  Гассанъ!  выгони  кошку!... 

—  Нѣтъ  никакой  кошки,  отвѣчалъ  слу- 
житель, осмотрѣвши  комнату. 

Кто  же  тутъ  ворчалъ?  Все  равно: 
помните  же  вы,  проклятые  Жиды,  изчадье 
собачье,  что  я,  нодошедши  къ  первой  сот- 
нѣ,  велю  разломать  двадцать  третью 
бочьку....  слышите  ли?...  двадцать  третью! 
И  чтобъ  въ  ней  было  самое  лучшее  пше- 
но!... Гассанъ!  здѣсь  кошка/ « 

—  Никакой  нѣтъ  кошки,  Ваше  Превос- 
ходительство. — 

з)  Я  слышу  мяуканье.  Посмотри,  нѣшъ 
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ли  ъъ  другой  комнашѣ....  Ну,  понимаете 
ли  вы,  Жиды!  «с 

—  Понимаема^  Ваше  Превосходитель- 
ство! — 

»  Потомъ  я  перейду  къ  четвертой  сот- 
нѣ....  слышите  ли?...  и  велю  открыть 
седьмую  бочку  съ  другаго  конца,  то  есть 
девяносто  четвертую.  Эмиръ  увидитъ, 
что  доброта  пшена  одинакова.  Потомъ,  я 
приглашу  его  указать  на  какую  нибудь 
бочьку,  изъ  второй  сотни.  Помните!  изъ 
второй  сотни,  и  вторая  сотня  вся  спол- 
на должна  быть  съ  хорошимъ  пшеномъ. 
Будьте  осторожны,  канальи!...  Это  что 
значитъ?  « 

—  Мяукаешъ  кошка,  Ваше  Превосходи- 
тельство, отвѣчали  изумленные  Жиды. 

»Вѣрно  гдѣ  нибудь  на  кровлѣ,  потому 
что  здѣс*>  ея  не  видно.   Ну,  все  равно!  II 
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шакъ  вы  можете  поставить  триста  де- 
вяносто восемь  бочекъ  попорченаго  пше» 
на,  и  за  это  я,  по  милостивому  къ  вамъ 
расположенію,  беру  только  тысячу  золо- 
тыхъ  монетъ.  Мало,  плуты!  право  мало! 
Но  дѣлать  нечего.  Считайте  деньги. « 

Ужаснѣйшее  мяуканье  раздалось  въ 
комнатѣ,  и  устрашенный  Тютюджу  по- 
валился на  диваиъ.  5)  Гассанъ!  Гассанъ! 
кричалъ    онъ    задыхающимся  голосомъ, 

смотри,  ищи,   гдѣ  кошка?  гдѣ?«  По- 

блѣднѣвшіе  Жиды  дрожали  оіііъ  испуга.  Че- 
резъ  минуту  всѣ  успокоились. 

» Считайте  деньги,  сказалъ  слабымъ 
голосомъ  Тютюджу.  (с 

Еврей  положилъ  мѣшокъ  на  столъ  и 
вдругъ  пронзительное  мяуканье  раздалось 
надъ  самыми  глазами  его.  »  Это  невиди- 
мый Бурмосѣко,   закричалъ  незнакомый 
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Жидъ,  эшо  заколдованный  копіъ  ХалиФа!<с 
И  съ  сими  словами  честные  Евреи  убѣ- 
жали,  осшавя  мѣшокъ  съ  деньгами. 

Долго  лежалъ  на  диванѣ  трепещущій 
Казначей.  Непостижимое  произшествіе 
разстроило  его  разсудокъ,  и  даже  под- 
крѣпленный  сытиымъ  завтракомъ  желу- 
докъ.  Ежеминутно  ожидалъ  Тютюджу, 
что  проклятый  котъ,  о  коемъ  уже  до- 
шли до  него  вѣсти  изъ  Столицы,  вцѣ- 
пится  ему  въ  глаза.  Прошло  полчаса  —  и 
все  было  спокойно.  Казначей  иачалъ  ози- 
раться во  всѣ  стороны.  Не  слышно  бы- 
ло ужаснаго  мяуканья,  не  видно  было 
корыстолюбивыхъ  Евреевъ.  Мѣшокъ  съ 
деньгами  лежалъ  на  столѣ.  Почему  не 
попытаться?  Тютюджу,  полегоньку  при- 
поднявшись, дотронулся  до  возлюбленна- 
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го  мѣшечка.  Коіпъ  молчитъ!...  Тюгаюджу 
развязалъ  мѣінокъ  и  иачалъ  вынимать 
монеты.  Котъ  все-таки  молчипгъ!...  Тю- 
тюджу  пересчиіпалъ  всѣ  деньги  и  спря- 
тадъ  ихъ  въ  сундукъ.  Никакое  мяуканье 
не  прерывало  сей  благочестивой  рабо- 
ты!... » Чудеса  творитъ  этотъ  котъ, 
подумалъ  Казначей.  Я  было  испугался,  да 
ветдно  оиъ  милостивъ  ко  мнѣ.  Деньги  по- 
лучены безпрепятственно....  А,  га!  я  до- 
гадываюсь!... Этотъ  таинственный  Бур- 
мосѣко,  хотѣлъ  напугать  Жидовъ.  По  дѣ- 
домъ  и  по  дѣломъ!  Плуты  разбойники,  тор- 
гующее своею  совѣстію  и  раззоряющіе  пра- 
вовѣриыхъ!  Они,бездѣльники5вводятъ  меня 
во  искупіеніе.  За  это  я  самъ  ихъ  наказы- 
ваю. За  плутовство  они  обязаны  шіѣ 
платить  золотыми  монетами,  которыя 
для  Жидовъ  дороже  крови,  текущей  ьъ 
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ихъ  жилахъ!  к  —  Послѣ  сихъ  упгѣшитель* 
ныхъ  размышленій  ,Тютюджу  легъ  спать. 

»Вы  не  хошѣли  миѣ  вѣрить,  сказалъ 
Саадъ  Осмаиъ,  вошедши  въ  заповѣдные 
покои  Иссауна  Бенъ-Халета.  Вы  назы- 
вали вздорною  побасенкою  вѣсть  о  чу- 
десномъ  кошѣ?  Вы  долго  ломали  себѣ  го- 
лову^ догадываясь,  для  чего  ХалиФъ  піакъ 
псьспѣшно  отправился  въ  Алепъ?  Вотъ 
вамъ  самыя  достовѣрныя  извѣстія.  Вы 
знаете  добраго,  почтеннаго  Тютюджу, 
Главнаго  Казначея  арміи,  который  такъ 
часто  ссужалъ  насъ  деньгами?  Увы! 
проклятый  котъ  надѣлалъ  ему  хлопотъ! 
Лишь  только  неожиданный  Аль-Мамумъ 
явился  въ  Алепѣ,  то  сей  же  часъ  велѣлъ 
себя  вести  на  запасный  дворъ  и  пока- 
зать пять  сотъ  бочекъ  сарачинскаго 
пшена,  доставленного  Алепскими  Жида- 
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ми  подрядчиками.  Тюшюжду,  по  должно- 
сти своей,  тутъ  находился.  » Какъ  гаы 
думаешь?  сказалъ  ему  ХалиФъ.  Всѣхъ 
бочекъ  нельзя  осмошрѣть.  Не  лучше  ли 
будешъ  изъ  первой  сошни  открыть  1га 
удачу....  хоть  двадцать  третью  бочку ?« 
Обрадованный  Тютюджу  бросился  былю 
къ  назначенной  бочкѣ,  но  ХалиФъ  въ 
слѣдъ  ему  закричалъ:  » будь  остороженъ, 
Тютюджу;  мой  котъ  недалеко! «  Може- 
те себѣ  представить,  что  почувство- 
валъ  тогда  добрый,  почтенный  Тютюд- 
жу, который  въ  послѣдствіи,  самъ  со- 
знался, что  когда  онъ,  по  обыкновеиіір, 
предварительно  сказывалъ  Жидамъ,  ко- 
піорыя  бочки  пшена  будетъ  онъ  осмат- 
ривать, то  проклятый  котъ  своимъ  мя- 
уканьемъ  перенугалъ  его  и  Жидовъ,  убѣ- 
жавщихь    безъ    оглядки,   » Бездѣльникъ! 
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сказалъ  съ  грознымъ  видомъ  ХалиФъ,  по- 
блѣднѣвшему  Казначею.  Такъ  воіпъ  причи- 
на безпресліаннаго  наполненія  военныхъ 
гошпипіалей!  Не  стрѣлами,  не  мечами  пора- 
жалъ  ты  моихъ  храбрыхъ  воииовъ!  Ты 
продавалъ  ихъ  жизнь  плутамъ,  которые 
все-таки  чесіпнѣе  тебя.  Знайте,  продол- 
жалъ  ХалиФъ,  обратившись  къ  своей 
свитѣ,  что  изъ  этихъ  пяти  сотъ  бо- 
чекъ  ровно  триста  девяносто  восемь 
наполнены  попорченымъ  пшеномъ.сс  Тутъ 
ХалиФъ  началъ  входить  въ  такія  подроб- 
ности, что  всѣ  изумились.  Отъ  слова 
до  слова  повторилъ  онъ  то,  что  было 
говореио  наединѣ.  Бочки  были  осмотрѣ- 
ны,  и  невинная  хитрость  нашего  доб- 
раго  Тютюджу  такъ  обнаружилась,  что 
ему  невозможно  было  оправдаться. « 
—  О!  Алла!  О,  Магометъ!  жалобно  вое- 
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кликнулъ  Баба  -  МустаФа,  Боздѣвая  руки 
къ  небу.  Чѣмъ  же  кончилось  эшо  бѣд- 
сгавенное  приключеніе? — 

5)  Кончилось,  какъ  нельзя  хуже,  ошвѣ- 
чалъ  Кади.  ХалиФъ,  вмѣсшо  того,  чтобъ 
велѣшь  повѣсить  Жидовъ  и  сдѣлать  вы- 
говоръ  чиновнику,  какъ  обыкновенно  во- 
дится въ  подобиыхъ  случаяхъ, — приказалъ 
этимъ  прокляяшмъ  Евреямъ  перемѣнить 
провіантъ,  въ  чемъ  и  состояло  все  ихъ 
иаказаніе.  <с  Торгашъ  всегда  бываетъ  бо- 
лѣе  или  меиѣе  склоненъ  къ  плутовству, 
сказалъ  Государь.  Желапіе  сбыть  съ  рукъ 
дурной  товаръ,  еще  можно  извинить. 
Но  чиновникъ,  нродающій  совѣсть,  честь 
и  присягу,  подвергается  всей  строгости 
закоиовъ.  Миѣ  извѣстно,  что  Тютюджу, 
получавшій  не  болѣе  двухъ  тысячь  то- 
мановъ  жалованья,  купилъ  имѣніе  цѣною 
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въ  полмилліоиа.  Источники  его  богат- 
ства теперь  открыты.  Сколько  разъ 
въ  продолженіи ,  такъ  называемой  , 
службы  своей,  получалъ  оиъ  по  тысячѣ 
золотыхъ  моыелгь  за  нарушеніе  зако- 
новъ?  Повелѣваю;  взять  въ  опеку  имѣ- 
ніе,  купленное  безсовѣстиымъ  Тготюджу, 
и  изъ  доходовъ  онаго  собрать  полмилліо- 
ыа  въ  пользу  общественных^  заведеній. 
А  самаго  бездѣлыіика  опредѣляю  служи- 
телемъ  въ  военной  гошциталь,  строго 
воспрещая,  кому  бы  то  ни  было,  достав- 
лять ему  лучшее  содержаніе  противъ 
другихъ  сторожей.  Мой  котъ  разскажетъ 
мнѣ  все!  И  горе  тому,  кто  преступитъ 
мое  велѣніе. « 

—  Такъ  что  же,  сказалъ  Шемсединъ. 
Тутъ  я  вижу  не  кошачью  работу,  а  до- 
носы хитрыхъ  лазутчиковъ.  — 
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»  Странные  люди!  съ  досадою  возразила 
Саадъ  Османъ.  Опасность,  бѣда,  поги- 
бель у  нихъ  передъ  глазами,  и  не  хотятъ 
ничему  вѣрить.  Вы  не  признаете  ничего 
сверхъ-естественнаго?  Это,  по  вашему, 
называется  мудростью?  Къ  чорту  вся- 
кая мудрость,  когда  дѣло  идетъ  о  моей 
головѣ!  Знайте,  что  Тютюджу  писалъ 
ко  мнѣ;  онъ  клянется  всѣмъ  на  свѣтѣ, 
что  въ  то  время,  когда  три  скованные 
Жида  были  ему  представлены  для  ули- 
ки, въ  присутствіи  ХалиФа  и  всей  его 
свиты  —  Тютюджу  слышалъ  кошачье 
мурлыканье  надъ  лѣвымъ  ухомъ !  Да ! 
Въ  этомъ  случаѣ  добрый,  почтенный 
Тютюджу,  который  довѣрялъ  мнѣ  по  сот- 
нѣ  тысячъ,  вѣрно  не  задумаетъ  меня 
обманывать!...  Лазутчики,  говорите  вы? 
Нашъ  ХалиФъ  ихъ  терпѣть  не  можетъ, 
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и  мнѣ  это  очень  извѣсіпно.  Я  настоятель- 
но убѣждалъ  его  завести  лазутчиковъ, 
мнѣ  подвластныхъ.  Эти  люди  сообщали 
бы  мнѣ  обо  всемъ,  что  дѣлаютъ  гражда- 
не, о  всякой  выпитой  рюмкѣ  вина,  о  лю- 
бовиыхъ  свиданіяхъ  и  о  подобномъ  сему* 
Я  сдѣлалъ  бы  списокъ  всѣмъ  жителямъ, 
не  только  одного  Багдада,  но  и  цѣлой 
Ишіеріи.  Всѣхъ  держалъ  бы  я  въ  когтяхъ. 
Всѣмъ  угрожалъ  бы  моимъ  могуществомъ 
и  всевѣденіемъ!  Въ  особенности  приди- 
рался бы  къ  этимъ  умникамъ,  писате- 
лям^ ФилосоФамъ ,  ученымъ,  которые 
угадываютъ  всѣ  наши  недостатки.  Я 
былъ  бы  строгъ  и  ужасснъ!  Но  этимъ  сред- 
сшвомъ,  я  отклонилъ  бы  вниманіе  Хали- 
Фа  ошъ  служащихъ  чиновниковъ.  Угодно 
анать  Государю,  что  дѣлается  въ  городѣ? 
Вотъ  вѣрнѣйшее  донесеніе:  о  ссорѣ  пья- 

5* 
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наго  мужика  съ  торговкою,  о  любовной 
шалости  молодаго  человѣка,  о  дерзскихі* 
рѣчахъ  какого  нибудь  ученаго,  который 
осмѣливается  безъ  уважеиія  разсуждать 
о  дѣяніяхъ  чиновииковъ!  Чего  ему  болѣе? 
Такъ  нѣтъ!  Онъ  говоритъ  свое,  л  Эти 
мелочи  до  меня  не  касаются.  Обнаружи- 
вай мнѣ  злоупотребленія  служащихъ,  вы- 
води мнѣ  на  чистую  воду  ябедниковъ,  взя- 
точииковъ  и  проч.  и  проч.  И  эти  гнусные 
поступки  должны  быть  извѣстны  всѣмъ 
и  каждому.  Таково  мое  правило!  »  Прекрас- 
ное правило  выставлять  на  позоръ  усер- 
днѣйшихъ  своихъ  слугъ!..,(с  —  Это  ничего 
не  предвѣщаетъ  добраго,  сказалъ  со  вздо- 
хомъ  Иссаунъ.  У  нашего  Халифа  такія 
сшранныя  правила.... 

5)  Да  это  еще  не  все,  возразилъ  Кади. 
Знаете  ли,  что  случилось  въ  Алепѣ  нос- 
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лѣ  осужденія  Тютюджу,  этпаго  почтеи- 
наго,  милаго  чедовѣка?  ХалиФъ,  забывши 
свой  высокій  санъ,  разговаривалъ  съ  про- 
стыми солдатами,  пробовалъ  ихъ  пищу, 
ласкалъ  старыхъ  служивыхъ,  называлъ 
ихъ  свидѣтелями  славы  и  сотрудниками 
незабвеннаго  Аль-Рашида,  самъ...,  возмож- 
но ли!...  самъ  прожилъ  три  дня  въ  лагерѣ, 
въ  простой  палаткѣ!  что,  какъ  вы  объ 
этомъ  думаете?сс 

—  Совершенное  незнаніе  приличій,  ска* 
залъ  Иссаунъ  Бенъ-Халетъ. 

)>  Философическое  воспишаніе,  провор* 
чалъ  Шемсединъ.  (с 

—  Священная  воля  нашего  могущесш- 
веинаго  ХалиФа  всегда  праведна,  сказалъ 
съ  набожнымъ  видомъ  Баба  -  МустаФа. 
Что  онъ  повелищъ,  то  и  хорошо* 

»Еслибы  онъ  повелѣлъ  шебѣ  превра* 
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шиться  въ  осла,  сердито  возразилъ  Ка- 
ди, то  это  было  бы  очень  и  очень  праве- 
дно съ  его  стороны! « 

—  Хоть  въ  собаку  готовъ  превратить- 
ся! смиренно  отвѣчалъ  Началышкъ  учеб- 
ныхъ  заведеній.  Была  бы  только  на  это 
воля  Повелителя  правовѣрныхъ  и  соцз- 
волеиіе  Великаго  Пророка. — 

По  произнесеніи  столь  благочестивыхъ 
словъ,  знамеиующихъ  теплую  вѣру  и  пре- 
данность къ  своему  Государю,  Баба-Мус- 
ншфа  палъ  ницъ  предъ  изображеніемъ 
иолумѣсяца,  поставленнымъ  надъ  дверьми, 
и  пролежалъ  болѣе  четверти  часа,  по- 
груженный въ  набожныя  размышленія. 


=  149  = 


ГЛАВА  VI. 

— — 

О  ТОМЪ,   КАКЪ    КОТЪ     БУРМОСѢКО  изво- 
ЛИЛЪ   ПРОГНЕВАТЬСЯ   НА   СУДЕЙ  ТУРЕЦКА- 
ГО    ГОРОДА,   НАЗЫВАЕМАГО  ДАМАСКЪ. 

Мегмеіпъ  ИсФагани  могъ  по  справед- 
ливости назваться  счасіпливымъ  человѣ- 
комъ.  Несколько  уже  лѣтъ  занималъ  опъ 
должность  Главнаго  Судьи  въ  обшириомъ 
городѣ  Дамаскѣ.  Всѣ  были  довольны  его 
судейскими  опредѣленіями,  то  есть,  не 
то,  чтобы  совершенно  вполнѣ  были  до- 
вольны, какъ   о  семъ  свидетельствуете 
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дѣдушка  бабушки  моего  пріятеля,  но.... 
какъ  бы  выразить  по  Русски  то,  что  на 
Арабскомъ  языкѣ  такъ  ясно!...  Жители 
Дамаска  ,  были  довольны  правосудіемъ 
Мегмета  ИсФагани,  за  недостаткомъ 
лучшихъ  судей.  Никто  изъ  начальииковъ 
не  противорѣчилъ  Главному  Судьф;  обита- 
тели Дамаска  приходили  къ  нему  съ  по- 
дарками въ  извѣстное  время....  какъ  бы 
сказать!....  платили  ему  нѣкоторую  дань 
не  по  тяжбамъ,  не  по  судебнымъ  прошзвод- 
ствамъ,  а  такъ!...  изъ  благодарности!... 

Добрый,  почтенный,  всѣми  уважаемый 
Мегметъ  ИсФагани  почитался  первымъ 
правовѣдцемъ  въ  городѣ,  столь  знамени- 
тому каковъ  Дамаскъ.  Такъ  ли,  иначе  ли 
рѣшалъ  дѣло  Мегметъ  ИсФагани,  всѣ  го- 
ворили, что   рѣшеніе  хорошо,  потому 


что  <іей  Мегметъ  ИсФагашг,  твердо  знаепть 
законы.  Бывали  недоразумѣдія;  казалось 
инымъ,  что  судейскіе  приговоры,  свѣтила 
Дамасскаго  правосудія,  какъ  будто  бы.... 
иногда!  отзывались  ябедничествомъ,  или, 
чтобъ  еще  выразительнѣе  сказать  по 
Русски....  шемячествомъ;  но  люди  благо- 
мыслящіе,  почтенные,  всегда  оправдыва- 
ли Мегмета  ИсФагани,  основываясь  на 
любимомъ  своемъ  суждеиіи  о  семъ  чело- 
вѣкѣ  «  взять  то  онъ  возьметъ,  да  за  то 
и  сдѣлаетъ!<(  А  какой  смыслъ  заключает- 
ся въ  этомъ  таинственномъ  выражеиіи, 
сего  дѣдушка  бабушки  моего  пріятеля  не 
поясняетъ. — Предлагаю  на  благоразсмот- 
рѣніе  моихъ  читателей  одинъ  примѣръ  не- 
обыкновенной мудрости  Мегмета  ИсФа- 
гани,  и  великихъ  его  дознаній  въ  законо- 
вѣденіи. 
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Однажды  кресгпьянйиъ  изъ  окрестно- 
стей Дамаска  пришелъ  съ  жалобою  къ 
мудрому  свѣшилу  правосудія,  испраши- 
вая у  него  именемъ  закона  суда  и  рас- 
правы.  Обвиняемый  имъ  закоиопреспіуп- 
иикъ  былъ  извѣсшиый  въ  томъ  городѣ 
Жидъ-ростовщикъ,  Іошель.  Лишь  только 
мудрый  Мегмешъ-ИсФагани  взглякулъ  на 
Еврея,  то  суровое  чело  его  прояснилось, 
и  оиъ  съ  улыбкою  сказалъ.  »  Здорово, 
браніъ,  Іошель!  что  шебѣ  угодно?<с — Ока- 
залось по  справкамъ,  чшо  Жидъ  пришелъ 
не  по  своей  волѣ,  и  не  за  своею  надобнос- 
тью, а  былъ  приведешь  глупымъ  крестьяни- 
номъ,  который  требовалъ  отъ  честнаго 
Еврея  возвращения  ошданнаго  ему  подъ 
закладъ  шелковаго  каФіпана.  чКакъ?  что? 
грозно  вопросилъ  судья.  Этотъ  кресть- 
янинъ  обвиняетъ  Іошеля,  человѣка  бога- 
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шаго  и  веѣми  здѣсь  уважаемаго?  А  гдѣ 
документы?  Гдѣ  свидетели?  « 

—  Мои  свидѣгпели  —  Богъ  и  совѣст», 
сказадъ  крестьянина  Мнѣ  была  нужда 
въ  деиьгахъ.  Я  рѣшился  взять  подъ  за- 
догъ  моего  каФіпана,  пять  томановъ  у 
Еврея  Іошеля.  Этотъ  ростовщикъ  по- 
шребовалъ  съ  меня  столько  же  процен- 
товъ.  Я  согласился  заплатить  ему  въ 
двое..,*  —  «  Если  ты  согласился,  сказадъ 
Мегметъ-ИсФагани,  то  и  спору  иѣтъ.  За- 
конъ  повелѣваетъ....(с — Да  я  еще  не  коп- 
чидъ  моей  рѣчи,  Превосходительный  су- 
дья! Жидъ  не  выдалъ  мнѣ  ни  одного  тпо- 
мана,  сказавши,  что  онъ  удерживаетъ 
проценты,  а  каФтанъ  оставилъ  у  себя, 
какъ  залогъ  ссуженной  мнѣ  суммы,  изъ 
которой  я  не  получилъ  ничего. — 

»  Казусное  дѣло,  господа,   сказалъ  му- 
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дрый  Мегметъ-ИсФагаии,  обратившись  къ 
подчиненнымъ  ему  судьямъ.  Это  надобно 
будетъ  разсмотрѣть....  по  закоиамъ!  По- 
вытчикъ!  записывай  вопросы  и  ошвѣпіы. 
А  вы,  господа,  по  обязанности  вашей, 
должны  быть  свидѣтелями  сего  знамени- 
гааго  судопроизводства,  которое,  по  за- 
труднительности своей,  требуешъ  разсмо- 
трѣнія  людей  опытныхъ  —  такихъ,  какъ 
вы,  напримѣръ!  Повѣрьте,  что  я  это  го- 
ворю не  изъ  лести!*..  Приступимъ  къ  дѣ- 
лу.  Какъ  тебя  зовутъ,  челобитчикъ,  спро- 
силъ  съ  важнымъ  видомъ  мудрѣйшій  изъ 
судей. 

—  Имя  мое  Аббасъ  -Хаджи,  отвѣчалъ 
крестьянинъ. 

))  Повытчикъ!  запиши!...  Давно  ли  ты 
ходилъ  въ  Мекку? « 
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—  До  сихъ  поръ  еще  не  былъ  въ  Мек- 
Еѣ,  спокойно  сказалъ  Абассъ-Хаджи. 

»  Прислушайтесь,  господа!  Мусульма- 
нину по  закону  обязанный  однажды  въ 
жизни  поклонишься  мѣсту  рожденія  Ве- 
лика го  Пророка,  до  сихъ  норъ  еще  не 
бывалъ  въ  Меккѣ!...  О!  преспіупленіе!.~  И 
послѣ  этаго,  онъ  своими  свидетелями  на- 
зываегаъ....  кого  же?  Бога  и  совѣеть!...  По- 
чему же  шы  до  сихъ  поръ  не  былъ  въ 
Меккѣ,  законопресшупный  человѣкъ?  А?« 

—  Свѣшило  мудрости!  Я  непременно 
побываю  въ  Меккѣ,  по  обязанности  мо- 
ей; но  житейскія  заботы  и  безпрерыв- 
ные  труды  не  дозволили  мнѣ  совершить 
сего  священнаго  долга  каждаго  изъ  право- 
вѣрныхъ. — 

»  Записать  собственное  признаиіе!  За* 
писать  какъ  можно  исправнѣе!  Вы  слы- 
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шали  сами,  господа!...  Законы  воспреща- 
югаъ  намъ  внимать  показаніямъ  человѣка, 
не  исполняющего  того,  что  Алкораиъ  по- 
велѣваетъ.  и 

—  Премудрый  Мегметъ-ИсФагани!  за- 
мѣшилъ  одинъ  изъ  подчиненныхъ  судей. 
Законы  повелѣваютъ  намъ  распрашиват» 
не  только  обвинителя,  но  и  обвиняема- 
го.... — 

»  Молчите,  господииъ  судья!  При  с  тар- 
тем  ъ  не  говорятъ  такъ  дерзко!  Я  и  безъ 
васъ  знаю,  что  мнѣ  дѣлать!...  Бывалъ  ли 
ты  въ  Меккѣ,  голубчикъ  мой  Іошель.  « 
* —  Былъ  однажды,  отвѣчалъ  Еврей, 
»Вотъ  видите,  сударь,  сказалъ  Мег- 
метъ-ИсФагани.  Не  вамъ  меня  учить!  я 
знаю  законы.  Еврей  былъ  въ  Меккѣ; 
Аббасъ  Хаджи  тамъ  не  бывалъ.  Судъ 
конченъ. — Еврей  правъ! « 
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—  Достопочтенный  Мегметъ,  возра- 
зив дерзновенный  судья.  Еврей  посѣщалъ 
Мекку,  вѣрояшно,  по  комерческимъдѣламъ, 
а  правовѣрный  крестьянинъ  не  могъ  туда 
(гьѣздить  по  бѣдности,  что  также  очень 
вѣроятно.  Законъ  повелѣваешъ  лредпо* 
читать  Мусульма.... 

»  Замолчите,  господинъ  судья!  Не  уже- 
ли вы  думаете,  что  законы  мнѣ  не  извѣ- 
стны?  (с 

—  ХалиФъ  послѣднимъ  своимъ  указомъ 
предписываетъ  строжайшее  правосудіе, 
съ  смирениымъ  видомъ  отвѣчалъ  дерзскій 
судья. 

»  Да!  правда!  Надобно  выслушать  и  со- 
образить!... Ну,  жалуйся,  Абассъ  Хаджи, 
какъ  уже  записано  твое  имя.  Правосудіе 
воспрещаетъ  намъ  вѣрить  тебѣ,  но  мило- 
сердіе  скдоняешъ  сердце   мое  къ  снисхо- 
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дишелыюсши.  Говори!  Повторяй  свою 
просьбу.  (( 

Крестьянина  повшоридъ  свою  жалобу. 

»  Это  мы  рѣшимъ  по  здравому  рассуд- 
ку. Обучался  ли  ты  Матемаішшѣ,  Аббасъ 
Хаджи?  (с 

Глупый  земледѣлецъ  оптѣчалъ  весьма 
неразумно,  что  эгаошъ  вопросу  о  какой- 
то  Математикѣ,  вовсе  для  него  не  поия- 
тенъ. 

» Умѣеінь  ли  ты  по  крайней  мѣрѣ  счи- 
тать по  пальцамъ?  « 

Крестьянииъ  отвѣчадъ,  что  эта  нау- 
ка ему  извѣстна. 

»  Вотъ  то  -  то  непросвѣщеніе!  вотъ 
невѣжество!  воскликиулъ  Мегметъ  ИсФа- 
гани.  И  эти  люди  требуютъ  правосудія! 
Ахъі  какъ  трудно  толковать  имъ  законы! 
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Замѣшыпе  этио  обстоятельство,  господ инъ 
умный  судья.  Закоыовѣденіе  требуетъ  ос- 
новательныхъ  познаній,  а  не  умствованій. 
Судья  долженъ  умѣть  приступить  къ 
дѣлу  и  отыскать  прямую  дорогу  къ  уз- 
наиію  истины.  Въ  случаѣ  недоразумѣ- 
нія,  онъ  обязанъ  руководствоваться  сво- 
имъ  разсудкомъ,  и  поучать  несвѣдущихъ 
для  того,  чгпобъ  они  болѣе  и  болѣе  удо- 
стовѣрялись  въ  мудрости  законовъ.  Вотъ 
какъ  это  дѣлается!  Внимайте,  господа 
судьи!  И  поучайшесь!  Неразумный  челобит- 
чикъ!  сказалъ  судья  крестьянину,  знаешь 
ли  ты,  какое  важное  мѣсто  есть  Глав- 
ный Судъ?  II  знаешь  ли,  какъ  опасно  ут- 
руждать пустяками  чиновниковъ,  опредѣ- 
леяныхъ  къ  сему  мѣсту  Повелителемъ 
правовѣриыхъ?  Да  проститъ  Великій  Про- 
рокъ   твоему    неразумію!,...    Ты  бралъ 
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взаймы  ляпіь  шомановъ  и  согласился  за- 
платишь  столько  же  процеіітовъ?  Такъ 

ЛИ? 

—  Да,  точно  такъ,.  отвѣчалъ  кресть- 
янина 

»Кшо  же  выдаешь  деньги  ;6езъ  залога? 
Повытчикъ!  пиши,  что  Еврей,  потребо- 
вавшій  заклада  —  совершенно  правъ  въ 
семъ  случаѣ.  Такъ  повелѣваетъ  законъ!... 
Гляди!  Вотъ  пять  томановъ  лежать  здѣсь 
на  сшолѣ.  Я  ссудилъ  бы  тебя  ими  и  по- 
требовалъ  бы  за  это  одинъ  томанъ  про- 
цента. Согласился  ли  бы  ты  на  это? 

—  Какъ  не  согласиться,  Превосходи- 
тельный! радостно  воскликнулъ  Абассъ- 
Хзджи. 

т»  Ну,  тогда  я  сказалъ  бы  тебѣ:  возьми 
четыре  шомана,  и  въ  означенный  срокъ 
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заплати  мііѣ  сполна  всѣ  пять.  Одинъ  я 
удерживаю  по  твоему  же  согласію.  Спра- 
ведливо ли  это?  а 

—  Справедливо,  Превосходительный! 

» А  Іошелю,  ты  самъ  же  вызвался  за- 
платить пять  томановъ  процента,  и  онъ 
ихъ  вычелъ  изъ  выданной  тебѣ  суммы,  и 
удержалъ  залогъ,  который  ты  имѣешь 
полное  право  выкупить.  На  что  же  ты 
жаловался?  За  чѣмъ  же  ты  насъ  безпо- 
коилъ  пустыми  просьбами?  Вотъ!  Мате- 
матически тебѣ  доказано!...  О!  негодяй! 
Да  знаеть  ли  ты,  что  повелѣваютъ  за- 
коны?... Повытчикъ!  что  опредѣляютъ 
законы  за  неправильное  взысканіе?  Ась?« 

Повытчикъ,  справясь  съ  книгою  зако- 
новъ,  показалъ  испуганному  крестьянину 
такой-то  пунктъ  такой-то  главы,  въ 
коемъ  пунктѣ  доясне&о,  что  всякій,  не- 
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правильно  тяжущійся,  подлежитъ  штра- 
фу, сирѣчь:  взысканію  съ  него  той  сум- 
&ы,  о  коей  оиъ  самъ  билъ  челомъ. 

^Помилуйте,  Превосходительный,  на- 
добно возопилъ  Абассъ-Хаджи!  « 

—  Ага!  Видишь  ли  ты,  безразсудный, 
что  значитъ  закоиъ?  Законами  не  шу- 
тяіпъ!  Это....  святыня,  которая  доступ- 
на только  избранным**!  Имѣяй  разумъ 
разумЁти,  да  разумѣетъ,  прибавилъ  му- 
дрецъ,  указывая  на  смѣлаго  Судью.  Впро- 
чемъ....  милосердіе  также  иамъ  предписа- 
но. Я  постараюсь  помочь  твоему  горю, 
недостойный!  Еврей  Іошель!  Прости  ему; 
откажись  отъ  слѣдующихъ  тебѣ  по  зако- 
намъ  штраФныхъ  денегъ!  Я  прошу  тебя 
объ  этомъ!((  Жидъ  согласился  исполнить 
волю  мудраго  Мегметъ-ИсФагани.  Кресть- 
янинъ,  обрадованный  тѣмъ,  что  онъ  вы- 
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рвался  изъ  когтей  правосудія  гораздо 
легче,  нежели  какъ  онъ  долженъ  былъ 
ожидать,  когда  по  неосторожности  сво- 
ей попался  въ  лапки  такъ  называемой,  по 
Арабски:  Ѳемиды  —  крестьянина  Абассъ- 
Хаджи,  отъ  чистаго  сердца,  по  совѣсти 
увѣрялъ  всЬхъ,  что  не  найдется  въ  мірѣ 
судьи,  мудрѣе,  справедливее  и  милосер- 
дье— знамеиитаго  Мегметъ-ИсФагани. 

Весь  Дамаскъ  дивился  этому  превосход- 
ному рѣшенію.  »  Вотъ,  говорили  старѣй- 
шіе  изъ  жителей,  что  зиачитъ  рснова- 
тельно,  понять  заколы.  Еслибы  миѣ, 
напримѣръ,  довелось  разбирать  такое  дѣ- 
до,  то,  признаюсь  - —  я  почелъ  бы  Жида 
бездѣльникомъ.  И  каждому  съ  перваго  ра- 
за такъ  покажется!  А  кто  понаторѣлъ 
въ  закоиопроизводствѣ,  такъ  какъ  Мег- 

Мепіъ-ИсФагани,   у  того  истина  обнару- 

★ 
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живаептся  іпакъ  ясно,  какъ  будто  по  паль- 
цамъ  сочтена!  Удивительно!  право  уди- 
вительно, что  это  за  человѣкъ!...  Вотъ 
вамъ  примѣръ,  говорили  они  дѣтямъ! 
Вотъ  чему  должно  учиться  и  проч.  и 
проч,  и  проч. 

Много  было  толковано  о  правосудіи 
Мегмета-ИсФагаии. 

Смѣлый  судья,  столь  отважно  напоми- 
навшій  миогочтимому  Мегмету-Исфагани 
о  томъ,  что  повелѣваютъ  законы,  былъ 
не  другой  кто,  какъ  Заадигъ-Исламъ,  мир- 
ный граждашшъ,  довольный  своею  уча* 
стыо,  любимый  за  прямодушіе  и  избран- 
ный въ  Судьи  согражданами.  Заадигъ- 
Исламъ  не  охотно  пршшлъ  эту  долж- 
ность; но,  исполняя  общую  волю,  не  могъ 
отказаться  отъ  онѳй.,.,.  та  крайней  мѣрѣ 
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на  иѣкоіпорое  время.  Заадигъ  не  подписалъ 
протокола  мудратрѣшенія  Главнаго  Судьи 
и  даже  осмѣлился  назвать  оное  неспра- 
&едливымъ,  да  и  о  самомъ  мудромъ  и  по- 
чтенномъ  Мегметѣ-ИсФагани  началъ  от- 
зываться очень  неучтиво!..,  Оиъ  гово- 
рил^ напримѣръ,  что  это  не  Судья,  а 
плутъ;  что  законопроизводство  не  шах- 
матная игра,  въ  коей  все  искуство  со- 
стоишь въ  томъ,  чтобы  ловкимъ  обма- 
номъ  заставить  своего  противника  сбить- 
ся въ  расчетахъ,  и  пользуясь  его  ошибка- 
ми, сдѣлать  ему  вожделѣнный  шахъ  и 
магаъ.  Еще  говорилъ  оиъ....  Но  онъ  гово- 
рилъ  такъ  много,  что  всего  припомнить 
нельзя,  а  извѣстно  только  то,  что  Заа- 
дигъ-Исламъ  не  захотѣлъ  остаться  въ 
званіи  Судьи  вмѣстѣ  съ  Мегмеіпомъ-ИсФа- 
гани,  и  испросилъ  себѣ  увольненія  отъ 
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должности.  »  Удались  ошъ  зла  и  сотвори 
благо,  сказалъ  оиъ,  получивши  отставку .« 

—  Эге!...  да  онъ  хочетъ  быть  умиѣе 
меня,  говорилъ  Мегметъ-ИсФагаии,  погла- 
живая бороду.  Охъ,  эти  молодцы!. Эти 
выскочки!...  Хорошо!  Мы  увидимъ,  кто 
изъ  иасъ  умнѣе?  — 

И  доказалъ  Мегметъ-ИсФагани,  что  онъ 
умнѣе  Заадига-Ислама,  и  вотъ  какимъ 
образомъ  это  доказалось: 

Заадигъ-Исламъ  владѣлъ  иебольшимъ 
участкомъ  земли  близь  самаго  города,  ко- 
торый участокъ  былъ  имъ  купленъ  отъ 
семнадцатаго  владѣшеля,  сто  десять  лѣтъ 
спустя,  послѣ  поступлеиія  оной  земли 
изъ  казеннаго  вѣдомства,  въ  собствен- 
ность перваго  владѣльца,  и  по  симъ  при- 
чииамъ  Заадигъ-Исламъ  былъ  твердо  увѣ» 
ренъ  въ  томъ,  что  купленное  имъ  при- 
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наддежитъ  ему,  и  что  законы  воспре- 
тятъ  всякое  покушеиіе  на  эту  принад- 
лежность. Вотъ  то-то  и  бѣда,  что  мы 
часто  посвоему  гаолкуемъ  законы!  Ихъ 
надобно  знать....  твердо!  —  Въ  Судъ  по- 
ступило тяжебное  дѣло  двухъ  владѣльцевъ, 
также  о  землѣ.  Дѣло,  по  видимому,  шло  о 
томъ,  чтобы  узнать:  которому  изъ  тя- 
жущихся прииадлежитъ  вышеречениая 
земля?  Но  мудрый  Мегметъ-ИсФаганиопре- 
дѣлилъ:  прежде  всего  разыскать,  не  при- 
иадлежитъ ли  эта  земля  Казнѣ;  что  и 
было  весьма  справедливо  съ  его  стороны, 
потому  что  блюститель  законовъ  бо- 
лѣе  всего  заботился  о  выгодахъ  Казны. 
Но  какъ  сдѣлать  эти  справки?  Это  была 
задача  для  суда.  Челобитчики  предъявили 
свои  документы,  правда,  изтасканиые, 
Изорванные,   но  все-таки  документы;  а 
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Казна  не  предъявляешь  никаквхъ  доку- 
менгаовъ.  Не  имѣепіся  въ  Дамаскѣ  подроб- 
ыаго  списка  всѣхъ  казенныхъ  земельі  По- 
слали въ  Багдадъ — и  получили  повелѣиіе 
Кадія  Саадъ  -  Османа:  »для  прекращения 
»впредь  подобиыхъ  недоразумѣній,  немед- 
ленно повелѣіпь  Дамасскому  землемѣру 
зюписагаь  всѣ  земли  и  пересмотрѣть  всѣ 
^документы,  на  что  даешея  сроку  не  бо- 
»лѣе  десяти  лѣгаъ;  по  истеченіи  коего 
»срока  дозволяется  приступить  къ  раз- 
«смошрѣнію  дѣла  обоихъ  тяжущихся,  а 
»между  тѣхмъ  спорную  землю  взять  въ 
допеку.  «  Оба  челобитчика  жалобно  возо- 
пили, прося  позволить  имъ  прекратить 
тяжбу,  какъ  говорится  по  Арабски — на 
мировую.  Мегмешъ  ИсФагани  решитель- 
но сказалъ,  что  онъ  не  дерзаетъ  преко- 
словить мудрммъ  приказаніямъ  высшаго 
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Начальства,  и  ие  смѣегаъ  не  испортить  въ 
точности  новелѣннаго  ему  верховнымъ 
блюстителемъ  закопоБЪ.  Говорятъ  даже, 
чщо  сіи  слова  были  произнесены  съ  та- 
кою ревностью,  что  Мег  м  е  тъ-И  с  ф  а  г  а- 
ни  почтительно  наклонился  вредъ  грамо- 
тою, подписанною  мудрѣйшимъ  изъ  мудрѣй- 
шихъ,  и  правосудиѣйшимъ  изъ  правосуд- 
ных^, Кадіемъ  Саадъ-Осмаиомъ.  Столь  до- 
стохвальный  примѣръ  повиновенія  къ  во- 
лѣ  Начальства  доведенъ  былъ  до  свѣде- 
нія.  онаго,  и  заслужилъ  лестное  одобре- 
ние; а  жители  Дамаска,  узнавши  о  семъ, 
начали  твердить  своимъ  сыновьямъ,  что- 
бы они  помнили  это  и  старались  также 
заслуживать  подобныя  милости,  что  и 
было  имъ  говорено  весьма  благоразумно. 

И  въ  слѣдствіе  приказанія  Верховнаго 
Судьи,  было  предписано  землемѣру  учи- 
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яиіпь  вышеозначенный  осмоптръ  всѣхъ  зе- 
мель^ начиная  съ  окрестностей  Дамаска; 
и  прежде  всего,  по  справедливости,  надо 
подозрѣиіе  на  Заадига-Ислама  въ  томъ, 
что  онъ  уже  два  года  владѣетъ  казен- 
ною землею,  а  это  тѣмъ  доказывалось, 
что  при  совершеніи  купчей,  не  былх> 
представлено  никакихъ  актовъ,  по  коимъ 
значилось  бы,  что  продавецъ  имѣетъ  пра- 
во вышереченный  и  вышеписаииый  уча- 
стокъ  земли  назвать  своею  собственно- 
стью. Въ  слѣдствіе  сего  определено:  по- 
требовать  къ  суду  Заадига-Ислама  и  су- 
дить его,  какъ  законы  повелѣваютъ;  въ 
случаѣ  же  какого  либо  сопротивленія  съ 
его  стороны,  объявить  его  иеіюкорнымъ 
и,  показавши  ему  тотъ  пуиктъ  закона, 
по  коему  иадлежитъ  карать  людей,  строп- 
тивыхъ  и  несоблюдающихъ  законнаго  по- 
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рядка,  посадишь  (въ  силу  закона)  упо- 
мянутаго  Заадига-Ислама  въ  тюрьму;  а 
если  онъ,  Заадигъ-Исламъ,  будетъ  пред- 
ставлять какіялибо  доказательства,  или 
покажетъ  актъ,  въ  силу  коего  владѣетъ 
онъ  упомянутымъ  участкомъ  земли,  то 
актъ  оный  принять.  (Такъ  иовелѣно  за- 
конами). А  до  разсмотрѣнія  оиаго  акта 
содержать  Заадига-Ислама  въ  тюрем- 
номъ  заключеиіи. 

і>  Какое  несчастіе  постигнуло  этаго 
добраго  Заадига,  говорили  жители  го- 
рода Дамаска!  Надобно  упросить  мудра- 
го  Мегметъ-ИсФагани,  чтобъ  онъ  какъ 
нибудь  уладилъ  все  это!  ее  И  упрашивали 
о  семъ  сердобольные  жители  города  Да- 
маска. 

—  Нѣтъ!  нѣтъ!  отвѣчалъ  мудрый  Мег- 
метъ-ИсФагани,  сердоболыіымъ  жителямъ 
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города  Дамаска.  Эгаошъ  разумникъ  заду- 
малъ  было  мнѣ  указывать!  Надобно  его 
проучить^  то  есть:  научить  зііанію 
закояяаго  порядка,  — 

*Боже  мой!  воскликнулъ  Заадигъ-Исламъ, 
Мирнаго  и  безвиннаго  гражданина  на- 
казываютъ  какъ  преступника!  Защити 
меня,  правосудный  Алла,  и  помоги  рабу 
гавоему!<с 

И  правосудный  Алла,  то  есть,  Господь 
?  Богъ,  услышалъ  моленіе  невинно  угнетен- 
наго. 

Въ  Дамаскѣ,  городѣ  знаменитомъ  во 
дни  оны  —  было  немалое  число  любите- 
лей древнихъ  рукописей,  которые  въ  на- 
стоящее время  именуются  Археологами. 
Одинъ  изъ  шаковыхъ  Археологовъ  оты- 
скалъ       своей  Библіоіпекѣ,  или  Вивліоѳи- 
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кѣ,  старинный  списокъ  различнымъ  гра- 
мошамъ,  а  въ  числѣ  оныхъ  точную  ко- 
пію  съ  той  записи,  которую  одинъ  изъ 
Королей  Дамассішхъ  выдалъ  одному  изъ 
своихъ  чиновниковъ  на  владѣніе  пожалован- 
ной ему  казенной  земли.  Заадигъ-Исламъ, 
обрадованный  сею  находкою,  началъ  пере- 
рывать всѣ  бумаги,  доставшіяся  ему 
вмѣстѣ  съ  землею,  и  нашелъ  подлинникъ 
сей  жалованной  грамоты.  » Теперь,  тор- 
жество на  моей  стороиѣ,  сказалъ  оиъ. 
Благодарю  тебя,  Создатель!  Я  избавлеиъ 
отъ  гнусиаго  процесса! 

Грамота  представлена  въ  Судъ.  Под- 
пись и  печать  Короля  Дамасскаго!  Ту тъ 
уже  нечего  рассматривать.  Въ  этомъ 
сознался  и  мудрый  Мегметъ-ИсФагани. 

нЭліо  хорошо,  сказалъ  онъ,  потирая  лобъ# 
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Это  докумеитъ  неоспоримый.  Дѣло  при- 
мешь теперь  совсѣмъ  другое  направле- 
ніе.  « 

—  Я  полагаю,  возразилъ  Заадигъ  Исламъ, 
что  мое  дѣло  совершенно  окоичаио  ивла- 
дѣиіе  землею  за  мною  утверждено.  — 

» Какъ  можно,  какъ  можно!  батенька! 
воскликиулъ  Судья.  Туіпъ,  казенный  инте- 
ресъ!  Шутка  ли!  Нѣтъ,  батюшка,  нѣтъ! 
Мы  должны  все  это  вновь  лересмотрѣть, 
сообразить,  подвести  подъ  законы....* 

—  Да  законы,  прервалъ  Заадигъ,  пове- 
лѣваютъ  то,  что  справедливо.  Я  дока- 
аалъ,  я  предъявилъ  мои  права  на  этопгь 
участодъ,  и:  документъ,  мною  представ- 
ленный, признаиъ  неопровержимымъ. 

» Оно  такъ,  отвѣчалъ  Мегметъ-ИсФа- 
гани;    только  польза    казны  требуетъ 
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сшрожайшаго  изслѣдованія.  Вѣдь  мы  рѣ- 
шаемъ  не  по  собственному  разсудку,  а  гго 
законамъ,  такъ,  какъ  иамъ  приказано.  У 
иасъ  нѣтъ  своей  воли,  у  насъ  есть  за- 
конъ;  мы  не  смѣемъ  его  нарушать.  По- 
вытчикъ!  запиши,  что  дѣло  о  землѣ,  ко- 
ею овладѣлъ  Заадигъ  -  Исламъ,  должно 
быть  перерѣшено!  « 

Судъ  опредѣлилъ — и  возраженія  не  мог- 
ло быть  со  стороны  Заадига. 

»Хе,  хе,  хе!  какіе  проказники!  весело 
сказалъ  Мегметъ-ИсФагани.  Сами  хотятъ 
составлять  законыі  Дали  было  мнѣ  это- 
го  умника  въ  помощники,  да  я  умѣлъ  его 
сбить  съ  толку.  Эти  люди  все  умству- 
ютЪу  да  умствуютъ,  а  ничего  не  знаютъ 
какъ  должно.  Всему  причиною  новомод- 
ное воспитаніе.  Выдумали  еще  какую-шо 
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сказку  о  котѣ,  который  пугаешъ  чинов- 
никовъ.  Какъ-то  испугаешъ  меня  эгпогпъ 
чудесный  копіъ!  Посмотримъ!  <с 

Насшупилъ  пготъ  день,  когда  вновь  ре- 
шенное дѣло  Заадига-Ислама  должно  было, 
при  собраніи  многочисленные  слушателей 
быть  прочитано;  и  вотъ  что  прочитадъ 
повытчикъ,  между  тѣмъ  какъ  Мегмедъ, 
ИсФагани,  съ  двумя  товарищами,  важно 
сидѣлъ  за  судейскимъ  столомъ: 

» Понеже  подсудимый  житель  города 
Дамаска,  именуемый  Заадигомъ-Исламомъ, 
во  онравданіе  свое  по  обвиненію  оиаго 
же  города  землемѣра,  Гилдо-Фасы,  въ  томъ 
что  онъ  Заадигъ-Исламъ  владѣетъ  зем- 
лею, Казнѣ  принадлежащею,  предсшавилъ 
нынѣ  въ  высокопочтеиный  и  правосуд- 
ный Дамасскій  Судъ  документъ,  подписан- 
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ный  Королемъ  Дамасскимъ  и  печатью  его 
скрѣпленный,  изъ  коего  документа  явст- 
венно значится,  что  упомянутая"  земля 
была  жалована  Высокимъ  Королемъ  Да- 
масскимъ, одному  изъ  чиновниковъ,  въ  на- 
граду его  заслугъ:  то  Дамасскій  высоко- 
почтенный  и  правосудный  Судъ  симъ 
опредѣляетъ:  показ аніе  землемѣра  Гиідо- 
Фасы  почитать  ложнымъ,  и  спорный 
участокъ  земли  за  настоящимъ  владѣль* 
цемъ,  Заадигомъ-Исламомъ  утвердить,  и 
впредь  по  сему  предмету  никакихъ  нро- 
шеній  и  показаній  въ  Судъ  не  принимать. 
Но  такъ  какъ  законами  повелѣио:  1.,  Вся- 
кому  владѣльцу,  по  пріобрѣтеніи  какой 
либо  недвижимости  изъ  казеннаго  ведом- 
ства, немедленно  предъявлять  свои  на 
то  права,  какъ  то:  жалованныя  грамоты,, 
купчія  и  проч.  А  за  упущерііе   сего  Суду 

6* 
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взыскивать  съ  владѣльца  пеню,  равную 
тому  доходу,  какой  оная  собственность 
ежегодно  приноситъ.  2.,  Всякая  казенная 
недоимка  должна  быть  выплачена  впол- 
нѣ,  понеже  писано  въ  законахъ,  Что  ка- 
зенное въ  огнѣ  не  горитъ,  и  въ  водѣ  не 
тоиетъ:  то  во  исполненіе  сихъ  пунк- 
товъ  высокопочтениый  Судъ  опредѣляетъ 
нижеслѣдующее:  такъ  какъ  упомянутая 
земля,  приносящая  по  освидетельствовав 
ніи  ежегоднаго  дохода  сто  томановъ.. « 

—  Мяу!  раздалось  въ  судейской  залѣ. 

)>  Выгоните  кошку,  важно  сказалъ  Мег- 
метъ-ИсФагани.  А  ты,Повытчикъ,  продол- 
жай чтеніе,  сс 

Повытчикъ  продолжалъ  тако: 
....Сто  томановъ  —  до  сихъ  поръ,  по 
вышереченному  непредъявлеиію  владѣль- 
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цемъ  законныхъ  правъ  на  оную,  почита- 
лась казенною  собственностью....  и  во 
все  время  сего  иепредъявленія,  Казна 
лишалась  своихъ  доходовъ,  то,  по  вѣрнѣй- 
шему  расчету  сихъ  казениыхъ  доходовъ, 
съ  причитающимися  за  неплатежъ  процен- 
тами, взыскать  съ  настоящаго  владѣль- 
ца. . . . 

Еще  громче  раздалось  ужасное  мяу!  и 
судьи  поблѣдиѣли.... 

; —  Дочитывай,  дочитывай!  торопливо 
говорилъ  мудрый  Судья.  Вѣдь  мы  дѣйст- 
вуехмъ  по  законамъ.  Нечего  намъ  боять- 
ся.— 

Повытчикъ  продолжалъ  сицѣ: 

....Съ  настоящаго  владѣльца,  за  всѣ 
сто  двѣнадцать  лѣтъ  неправильнаго  вла- 
дѣнія,  четырнадцать  тысячь  пять  сотъ 
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шесільдесяпгь  восемь  шомановъ  съ  поло- 
виною, коіпорыя  деньги  должны  посту- - 
пить.... 

Пронзительное  мяуканье,  раздавшееся 
надъ  самымъ  лицемъ  мудраго  Мегмета- 
ИсФагани,  заставило  разбѣжаться  боль- 
шое число  присутствующихъ.  »  Это  Бур» 
мосѣко!  закричали  всѣ....  »  Уничтожить 
опредѣленіе!  возопилъ  устрашенный  Су- 
дья. Сей  же  часъ  уничтожить!... 

Но  въ  ту  же  минуту  вошелъ  въ  судей- 
скую посланный  отъ  Саада-Османа,  съ 
приказаніемъ  о  немедленномъ  доставле- 
на! къ  нему  рѣшенія  по  дѣлу  Зааднга- 
Ислама:  такова-де  воля  Повелителя  пра- 
вовѣрныхъ.  » Мы  пропали,  горестно  вос- 
кликнулъ  Мегмедъ-ИсФагани!  пропали  без- 
возвратно!... и  безвинно,  прибавилъ  опъ 


жалобиымъ  голосомъ.  Судите  меня,  доб- 
рые люди!  чѣмъ  я  погрѣшилъ?...  (С 

Судейское  опредѣленіе  взято  и  отправ- 
лено въ  Багдадъ  на  разсмогарѣніе. 
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ГЛАВА  VII. 

• — -3#§>^ФВ — 

О   ТОМЪ,     КАКЪ     ИСПУГАННЫЙ  МЕГМЕТЪ- 
ИСФАГАНИ   БЫІЪ    НЕСКОЛЬКО  УСПОКОЕНЪ 
И   О   ТОМЪ,   КАКЪ    КОТЪ   БУРМОСѢКО  НАКА- 
ЗАЛЪ   ЕГО   ЗА  НЕПРАВДУ. 

На  мягкомъ  дивацѣ,  обложенный  со 
всѣхъ  сгаороиъ  подушками,  лежалъ  въ  до- 
мѣ  своемъ  почтенный  и  добрый  Мегметъ 
ИсФагаіш,  который  і/яіЬлЪ  взять,  да  за 
то  улсЪлЪ  и  с/іЪлатъу  какъ  говорили  о 
иемъ  жители  знамеиитаго  города  Дамас- 
ка. Окруженный  врачами  и  усердными 
прислужниками,    мудрый  Судья  легкимъ 
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стенаніемъ  оказывалъ  свое  безпокойст- 
во  и,  озираясь  на  всѣ  стороны,  какъ  буд- 
то прислушивался  къ  проклятому  мяу- 
канью, потревожившему,  не  совѣсть  его, 
а  спокойствіе.  Знакомые  навѣщали  боля- 
щаго  по  лолгУ  учтивости,  который  въ 
то  время  тщательно  наблюдался  во  всѣхъ 
владѣніяхъ  ХалиФа  Аль-Мамума. — Всѣ  по- 
сѣшители  съ  живѣйшимъ  участіемъ,  иди 
какъ  полагаешъ  дѣдушка  бабушки  моего 
пріятеля,  съ  чрезмѣриымъ  любоиыт- 
ствомъ,  свойственнымъ  всѣмъ  празднымъ 
людямъ,  распрашивали  добраго  и  почтен* 
наго  Мегмета-ИсФагаии  о  чудномъ  про- 
изшествіи  съ  непостижимымъ  котомъ, 
появленіе  коего  не  подлежало  ни  малѣй- 
шему  сомнѣнію  послѣ  случившагося,  и  под* 
тверждалось  извѣстіями,  недавно  поду* 
ченными  изъ  Столицы. 
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»  Скажите,  почтеннѣйшій,  сврашивалъ 
одинъ  изъ  знакомыхъ,  видѣли  ли  вы  это- 
го прокляшаго  кота,  или  только  слыша- 
ли его  мяуканье?  Объ  этомъ  розно  тол- 
куютъ  въ  городѣ.  се 

—  Видѣлъ,  своими  глазами  видѣлъ,  сла- 
бымъ  голосомъ  отвѣчалъ  почтеннѣй- 
шій. — 

»Прошу  покорно!...  Да  гдѣ  же  онъ  былъ?<с 

—  Надо  мною,  надъ  самымъ  носомъ,  въ 
облакахъ.  Величины  необыкновенной!  чер- 
ный.... 

5>  Какъ  черный?  возразилъ  другой  посе- 
титель. Такъ  будьте  спокойны,  почтен- 
нѣйшій.  Это  не  Бурмосѣко.  Тотъ  былъ 
сѣрый.... 

—  Онъ,  онъ,  говорятъ  вамъ,  что  онъ! 
Мнѣ  показался  онъ  чернымъ  отъ  испуга. 
Только  я  самъ  слышалъ  его  мяуканье  или, 
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лучше  сказать,  его  адекій  визгъ,  и  видѣлъ 
своими  глазами,  какъ  онъ  протягивалъ  ко 
мнѣ  огромную  лапу,  величиною  со  льви- 
ную,— 

»  Удивительно!  непостижимо!...  Только 
вамъ  не  должно  безпокоиться,  почтен- 
нѣйшій!  Вы  рѣшили  дѣло  по  законамъ  и 
ХалиФъ  иепремѣнно  увидитъ,  что  вы  пра- 
вы. Я  полагаю,  что  этотъ  шельмовскій 
котъ,  есть  не  иное  что,  какъ  проката 
какого  нибудь  кудесника,  который  за- 
бавляется тѣмъ,  что  пугаетъ  почтен- 
ныхъ  людей. « 

—  Какіе  тутъ  кудесники,  томнымъ 
голосомъ  сказалъ  Мегметъ-ИсФагани!  Гдѣ 
ни  появлялся  этотъ  котъ^  вездѣ  было 
-  нримѣриое  наказаніе  ХалиФа.  Это  что- 
то  необыкновенное!  Это  какой  нибудь 
злой  духъ,  который  все  доноситъ  Пове* 
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лишелю  правовѣрныхъ  и  все  представля- 
егаъ  ему  въ  дурномъ  видѣ!  — 

»  Но  совѣсіпь  ваша,  почіпеннѣйшій,  вѣр- 
но  васъ  не  упрекаеіпъ?  « 

—  Совѣсть?  ни  сколько!  Да  и  никогда 
ие  тревожила  меня  совѣсгпь.  Я  этого 
грѣха  и  не  знаю  за  собою! — 

»  О,  если  такъ,  то  утѣшьтесь.  Каковъ 
бы  ни  былъ  нашъ  ХалиФъ,  но  все-таки 
должно  сознаться  въ  томъ,  что  онъ  ліо- 
битъ  правду,  и  безъ  вины  не  наказыва- 
етъ.  Напротивъ,  онъ  даже  щедро  награж- 
даетъ  тѣхъ,  которые  были  обвинены  по- 
напрасну. « 

—  Передъ  нимъ  его  иаграждеиія,  жа- 
лобно воскликиулъ  мудрый  Судья!  лишь 
бы  только  онъ  помиловалъ,  лишь  бы  не 
наказалъ  меня  безвиннаго,  въ  угодность 
эшаго  нечестиваго  кота,  которому  отъ 
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души  желаю  сгорѣтпь  въ  адскомъ  пламе- 
ни!  Ай!  ай!...  Это  что? — ■ 

» Ничего,  отвѣчали  посетители.  Что 
вамъ  послышалось?  « 

—  Мяуканье!  — - 

» Э!  да  это  ваша  кошка!  Вотъ  она  у 
дверей!  Успокойтесь,  почтеішѣйшій.  Глав- 
ное дѣло  въ  томъ,  чтобы  совѣсть  не 
была  потревожена.  А  бѣды  бояться  не 
для  чего.  <с 

Понеже  въ  совѣсти  почтеннаго  и  доб- 
раго  Мегмета-ИсФагаии  тревоги  никакой 
не  было3  такъ  что  онъ  даже  не  зналъ,  въ 
которомъ  карманѣ  или  въ  которой  части 
его  тѣла  поместилась  эта  непугливая  со- 
вѣсть,  то  и  успокоился  онъ  совершенно, 
и  безъ  страха  ожидалъ  извѣстій  изъ  Сто- 
лицы о  рѣшеніи  Повелителя  правовѣрныхъ. 

Дождались  и  рѣшенія  Повелителя  пра- 
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вовѣрныхъ.  Собрались  въ  судейской  залѣ, 
и  Мегмешъ  ИсФагани  съ  ыевольнымъ 
гпрепепюмъ,  но,  по  видимому,  очень  спокой- 
но и  чинно,  сиялъ  печать  со  свитка,  въ 
коемъ  заключалось  объявленіе  воли  Хали- 
фа, подписанное  и  скрѣплеиное  высокому- 
дрѣйшимъ  и  правосуднѣйшимъ  Саадъ-Осма- 
номъ.  Подсудимый  Заадигъ  Исламъ  быль 
призванъ  въ  присутствіе.  И  вотъ  что  по 
приказанію  Судій  лрочиталъ  Повытчикъ: 
» Саадъ-Османъ,  Главный  Кади  города 
Багдада,  симъ  объявляетъ  волго  Намѣст- 
ника  Великаго  Пророка,  Повелителя  пра- 
вовѣрныхъ,  зерцала  мудрости  и  милосер- 
дія,  ХалиФа  Аль-Мамума,  Преемника  муд- 
раго  Аарунъ  Аль-Рашида. 

Рѣшеніе  Дамасскаі^о  высокопочтениаго 
и  правосуднаго  Суда,  по^  дѣлу  Заадига- 
Ислама,  обвинеинаго  въ  овладѣніи  казен- 
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ною  землею,  Повелитель  правовѣрныхъ  на- 
ходитъ  основаннымъ  на  законахъ.  .  Но 
понеже  законовѣденіе  Судьи  Мегмета-Ис- 
Фагани,  по  чину  его,  не  имѣетъ  и  не  мо- 
жешь имѣшь  той  обширности,  которая 
потребна  для  окончательная  рѣшенія 
тяжбы,  то  и  повелѣно  законами:  судей- 
скія  опредѣленія  разематривать  въ  Вер- 
ховпомъ  Судѣ,  что  .  н  пояснено  въ  1345 
пунктѣ  722  главы  Книги  законовъ.... 

»Ага!  сказалъ  съторжественнымъ  видомъ 
Мегметъ-ИсФагани.  Правое  дѣло  всегда 
право!  Гдѣ  законы  чтимы  суть,  тамъ 
ничтожна  кошачья  власть.  Продолжай, 
Повытчикъ! « 

....Въ  слѣдствіе  сего  Верховный  Судъ, 
подтверждая  опредѣленіе  высокопочтен- 
наго  и  правосуднаго  Дамасскаго  Суда,  по- 
велѣваетъ:  означенную  сумму  четырнад- 
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цатьтысячь  пять  соіпъ  шестьдесят^  во- 
семь томановъ,  съ  подсудимаго  Заадига- 
Ислама  взыскать,  и  по  законному  опре- 
дѣленію,  съ  онаго  взыска  третью  часть 
отдать  Судьямъ,  въ  вознаграждеиіе  за 
ихъ  ревность  и  усердіе  къ  соблюдеиію 
казеннаго  интереса.  Но  понеже  законы 
исполняются  во  всей  силѣ,  то  на  оеио- 
ваніи  8322  пункта  115  главы  Книги  зако- 
новъ,  указующаго:  »за  каждглй  томанъ,  Ка- 
»знѣ  прииадлежащій  и,  по  недосмотру  су- 
идей,  доставлеиіемъ  въ  казначейство  за- 
»медленный,  выдавать  имъ  судьямъ  по  пя- 
щи  палочиыхъ  ударовъ — -предписывается 
иижеслѣдующее:такъ  какъ  СудьяМегметъ- 
ИсФагани,  взыскавшій  съ  Заадига-Ислама 
за  сто  двѣиадцагпи  лѣтнее  владѣніе  имъ, 
Заадигомъ-Исламомъ,  землею,  Казнѣ  при- 
надлежащею, вышесказанную  сумму  че- 


=  191  = 


тырнадцать  тысячь  бяшь  сопіъ  восемь- 
десяіпъ  шесть  томановъ,  оказался  самъ 
виновнымъ  во  сто  двѣнадцати  лѣтнемъ 
недосмотрѣ  и  несоблюденіи  казеннаго 
интереса,  равно  и  землемѣръ  Гилдо-Фаса, 
то,  въ  силу  законовъ,  при  каждомъ  тома- 
нѣ,  выплачеиномъ  виновнымъ  Заадигомъ- 
Исламомъ,  получать  Судьѣ  Мегмету-Ие- 
Фагаііи  и  Землемѣру  Гилдо-Фасѣ,  по  пя- 
ти палочиыхъ  ударовъ  при  свидѣтеляхъ* 
И  въ  иолучеиіи  полнаго  числа  оныхъ  па- 
лочныхъ  ударовъ,  имъ:  Судьѣ  Мегмету- 
ИсФагани  и  Землемѣру  Гилдо-Фасѣ  рас- 
писаться, понеже  законы  такъ  повелѣва- 
ютъ.  (с 

—  О  правосудный  Алла,  горестно  во- 
зопилъ  Мегметъ-ИсФагани!  Такъ  вотъ 
награда  за  мою  долголѣтнюю  службу,  за 
точное  исполненіе  законовъ!... 
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»Такъ  законами  опредѣлено,  съ  на- 
смѣшливымъ  видомъ  сказалъ  Заадигъ-Ис- 
ламъ. 

—  Въ  бумагѣ  еще  кое  что  поставлено, 
доложилъ  мудрому  Судьѣ  Повытчикъ. 

»Ну,  дочитывай!  дорѣзывай  меня!<с 
....Законы  такъ  повелѣваютъ.  Но  мило- 
сердье высокомудраго  ХалнФа  таково,  что 
онъ  дозволяетъ  Заадигу-Исламу  простить 
Дамасскаго  судью  Мегмета-ИсФагани  и, 
землемѣра  Гилдо-Фаса,  если  оба  они  со- 
знаются въ  томъ,  что  дѣло  о  землѣ,  ку- 
пленной Заадигомъ-Исламомъ  рѣшено  ими 
неправильно. « 

—  Неправильно?  грозно  закричалъ  Су- 
дья. Какъ  неправильно?  Нѣтъ!  мы  реши- 
ли по  законамъ! 

»  Въ  такомъ  случаѣ,  сказалъ  Заадигъ- 
Исламъ,  не  угодно  ли  вамъ  будетъ  полу- 


чить  отъ  меня  въ  уплату  двѣ  тысячи 
томановъ?  Вотъ  они!  Я  отдаю  при  сви- 
дѣтеляхъ.  Извольте  сами  считать.^ 

—  Такъ  мнѣ  приходится  десять  ты- 
сячъ  палочныхъ  ударовъ!!! — 

«  Какъ  быть!  отвѣчалъ  Заадигъ-Исламъ. 
И  многочисленное  присутствіе  не  могло 
удержаться  отъ  смѣха^  не  взирая  на 
уваженіе,  питаемое  всѣми  жителями  Да- 
маска къ  доброму  и  почтенному  Мегме- 
ту  ИсФагани.  Дѣлать  было  нечего!  При- 
шлось смириться  судейской  спѣси  и  пасть 
ницъ  передъ  Заадигомъ-Исламомъ,  прося 
о  помилованіи.  Судьи  и  землемѣръ  подпи- 
сали свое  сознаніе  въ  томъ,  что  дѣло 
рѣшено  ими  неправильно  3  включивши 
въ  то  объясиеніе  слѣдующія  слова:  »но 
все  сіе  произошло  отъ  того,  что  Дамас- 
скій  Судъ  и  землемѣръ  слишкомъ  были 
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увлечены  ревностью  къ  соблюденію  ка- 
зеннаго  интереса,  а  по  сему  и  произо- 
шло въ  иихъ  нѣкотораго  рода  смятеніе, 
воспрепятствовавшее  имъ  постигнуть 
настоящій  разумъ  закона.«  Заадигъ-Исламъ 
простилъ,  но  ХалиФъ  былъ  такъ  жес- 
токъ,  что  для  отвращенія  излишней  рев- 
ности къ  соблюденію  казеинаго  интере- 
са, повелѣлъ  отставить  мудраго  Мегме- 
та  ИсФагани  и  добросовѣсшнаго  земле- 
мѣра  Гилдо-Фасу.  А  въ  вознагражденіе 
ихъ  усердной  и  долголѣтней  службы  при* 
казалъ  пожаловать  имъ  по  сотнѣ  палоч- 
ныхъ  ударовъ,  что  въ  то  время  было 
весьма  обыкновенно,  какъ  свидѣтельст- 
вуетъ  о  семъ  дѣдушка  бабушки  моего 
пріятеля. 

»Подѣломъ  этому  старому  плуту,  го- 
ворили  жители  Дамаска.  Долго  мы  тер- 
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пѣли  его  бездѣльничество.  Онъ  былъ  не 
иное  что,  какъ  криводушный  взяточникъ, 
который  продавалъ  законы.« 

■ —  Прежде,  кажется,  вы  не  то  говори- 
ли, сказалъ  кто-то.  Вы  называли  Мегме- 
та  ИсФагани  мудрымъ  и  почтеннымъ? — 

» Ну,  поиеволѣ  такъ  называли,  когда 
лучшаго  Судьи  не  было.  <с 

Въ  званіе  Главнаго  Судьи  города  Дамас- 
ка былъ  возведешь  Заадигъ-Исламъ. 

»Въ  этомъ  Судьѣ  мало  проку,  говори- 
ли нѣкоторые  умные  люди  —  онъ  слиш- 
комъ  честеиъ.  Намъ  будетъ  съ  нимъ 
очень  затруднительно! « 
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ГЛАВА  VIII. 
— *!*<^>Ф*И — 

о  ТОМЪ,  ЧТО  ПРИКЛЮЧИЛОСЬ  въ  одномъ 
ИЗЪ  ГЛАВНЫХЪ  ЗАВЕДЕНІИ   ГОРОДА  БАГДА- 
ДА.    И    КАКЪ     ДѢИСТВОВАЛЪ      ТАМЪ  КОТЪ 
БУРМОСѢКО, 

Баба  -  МустпаФа ,  Главный  Начадьникъ 
надъ  всѣми  учебными  заведеніями  города 
Багдада,  былъ  по  исшииѣ  благочести- 
вый человѣкъ.  Нельзя  было  выставить 
его  въ  образецъ  воздержанія,  справедли- 
вости и  другихъ  добродѣтелей;  но  по  край- 
ней мѣрѣ,  (такъ  увѣряетъ  дѣдушка  ба- 
бушки моего  пріятеля)  онъ  имѣлъ  боль- 
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шое  уваженіе  къ  полумѣсяцу,  до  такой 
степени,  что  если,  ходя  по  улицѣ,  онъ  за- 
мѣчалъ  лежащую  на  оной  половину  обру- 
ча, то  съ  трепетомъ  ошходилъ  въ  сто- 
рону, потому  что  этотъ  полукругъ  какъ 
будто  изображалъ  полумѣсяцъ.  Говорятъ 
даже,  что  онъ  всѣми  силами  старался 
испросить  у  ХалиФа  запрещеніе  препо- 
давать въ  тколахъ  Геометрію.  Эта  нау- 
ка только  и  толкуетъ,  что  о  кругахъ^ 
и  полукругахъ,  да  въ  добавокъ  къ  тому, 
отъ  геометрическихъ  дѣйствій  выходятъ 
нечестивые  секторы,  истинное  изобра- 
жеиіе  полумѣсяца.  Грѣішіо!...  На  счетъ 
подчиненности  и  уеаженія  высокихъ  особъ, 
Баба-МустаФа  показывалъ  въ  себѣ  при- 
мѣръ  отличной  ревности.  Онъ  никогда 
не  являлся  передъ  ХалиФомъ  прямо,  онъ 
кувыркался  передъ  иимъ    какъ  обезьяна 
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на  деревѣ.  Никогда  ие  дерзалъ  онъ  взи- 
рать на  величественное  лице  Повелите- 
ля правовѣрныхъ.  Оно  было  для  него  тоже, 
что  солнце  для  совы.  Баба-МустаФа  лю- 
билъ  прахъ  ногъ  ХалиФа,  и  по  сей  при- 
чинѣ  его  всегда  зрѣли  смиренно  разпро- 
стерта  предъ  своимъ  Повелителемъ.  О 
піаковомъ  благочиніи  Бабы-МустаФы  сви- 
дѣтельствуютъ  всѣ  преданія. 

Сему-то  знаменитому  человѣку  пору- 
чень былъ  надзоръ  иадъ  воспитаиіемъ 
Багдадскаго  юношества.  Многіе  толко- 
вали, что  къ  этой  должности  надлежало 
бы  опредѣшть  кого  иибудь  другаго  по- 
умнее, но....  такъ  уже  случилось!  Баба- 
МустаФа  былъ  исправенъ,  а  это  не  без- 
дѣлица!  А  дабы  благосклонный  читатель 
могъ  имѣтъ  нѣкоторое  понятіе  о  исправ- 
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ности  Вабы-МустаФы,  то  сему  нижеслѣ- 
дующій  разсказъ  весьма  поможетъ. 

—  Къ  одному  изъ  много  числеинѣйшихъ 
учебныхъ  заведеній  былъ  опредѣленъ 
новый  начальникъ  и,  какъ  водится,  по 
Формѣ  всшупилъ  въ  свою  должность,  чего 
повидимому  и  было  бы  достаточно.  Чи- 
новникъ  получилъ  мѣсто,  жалованье,  обя- 
занность подавать  рапорты  старшимъ. 
Чего  болѣе  требовать?  Но  ХалиФЪ,  увле- 
каясь какою-то  мечтательностью,  воз- 
мнилъ,  что  каждая  должность  не  только 
требуетъ  наименованія,  и  даже  не  толь- 
ко исполненія  предписаннаго,  но  и  возмож- 
наго  старанія  объ  улучшеніи  ввѣреииаго, 
о  предохраненіи  отъ  всякаго  безпорядка, 
и  проч.  Это,  по  миѣнію  ХалиФа,  называ- 
лось: содѣйствовать  благой  цѣли  управле- 
нія  народомъ,  а   въ  слѣдствіе   сего  Ха- 
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лифъ  приказывалъ  каждому  новому  на- 
чальнику письменно  объявлять  свои  мыс- 
ли о  томъ,  какъ  думаетъ  онъ  посту- 
пать по  своей  части,  разумѣется,  для 
пользы  общей,  а  не  для  собственныхъ 
выгодъ  ?  Таковый  запросъ  былъ  данъ 
и  новому  начальнику  учебиаго  заведенія, 
а  исправный  Баба-МуспгаФа  не  замедлилъ 
по  иуиктамъ  потребовать  мнѣнія  своего 
подчиненнаго  о  томъ,  какъ  онъ  судитъ 
о  цѣли  воспитанія?  Какія  правила  будетъ 
внушать  своимъ  воспитаииикамъ?  Какими 
средствами  намѣреиъ  онъ  приготовить 
изъ  нихъ  людей,  полезцыхъ  отечеству, 
предаиныхъ  своему  Государю  и  проч.  и 
всѣ  сіи  запросы  были  весьма  четко  на- 
писаны, и  собственною  рукою  Бабы-Му- 
стаФЫ  весьма  нечетко  подписаны,  по- 
неже сему  благочестивому  человѣку  гра- 
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мота  не  далась.  Но  не  о  семъ  рѣчьидетъ, 
а  вотъ  что  отвѣчалъ  новый  иачальиикъ 
своему  командиру: 

» Поелику  начало  премудрости  есть 
страхъ  Господень,  то  и  вмѣпяю  я  себѣ 
въ  обязанность  внушать  моимъ  воспи- 
танникамъ  благоговѣніе  ^ко  Творцу  все- 
денныя  и  къ  закону,  имъ  въ  сердцахъ 
каждаго  изъ  живущихъ  начертанному. 
Бойся  прогиѣвить  Господа  Бога  твоего! 
Не  требуетъ  Оиъ  никакой  жертвы,  а 
новелѣваетъ  удаляться  всякой  неправды, 
всякаго  безпорядка.  Благодари  Его  за 
всѣ  милости,  имъ  на  тебя  изліянныя,  по- 
тому что  самая  жи^нь  твоя  есть  даръ 
Его,  и  благодари  не  только  словами,  но 
и  дѣяніями,  избѣгая  грѣха,  и  невозмож- 
ности творя  благое.  Всякой  человѣкъ 
подвержен!?  прЪгрѣшещю^  которое,  буду-* 
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чи  однажды  учинено,  уже  невозвратимо. 
Въ  такомъ  случаѣ  есть  раскаяніе  и  же- 
даиіе  исправить  свою  погрѣшность.  Сіи 
правила,  насажденныя  въ  умы  юношей, 
могутъ  быть  для  иихъ  благимъ  руковод- 
ствомъ  въ  теченіе  жизни,  и  содѣлаютъ 
ихъ  людьми  порядочными  и  добрыми,  во- 
спитанными во  страхѣ  Божіемъ. 

За  сею  первою  обязаииостію  каждаго 
образователя,  предстоитъ  ему  другая, 
Онъ  долженъ  поселить  въ  своихъ  воспи- 
таииикахъ  преданность  къ  своему  Госу- 
дарю, который  есть  не  иное  что,  какъ 
подобіе  Властителя  вселенной,  блюсти- 
тель порядка  и  благое  ост  ояиія  въ  на- 
родѣ,  ввѣренномъ  ему  самимъ  Богомъ. 
Для  достиженія  сей  цѣли  необходимо 
сколь  возможно  чаще  указывать  имъ  на 
всѣ    милости  нашего   мудраго  Халифа, 
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дать  имъ  повозможиости  лонятіе  о 
томъ,  что  самое  мѣсшо  ихъ  воспита- 
нія  есть  доказательство  любви  къ  сво- 
имъ  подданнымъ  Повелителя  правовѣр- 
ныхъ;  что  они  находятся  въ  ономъ  не 
для  того,  чтобъ  ихъ  лишить  всѣхъ  ра- 
достей семейной  жизни  и  безвредныхъ 
удовольствій,  свойствениыхъ  ихъ  возра- 
сту; но  для  того,  чтобъ  изъ  нихъ  при* 
готовить  людей,  годныхъ  на  служеніе 
отечеству  и  ХалиФу.  Это  видимо  полез- 
ное намѣреніе  исполняется  кроткимъ 
обхожденіемъ  съ  воспитанниками,  снисхо* 
дительностью,  умѣреннымъ  наказаніемъ, 
въ  случаѣ  ихъ  неисправности,  и  достав- 
деніемъ  имъ  всѣхъ  дозволенныхъ  средствъ 
къ  увеселеиію....и 

—  О,  Алла!  о,  Магометъ!  неистово  за- 
кричалъ  Баба-МустаФа.  О,  развратъ!  О, 
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пагубныя  правила!  Не  хочу  болѣе  читать 
этаго  зловреднаго  донесенія!  Секретарь 
пиши  мое  возраженіе  на  эту  бумагу.  Я 
самъ  буду  тебѣ  диктовать.  Пусть  этотъ 
нечестивецъ,  умствователь  узнаетъ,  въ 
чемъ  состоятъ  его  обязанности.  — 

И  было  написано  возраженіе  мудраго 
и  набожнаго  Бабы-МустаФы.  И  самъ  оиъ, 
повелѣвши  всѣмъ  чиновиикамъ  учебнаго 
заведенія  собраться  въ  огромной  залѣ, 
явился  въ  оную,  сопровождаемый  многи- 
ми изъ  служащихъ  при  особѣ  Повелите- 
ля правовѣриыхъ.  Дѣдушка  бабушки  мо- 
его пріятеля  утверждает^  что  предъ 
сими-то  лицами,  приближенными  къ  Ха- 
диФу,  Баба-МустаФа  хотѣлъ  выказать 
свою  исправность  и  усердіе  къ  службѣ. 

Дерзновенный  началыіикъ  заведенія  съ 
спокойнымъ  видомъ   выслушалъ  длинный 
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выговоръ  Бабы-МусгпаФьг,  за  вредное 
умствованіе  и  противузакоиныя  памѣре- 
нія,  изъяснены ыя  въ  бумагѣ,  ИхМъ  подан* 
пой  ему  Бабѣ-МустаФѣ,  важному  чи- 
новнику, имѣющему  счасгаіе  непосред- 
ственно входишь  въ  сношенія  съ  Пове- 
липіелемъ  правовѣриыхъ.  Рѣчь  свою  при- 
красилъ  Баба-МустаФа  двадцатью  вос- 
клицаніями:  Алла!  четырнадцатью  воздѣ- 
ваніями  рукъ  къ  небу  и  девятью  земны- 
ми поклонами,  что  придавало  болѣе  си- 
лы и  выразительности  его  мудрому  по- 
учению. Въ  заключеиіе  приказалъ  онъ  аре- 
стовать одного  изъ  чииовниковъ  учебиаго 
заведенія,  неизвѣстно,  за  какую  вину,  и 
вѣроятно  для  показанія  примѣра  строго- 
сти и  усердія,  и  накоиецъ  повелѣлъ  Сек- 
ретарю прочитать  его  Бабы-МустаФы 
мнѣиіе  о   томъ.,  какъ  должно  управлять 
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учебнымъ  заведеніемъ.  Секретарь  про- 
читалъ  иижеслѣдующее: 

»  Изъ  донесения  Г.  Н.  Н.  (тпакъ  назы- 
вался вновь  опредѣленный  чиновкикъ  учеб- 
наго  заведеиія)  усмотрѣлъ  я,  Баба-Му- 
сліаФа,  что  онъ  Г.  Н.  Н.  зараженъ  вред- 
ными понятіями  о  обязаниостяхъ  кажда- 
го,  служащаго  Повелителю  правовѣрныхъ, 
и  слѣдовательно  не  имѣетъ  надлежащих^ 
свѣдеиій  о  томъ,  что  приказываетъ 
Великій  Пророкъ.  Во  отвращеніе  сего 
зла,  предписываю  во  всѣхъ  Багдадскихъ 
учебныхъ  заведеніяхъ  держаться  слѣдую- 
щихъ  правилъ: 

1-е.)  Такъ  какъ,  по  мнѣнію  Г.  Н.  Н.# 
начало  премудрости  есть  страхъ  Госпо- 
день, то  надлежало  бы  ему  Г.  Н*  Н, 
вѣдать,  что  слово:  страхъ,  означаетъ 
иа  Арабскомъ  языкѣ  не  иное  что,  какъ 


=  207  = 

боязнь,  испугъ  и  тому  подобное.  Сихъ 
ради  причииъ,  нельзя  принять  его  Г,  К. 
Н.  мнѣнія  о  внушеніи  во  ввѣреииыхъ  ему 
воспитаниикахъ  страха  Божія.  Въ  семъ 
случаѣ  должны  дѣйствовать  не  любовь, 
и  не  благодарность,  а  страхъ  въ  пол- 
номъ  смыслѣ.  Для  вѣрнѣйшаго  достиже- 
нія  сей  важной  цѣли,  я  повелѣваю:  каж- 
дому изъ  воспитанниковъ,  заболѣвшихъ 
насморкомъ  или  кашлемъ,  угрожать  пред- 
стоящею ему  смертью  и  муками  адскими, 
за  оною  слѣдующими,  увѣщевать  его,чтобъ 
шгь  покаялся  въ  своихъ  грѣхахъ;  вывѣды- 
вать  отъ  него  то,  что  онъ  тщательно  скры- 
валъ  даже  отъ  друзей  своихъ  и,  все  сіе  уз- 
навши, по  в ыздоровленіи  воспитанника  без- 
щадносѣчь  егорозгами.  Симъ  способомъ  по- 
селяется въ  отрокахъ  страхъ  Господень. — 
2-е*  Безпримѣриымъ  лжемудріемъ  дод- 
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жно  назвать  то,  что  по  миѣнію  Г.  N.  N. 
можетъ  содѣлать,  изъ  ввѣреиныхъ  его  над- 
зору воспитанниковъ,  людей,  годныхъ  на 
службу  ХалиФу  и  отечеству.  О  какихъ 
милостяхъ  Повелителя  правовѣрныхъ  на- 
мѣрепъ  толковать  Г.  N.  Ш*  Почему  вы-» 
ставляетъ  онъ  его  высокую  особу  въ 
видѣ  какого-то  блюстителя  порядка? 
Неужели  ему  не  извѣстно,  что  долж- 
ность сія  возлагается  на  чиновииковъ 
низшаго  разряда,  которые  за  неисполненіе 
оной  получаютъ  скудное  жалованье,  а  въ 
случаѣ  упущешя,  наказываются  палочными 
ударами?  Сицевое  лжеумствованіе  ничего 
другаго,  кромѣ  весьма  вредныхъ  понятій, 
не  можетъ  поселить  въ  умахъ  воспитании-» 
ковъ.  Повелитель  правовѣрныхъ  въ  ти- 
тулѣ  своемъ,  употребляемомъ  и  выпи- 
сываемомъ  въ  приказныхъ  бумагахъ,  име- 
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нуепіся  Милосердымъ,  и  стиходѣями  на- 
зывается Отцемъ  Отечества;  но  въ  сущ- 
ности Великій  нашъ  ХалиФъ  есть  не 
иное  что,  какъ  гроза  и  бичъ  своихъ  вѣрно 
подданиыхъ,  которые  обязаны  не  любить 
его,  понеже  онъ  въ  сей  любви  не  нуж- 
дается, а  бояться  его  и  въ  прахѣ  пре- 
клоняться предъ  его  высокою  особою, 
какъ  презрѣиные  и  недостойные  рабьь 
Въ  семъ  ученіи  заключается  не  предан- 
ность, о  коей  лжемудрствуетъ  Г.  N.  N. 
а  раболѣпная  покорность,  коей  и  ожида» 
етъ  ХалиФъ  отъ  воспитанниковъ.  Для 
достиженія  сей  высокой  цѣли,  то  есть, 
внушенія  отрокамъ  покорности  презрѣн- 
ныхъ  рабовъ  повелѣваю  какъ  можно  чаще 
сѣчь  ихъ  розгами,  во  имя  Повелителя  право- 
вѣрныхъ,  нашего  высокомудраго  Халифа 
Аль-Мамума.... 

7* 
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Громкое:  мяу!  прервало  чпіеніе  Секре- 
таря. 

>«0,  Алла!  о,  милосердый  ХалиФъ!  возо- 
пилъ  Баба-МустаФа.  Бурмосѣко  изволилъ 
нрогнѣваться!...  Этому  вы  причиною,  ска- 
залъ  онъ  чиновиикамъ  учебиаго  заведенія. 
За  ваши  беззаконія  караетъ  всѣхъ  насз» 
грозный  котъ,  достопочтенный  любимеіуъ 
нашего  всемудраго  Государя.  Вы  должны 
аа  все  отвѣчать!  Строгость!  Строгость! 
вошъ  что  вамъ  предписано.  А  миѣ  надоб- 
но успокоиться  и  семьюдесятью  земными 
поклонами  очистить  душу  мою  и  оправ- 
даться предъ  Великимъ  Пророкомъ  и  На- 
слѣдникомъ  Его  на  сей  земли. 

Видя  смятеніе  почтениаго  Главнаго  На- 
чальника всѣхъ  учебныхъ  заведеній,  чинов- 
ники бросились  къ  нему,  и  старались  ус- 
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покоишь  его  превосходительную  особу;  во- 
прошали, о  какомъ  Бурмосѣко  изволитъ 
онъ  толковать?  и  не  угодно  ли  ему  бу- 
детъ  отдать  всѣ  нужныя  приказанія,  не 
обращая  вниманія  на  кошачье  мяуканье? 

»  Нѣтъ,  нѣтъ!  отвѣчалъ  Баба-МустаФа. 
Это  его  гососъ!  Это  онъ!  Вы  не  имѣете 
понятія  о  семъ  человѣкѣ,  то  есть,  о  сеадъ 
коіпѣ,  о  семъ  любимцѣ  и  достойномъ  лю- 
бим^ Повелителя  правовѣрныхъ!...  Этотъ 
Бурмосѣко!...  Это....  мудрѣйшій  изъ  всѣхъ 
котовъ!  Самъ  Хэлифъ  изволилъ  его  гла- 
дить своею  могущественною  десницею; 
самъ  ХалиФЪ  говорилъ  намъ,  недосгпой» 
нымъ  своимъ  рабамъ,  что  мы  должны  цѣ- 
ловать  лапки  величайшаго  изъ  всѣхъ  ко- 
товъ, красы  всей  кошачей  породы!  Иду, 
иду  отсель.  Помните,  что  я  вамъ  пред* 
писалъ    строгость   и   розги*  Высѣките 
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всѣхъ  воспишаиниковъ!  Это  успокоитъ 
меня  и  усмиритъ  высокомодщаго  коша 
Бурмосѣко!... 

И  благочестивый  Баба-МусіпаФа  от- 
правился въ  свой  гаремъ,  успококоенія 
ради;  но  воспитанниковъ  не  сѣкли  по  от- 
бытіи  его,  потому  что  не  нашли  въ  томъ 
никакой  надобности,  что  и  было  посшу- 
лено  противъ  субординаціи. 


— т<^>№ — 
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О  ТОМЪ,  КАКЪ   ХАЛИФЪ   АЛЬ-МАМУМЪ  ПО- 
СѢТИЛЪ  УЧЕБНОЕ     ЗАВЕДЕНІЕ     И    КАКЪ  ВЪ 
ОНОМЪ  МУРЛЫКАЛЪ   КОТЪ  БУРМОСѢКО. 

Быть  мудрымъ,  завѣщалъ  Аарунъ  Аль- 
Рашидъ  сыну  своему,  и  мудръ  былъ  Ха- 
лифъ  Аль-Мамумъ,  а  въ  чемъ  оная  му- 
дрость состояла,  то  имѣетъ  быть  пояс- 
нено благосклонному  читателю  въ  свО- 
емъ  мѣстѣ.  Теперь  же  достаточно 
будетъ    того,    если    мы  скажемъ,  что 

Аль-Мамумъ     умѣдъ     отличать  истин- 

/ 
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но  полезное  ошъ  глупаго,  чему  въ  сей 
главѣ  и  будетъ  доказательство.  —  Въ 
тогаъ  самый  день,  когда  Баба-МустаФа^ 
устрашенный  мяуканьемъ  Бурмосѣко  тво- 
рилъ  семдесять  земныхъ  поклоновъ  для 
успокоенія  своей  дуЬш,  ХалиФъ  приказалъ 
немедленно  отобрать  ошъ  начальника 
учебнаго  заведенія  ту  самую  бумагу,  ко- 
торая была  имъ  представлена  мудрому 
Бабѣ-МустаФѣ. 

)»Что  ты  на  это  скажешь,  Баба-Мус- 
таФа?  изрекъ  ХалиФъ,  спустя  нѣсколько 
дней  и  держа  въ  рукахъ  бумагу,  въ  при- 
сутствіи  всѣхъ  окружающихъ  его  высокую 
особу.  Мнѣ  кажется,  что  эти  предполо- 
женія  очень  и  очень  хороши.  Началышкъ 
судитъ,  какъ  нельзя  лучше.  Желательно 
только,  чтобы  это  не  оставалось  на  бу- 
магѣ,  а  было  исполнено  на  дѣлѣ.  Лучшихъ 
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правилъ  я  не  пожелалъ  бы  для  роднаго 
сына.  Какъ  ты  объ  этомъ  судишь,  ум- 
ный мой  Баба-МустаФа?  « 

—  Какъ  ты  повелишь,  Государь,  такъ 
я  и  буду  судить,  ошвѣчалъ  Баба-МустаФа,, 
перекувыркнувшись  предъ  ХалиФомъ. 

» Это  не  то,  возразилъ  Повелитель 
Правовѣрныхъ.  Какъ  Главный  Началыгакъ 
надъ  учебными  заведеніями,  ты  долженъ 
имѣть  точныя  понятія  о  своей  должно- 
сти, и  слѣдовательно  имѣть  собственныя 
мнѣиія.  Если  же  ты  ограничишься  шѣмъ, 
что  будешь  только  исполнять  приказан- 
ное тебѣ,  то  и  деревянный  чурбанъ  бу- 
детъ  пригоденъ  на  твое  мѣсто.  Я  хочу 
знать,  какого  ты  мнѣнія  о  мысляхъ,  на- 
чергаанныхъ  на  сей  хартіи?  А?<с 

—  Я....  такого  же  мнѣнія..,.  какого  ты 
изволишь  быть,  отвѣчалъ  Баба-МустаФа  ~ 


5^  Опять  таки  неудовлетворительный 
отвѣтъ!  Я  приказываю  тебѣ.... 

ф-  Слушаю,  Государь,  съ  видимою  го- 
товностью прервалъ  Баба-МустаФа,  и 
поспѣшно  вынулъ  изъ  кармана  записную 
книжку  и  карандашъ. 

»  Я  приказываю  тебѣ  сказать  мнѣ:  нра- 
вится ли  тебѣ  образъ  мыслей  начальни- 
ка учебиаго  заведеиія,  которое  состоитъ 
подъ  твоимъ  вѣдомствомъ?  а 

Баба-МустаФа  вспомнилъ,   что  этотъ . 
нечестивый    образъ    мыслей  понравился 
Халифу,  и  съ  поклономъ  отвѣчалъ: — очень 
нравится,  Повелитель  правовѣрныхъ!  — 

і>  Подумай  хорошеньно,  продолжалъ  Ха- 
лифъ.  Не  нужно  ли  тутъ  что  нибудь  при- 
бавить, или  кое  что  опровергнуть?  Я  так- 
же человѣкъ!  Не  надѣюсь  на  свой  умъ!  Мо- 
гу ошибиться,  и  для  того   держу  чинов- 


никовъ,  чшобъ  они  помогали  миѣ  въ  труд- 
ной рабошѣ  по  возможности  доставить 
благосостояніе  моимъ  поддаииымъ.  ^ѳс- 
пигпаніе — -дѣло  не  последнее!  Я  не  для  то- 
го учреждаю  школы,  не  для  того  покой- 
ный родитель  мой  выписывалъ  изъ  чу- 
жихъ  страиъ  ученыхъ  людей,  чтобы 
дѣтей  кормить  на  казенный  счетъ,  а 
ученымъ  получать  большое  жалованье, 
Нѣтъ!  общественное  воспитаніе  й  обра- 
зованность народа  суть  вѣрнѣйшіе  зало- 
ги сохранности  цѣлаго  Государства,  для 
коего  я  ХалиФъ  Аль-Мамумъ  не  щажу  ни 
времени,  ни  трудовъ  и  объ  этомъ  веѣмъ 
вамъ  объявляю  по  совѣсти.  Говори  же  мнѣ 
толкомъ,  Баба-МустаФа,  не  дѣлалъ  ли  ты 
какихъ  нибудь  возражеиій  на  эту  бумагу?« 

—  Ни....  ни....  никакихъ  не  дѣлалъ,  съ 
трепеіпомъ  отвѣчалъ  Баба-МусшаФа. 
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Легкое:  мяу,  раздалось  надъ  лѣвыадъ 
ухомъ  Бабы-МустаФы. 

»Ты  что-то  запинаешься,  сказалъ  Ха- 
лифъ.  Я  спрашиваю  тебя,  точно  ли  ты 
одобряешь  мнѣиіе  начальника?  Но  говори 
по  совѣсгпи!  Что  до  меня  касается,  то  я 
внолиѣ  одобряю  это  предиачертаніе.  « 

— Повелитель  правовѣрньіхъ!...  Я  самъ.... 
вполнѣ  одобряю.. — И  громкое  мяуканье 
помѣшало  набожному  и  усердному  Бабѣ- 
МусгааФѣ  досказать  свою  рѣчь. 

» Что  же  ты  не  отвѣчаешь?  продол- 
жалъ  ХалиФъ,  какъ  будто  не  замѣтивши 
кошачьяго  визга.  <с 

—  Государь!...  Алла!  Алла!...  Не  могу!... 
Прости!...  Алла!  Алла!... 

И,  произнося  сіи  слова,  Баба-МустаФа 
вертѣлся  во  всѣ  стороны,  то  воздѣвалъ 
руки  къ  небу,  то,  кланяясь,  складывалъ 
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илъ  на  груди,  и  съ  таковыми  тѣлодви- 
женіями  выбѣжа.іъ  изъ  чершоговъ  ХалиФа, 
сопровождаемый  хохотомъ  Государя  н 
всего  двора  и  насмѣшлнвымъ  мяуканьемъ 
пажей.  Дабы  лучшее  имѣшь  поняшіе  о  сей 
превесьма  забавной  еценѣ,  благосклонный 
читатель  можешъ  посѣтить  ѳеатръ,  въ 
шошъ  день,  когда  въономъ  представ.іяется 
опера:  ХалнФъ  Багдадекій, — такъ  совѣту- 
етъ  дѣдушка  бабушки  моего  пріятеля. 

Симъ  еще  не  кончились  наказанія  на- 
божнаго  и  усерднаго  Бабы-МуетаФы,  пре- 
зрѣннаго  раба  Ха.іПФа  Аль-Мамума,  какъ 
о  томъ  опъ  самъ  объявилъ.  Повелитель 
правовѣрныхъ,  по  нсшеченіи  нѣкошораго 
времени  приказа лъ учебному  заведенію  при- 
готовишься къ  осмотру.  Вотъ  шутъ-шо 
засуетился  Баба-МусшаФа.  Сошворігвшн 
не  семдесять,  а  уже  сто  семдесять  зем- 
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ныхъ  поклоновъ,  отправился  онъ  въ  учеб- 
ное заведеніе,  ради  вразумленія  всѣхъ  слу- 
жащихъ  и  воспитывающихся  въ  оиомъ,  ко- 
торые въ  первый  еще  разъ  удостоятся 
посѣщенія  Повелителя  правовѣрныхъ.  Ог- 
лядѣвши  всѣ  комнаты,  вытерши  ногою 
каждое  пятнышко,  замѣченное  на  полу; 
собственною  превосходительную  рукою 
дотронувшись  до  тѣхъ  мѣстъ  на  стѣ- 
нахъ,  гдѣ  были  видны  остатки  обметан- 
ной пыли,  Б аба-Му стаФа  собралъвъ  боль- 
шой залѣ  чимовниковъ.  )>Стотрите  же, 
сказалъ  онъ  имъ.  Лишь  только  вы  зави- 
дите передовыхъ  чиновниковъ,  которые 
обыкновенно  входятъ  прежде  Повелителя 
правовѣрныхъ,  то  уже  стойте  смирно  и 
благочестиво.  На  физіоиоміяхъ  вашихъ 
должна  быть  начертана  нѣкоего  рода  пе- 
чаль, происходящая  отъ  страха,  поиеже 
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вы  должны  узрѣгаь  величайшаго  изъ  Вла- 
стителей земныхъ.  Потомъ  когда  вы  за* 
мѣтшпе  чалму,  осыпанную  драгоценней- 
шими алмазами,  какіе  только  могутъ  до- 
ставить богатые  рудники  Голконда  и 
Потози,  —  то  въ  ту  же  минуту  падите 
ницъ,  й  не  жалѣйте  своихъ  лбовъ.  Я  на- 
учаю васъ,  какъ  должно  встрѣчать  Хали- 
Фа,  а  это  уже  мнѣ  извѣстно'...  Сколько 
разъ  были  у  меня  шишки  и  синія  пятна 
на  челѣ,  удостоенномъ  украшенія  симъ 
полумѣсяцемъ!  Видите  ли?  Это  знакъ  ми- 
лости и  благоволенія  Намѣстиика  Вели- 
каго Пророка  къ  презрѣинѣйшему  изъвсѣхъ 
его  рабовъісс  И  съ  сими  словами  Баба-Му- 
стаФа  хотѣлъ  разтянуться  на  полу,  но  ка- 
кой то  воспитаиникъ — вѣроятио  большой 
негодяй — успѣлъ  подбросить  ему  подъ  ноги, 
вырѣзаиный  изъ  бумаги  полумѣсяцъ,  и  Ба- 
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ба-МустаФа  съ  трепетомъ  выскочилъ  въ 
другую  комнату.  Мудры  были  наставле- 
нія  Бабы-МустаФы,  но  дѣло  обошлось 
иначе,  безъ  подверженія  опасности  лбовъ. 

ХалиФЪ  прибылъ  сопровождаемый  мно- 
жествомъ  чииовниковъ.  Онъ  одѣтъ  былъ 
просто:  на  чалмѣ  его  не  было  ни  одно- 
го алмаза;  въ  залу  вошелъ  онъ  вмѣстѣ 
съ  другими,  и  построеннымъ  во  Фрунтъ 
воспитанникамъ  ласково  сказалъ:  здрав- 
ствуйте, мои  дѣти!  Съ  недоумѣыіемъ  гля- 
дѣли  юноши  на  привѣтствовавшаго  ихъ, 
между  тѣмъ  какъ  Баба-МустаФа  издали 
подав  а  лъ  имъ  знаки,  что  они  должны 
пасть  ницъ;  наконецъ  одииъ  изъ  малень- 
кихъ  воспитаиниковъ  сказалъ  своему  то- 
варищу: )>это  ХалиФъ?(с 

»Да,  сказалъ  Аль-Мамумъ,  это  я!  Поче- 
му же  ты  меня  узиалъ,  малютка?  «с 
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—  Ты  назвалъ  насъ  своими  дѣтьми, 
стало  быть  ты  нашъ  отецъ,  Повелитель 
ігравовѣриыхъ.  — 

»  Ты  не  ошибся.  Я  точно  ватъ  отецъ. 
Поди  сюда,  мой  другъ!  Поди  смѣло  къ  от- 
цу!... 

Мальчикъ  у  выбѣжавши  изъ  Фрунта, 
схватилъ  руку  ХалиФа  и  почтительно  по- 
цѣловалъ.  Другіе  воспитанники,  забыли 
приказанное  имъ  и  всѣ  невольнымъ  обра- 
зомъ  бросились  къ  ХалиФу,  такъ  что  По- 
велитель правовѣрныхъ  самъ  сталъ  упра- 
шивать ихъ,  чтобъ  они  стояли  смирно* 
«Этотъ  безпорядокъ  произшелъ  отъ  ра- 
дости, сказалъ  ХалиФъ,  и  я  за  это  не 
взыскиваю.  Непринужденная  любовь  мнѣ 
дороже,  нежели  холодное  почтеніе.  Легко 
заставить  себя  бояться!  Гораздо  пріят- 
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нѣе  заставить  себя  любить!  Какъ  ты 
объ  эпюмъ  думаешь,  Баба-МуешаФа?« 

Бѣдный  Баба  МустаФа  рвалъ  себѣ  бо- 
роду съ  отчаянія,  видя  такое  неповиио- 
веніе  своихъ  воспитанниковъ,  которые  ни 
разу  не  стукнули  лбомъ.  Услышавши  во- 
званіе  ХалиФа,  онъ  торопливо  подбѣжалъ 
къ  нему,  упалъ  въ  ноги  и  отвѣчалъ:  »какъ 
ты  прикажешь,  Государь!« 

»  Я  вижу,  что  ты  исполнялъ  мои  при- 
каз анія,  сказалъ  ХалиФъ.  И  такъ  шебѣ, 
вѣриому  служителю  моему,  я  приказываю 
помнить  слѣдующее:  вглядись  въ  этихъ 
мальчиковъ,  въ  этихъ  початковъ  буду- 
щаго  поколѣиія.  Посмотри,  какое  цвѣту- 
щее  здоровье  начертано  на  ихъ  лицахъ! 
Какъ  весело  и  непринужденно  взираютъ 
они  на  своего  Повелителя!  Это  происхо- 
дила отъ  того,  что  имъ  внушили  любовь 
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ко  мнѣ;  что  съ  ними, во  имя  мое,  обходились 
ласково,  что  ихъ  наказывали  не  жесто- 
ко, а  снисходительно;  что  всѣ  они,  о  ги- 
пюр жени  ые  отъ  родителей,  видятъ  въ 
семъ  домѣ  попечеыіе  о  нихъ,  а  не  при- 
тѣсненіе;  что  ихъ  пріучаютъ  къ  поряд- 
ку, а  не  иъ  боязни;  что  слово:  ХалиФЪ, 
дѣлается  для  нихъ  не  пугалищемъ,  а  ра- 
дости ымъ  возгласомъ,  такъ  какъ  самое 
имя  Божье,  вселяющее  во  всѣхъ  своихъ 
созданіяхъ  надежду  и  утѣшеиіе.  Такъ-то, 
мой  усердный  Баба-МустаФа!  Вотъ  какъ 
должно  приготовлять  юношей  на  службу 
Государю,  который  самъ  безпрерывно 
трудится  для  блага  отечества.  Пони- 
маешь ли  ты  это,  мудрый  Баба-Муста- 
Фа? 

— ■  Какъ  не  понять,  Государь,  отвѣ- 
чалъ  мудрый  Баба-МустаФа,  который  рѣ 
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шителыю  ничего  не  понялъ  изъ  сказан» 
наго  ХалиФомъ. 

»  Дѣти!  провозгласилъ  Хэлифъ,  люби» 
те  ли  вы  меня?  « 

—  Любимъ  тебя,  Государь!  закричали 
всѣ  воспитанники,  и,  не  осмѣливаясь  дви» 
иуться  съ  мѣста,  дали  полную  свободу 
радостнымъ  слезамъ. 

»Вотъ,  видишь  ли  ты,  Баба-МустаФа, 
сказалъ  ХалиФЪ,  самъ  тронутый  до  слезъ. 
Они  плачутъ  въ  моемъ  присушствіи,  но 
это  слезы,  возбуждениыя  любовью,  а  не 
розгами.  Я  всего  могу  ожидать  отъ  этихъ 
юношей,  кошорымъ  внушили  ко  мнѣ  лю- 
бовь. Мои  воины  съ  восторгомъ  воскли- 
цаютъ:  мы  ради  умереть  за  тебя,  Госу- 
дарь! И  я  увѣренъ,  что  они  точно  съ 
радостью  умрутъ  за  меня.  Отъ  этихъ 
отроковъ   грѣшно  потребовать  пожсрт- 
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воваиія  жизиію,  которая  только  что  на- 
чинается. Я  потребую  кое-что  другое. 
Дѣти!  Одинъ  изъ  васъ  иепремѣішо  дол" 
женъ  быть  наказанъ  розгами.  И  кто  ме- 
ня любитъ,  шошъ  пусть  самъ  вызовется. 
Объявляю  вамъ  напереди,  что  я  жесто- 
ко велю  высѣчь! « 

Единодушное,  громкое,  я!  раздалось  въ 
залѣ.  Лица  воспитанниковъ  блистали  удо- 
вольствіемъ  и  едва  могли  они  стоять  на 
своимъ  мѣспіахъ,  Ихъ  тѣлодвиженія  ока- 
зывали какое-то,  нетерпѣливое  желаніе, 
подвергнуться  тяжкому  истязанію,  угод- 
ному ихъ  Повелителю,  цхъ  отцу,  ихъ  бла- 
годетелю. 

—  Что  ты  на  это  скажешь,  мой  въі- 
сокопочтенный  Баба-МустаФа?  Они  ро- 
зогъ  не  боятся:  доказательство,  что 
они   будутъ  храбрецы.  Посмотри,  Баба- 
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МусілаФа,  съ  какимъ  видимымъ  удоволь- 
сшвіемъ  они  ожидаютъ  соверщенія  гроз- 
наго  приговора!  Это  называется  любовью, 
мой  премудрый  Б  а  б  а-Му  с  т  а  ф  а !  А  любовь 
пріобрѣтается  не  жестокостью.  Это 
отплата  за  любовь.,  которую  я  къ  иимъ 
питаю.  Не  обманутся  они  въ  сей  благо- 
родной уверенности!  За  нарущеніе  пред- 
писаинаго  порядка,  всегда  можетъ  по- 
стигнуть ихъ  наказаиіе,  и  самое  стро- 
гое, во  имя  мое!...  Но  это  наказаніе  бу~ 
детъ  не  иное  что,  какъ  средство  къ 
исправленію,  и  возбужденіе  ко  мнѣ  той 
же  любви,  той  же  довѣрешюсти,  которая 
теперь  такъ  меня  радуетъ.  Не  бойтесь, 
друзья  мои!  Не  для  того  я  пришелъ  къ 
вамъ,  чтобы  страіцатпь  васъ  незаслужен- 
ными наказаніями!  Вы  сами  назвали  ме- 
ня отцемъ,  и   я  вамъ  отецъ.  Я  пекусь  о 
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васъ!  Будьте  въ  этомъ  увѣрены!  Я  заме- 
чаю, что  вы  горите  желаніемъ  бросить- 
ся ко  мнѣ  и  облобызать  меня.  Я  самъ 
хотѣлъ  бы  то  же  сдѣлать.  Но  порядокъ 
поведѣваетъ  вамъ  стоять  смирно.  Не 
нарушайте  порядка  ,  повозможиости. 
Вошъ  вамъ  мое  приказ  аиіе.  И  за  этимъ 
будутъ  имѣть  неослабный  надзоръ  ваши 
начальники,  и  будутъ  строго  съ  васъ 
взыскивать  за  неповиновеніе  и  за  сопро- 
тивление законной  власти.  Это  дѣлаеш- 
ся  и  для  вашей  и  для  общей  пользы. 
Не  всѣмъ  вамъ  опредѣлилъ  общій  иашъ 
Творецъ  быть  людьми  значительными  и 
великими;  но  никому  изъ  васъ  не  воз- 
прещено  быть  людьми  честными  и  по- 
лезными отечеству.  Только  этаго  я  и 
желаю!  И  объ  этомъ  заботятся  ваши 
начальники.  Если  бы  который  нибудь  изъ 
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нихъ,  продолжалъ  ХалиФъ,  взглянувши  на 
Бабу-МустаФу,  задумалъ  внушать  вамъ, 
что  вы  не  иное  что,  какъ  мои  презрѣн- 
ііые  рабы  и  чгао  я,  вашъ  Повелитель,  ожи- 
даю не  любви  вашей,  не  усердія,  не  пла- 
меннаго  жедднія  вмѣстѣ  со  мною  слу- 
жить Богу  и  отечеству;  а  какой-то  под- 
лой покорности — такого  безумца  велѣлъ 
бы  я  посадить  на  осла,  лицемъ  къ  хвос- 
ту и  возить  по  городу  на  посмѣяніе  ре- 
бятишкамъ,  <с 

Лукавые  взгляды  старшихъ  воспитан- 
никовъ  и  невольная  улыбка  менынихъ, 
разсмѣшила  самаго  ХалиФа,  который,  обра- 
гпясь  къ  Бабѣ-МустаФѣ,  съ  веселымъ  ви- 
домъ  сказалъ:  »  тебя,  какъ  главнаго  на- 
чальника всѣхъ  учебныхъ  заведеній,  я 
награждаю  изъявленіемъ  моего  благово- 
лил! ія;  а  чиновниковъ,  находящихся  при- 


=  231  = 

семъ  учрежденіи,  я  вмѣняю  себѣ  въ  обя- 
занность наградишь  иначе!  « 

Ласковое  мурлыканье  начало  раздавать- 
ся надъ  ухомъ  награждеинаго  Главиаго 
Начальника* 

—  Слышу,  слышу,  проклятый!  въ  пол- 
голоса сказалъ  Баба-МустаФа — 

И  мурлыканье  превратилось  въ  гроз- 
ное ворчанье. 

»  Виноватъ,  виноватъ!  началъ  шептать 
Баба-МустаФа*  Прогиѣвилъ  я  тебя,  вы- 
еокопочтеішый  господииъ  Бурмосѣко,  кра- 
са всѣхъ  царапающихъ!  Прости  недо- 
стойнаго  раба  твоего,  и  пощади  меня, 
свѣпшло  кошачьей  мудрости!  Довольно 
уже  я  потерпѣлъ  отъ  сладкогласиаго 
твоего  мяуканья,  коимъ  плѣняются  всѣ 
Фуріи....  Аи,  ошибся!...  я  хотѣлъ  сказать: 
всѣ  гуріи  рая  Магометова.  « 
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Ворчаніе  утихло  и,  повидимому,  котъ 
успокоился,  или,  можетъ  быть,  ушелъ 
вмѣстѣ  съ  ХалиФомъ,  который  пожелалъ 
осмотрѣть  всѣ  покои  учебиаго  заведе- 
нія. 

Дѣеписанія  гласятъ,  что  воспитании*- 
ки  упомянутаго  заведеиія,  поклялись  празд- 
новать во  всю  жизнь  свою  день  посѣще- 
нія  ХалиФа  и  помнить  его  мидостивыя 
слова.  Въ  послѣдствіи  времени  они  точ- 
но содѣлались  вѣриыми  слугами  Повели- 
теля правовѣрныхъ,  и  каждый,  по  мѣрѣ 
способностей  своихъ,  содѣйсгпвовалъ  ему 
въ  важномъ  дѣлѣ  заботливости  о  благо- 
состоянии и  сохранности  Государства. 
Дѣдушка  бабушки  моего  пріятеля  къ  се- 
му прибавляешь,  что  Баба-МустаФа  всег- 
да пугался,  увидя  на  улицѣ  отломокъ  обру- 
ча,   и  завелъ         своемъ   Гаремѣ  дюжи- 


=  233  = 


ну  кошекъ,  предъ  которыми  падалъ  тщъ, 
дабы  тѣмъ  снискать  милость  грозиаго 
Бурмосѣко. 
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ГЛАВА  X, 

О  ІГОМЪ,  КАКЪ  ХАЛИФЪ  А ЛЬ-МА МУІѴІЪ,  ПО 
ЗАВѣЩАНІЮ     СВОЕГО     РОДИТЕЛЯ,  ХАЛИФА 

Аарунъ    аль-рашида,    РѢШИЛСЯ  ОТПРА- 
ВИТЬСЯ  НА  СВИДАНІЕ   СЪ   ГІАФАРОМЪ  ѢАР* 
МЕСИДОМЪ. 

Много  было  осМоіпройъ,  подобныхъ  вы* 
іиеписанному,  кои  учинилъ  ХалиФЪ  Аль* 
Мамумъ  по  разнымъ  огараслямъ  управле- 
ния Государств  о  мъ,  и  при  каждомъ  осмот* 
рѣ  болѣе  или  &енѣе  дѣйствовалъ  невиди- 
мый кото»;  который  въ  превесьма  смѣШ- 
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иое  положение  приводилъ  невѣждъ  и  лю- 
дей безсовѣстпыыхъ.  Между  гаѣмъ  какъ 
многіе  негодовали  на  копіа,  большее  чи* 
ело  жителей  внутренно  благодарило  его 
за  исправленіе  разнаго  рода  неГодйевъ^ 
которые  во  зло  употребляли  ввѣреяную 
имъ  власть.  О  семъ  свидѣтельствуетъ 
дѣдушка  бабушки  моего  пріятпелй. 

Самъ  ХалиФъ  смѣялся,  получая  изв  ѢСшія 
о  проказахъ  своего  кота,  который  так* 
же  ловко  преслѣдовалъ  злоупотреблешя> 
какъ  прежде  того  ловилъ  мышей*  Нако* 
ыецъ  утихли  толки  о ~  котѣ*  Появленія 
его  оказывались  рѣже  и  рѣже,  совершен* 
но  прекратились,  и  кота  Бурмосѣко  — 
какъ  будто  не  бывало.  О  немъ  даже  по* 
забыли  не  болѣе,  какъ  въ  двѣ  недѣли.  По* 
вѣсшвуетъ  дѣдушка  бабушки  моего  нрія* 
теля^  что  оиъ  въ  прежнемъ  своемъ  обра- 
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аѣ  явился  въ  чершогахъ  ХаіиФа  и^  вмес- 
то усшрашеиія  Государственныхъ  чинов- 
ников^ преспокойно  занялся  довлею  крысъ 
и  мышей}  но  это  не  подтверждено  дѣе- 
писателями  и  причисляется  къ  миѳамъ, 
сирѣчъ:  къ  баспословнымъ  выдумкамъ,  о 
чемъ  благосклонный  читатель  самъ  раз- 
судить  можетъ* 

Но  сіе  не  можетъ  назваться  басно- 
словною выдумкою  или  миоомъ,  что  Ха- 
дифъ  Аль*Мамумъ,  единожды  запершись 
во  внутреииихъ  апартаментахъ,  съ  уми- 
ленны мъ  сердцемъ  началъ  молиться  По- 
дателю всѣхъ  благъ  и,  испрашивая  благо- 
словенія  его  на  судъ  правый  и  нелице- 
пріятный,  оный  же  сотворитъ  надъ  ввѣ- 
реннымъ  ему  народомъ,  изъ  глубины  ду- 
ши своей  изрекъ  слѣдующе:  »  Господь  ми- 
лосердый! извѣстиы  тебѣ  всѣ  помышленія 
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мои.  Святпо  храня  завѣщаніе  родителя 
■моего,  обязаиъ  я  узнать  важную  тайну, 
отъ  коей  зависитъ  и  благосостояніе 
моихъ  нодданныхъ  и  собственное  ду- 
шевное сиокойствіе.  Господи!  Вразуми  и 
осѣии  благодатью  Твоею  меня,  швореиіе, 
облеченное  великою  должностью;  пещись 
о  милліонахъ  подобныхь  себѣ  судцествъ, 
Сердце  мое  да  повѣдаетъ  мнѣ:  точно  лц 
я  люблю  моихъ  поддаі-щыхъ,  и  достоишь 
ли  я  того,  чтобы  отъ  хранителя  тай* 
ны,  отца  моего,  узнать  що,  что  было  имъ 
мцѣ  завѣщено!  « 

Съ  сими  благочестивыми  и  утешитель- 
ными мыслями,  Повелитель  правовѣрныхъ 
нреклонилъ  священную  главу  предъ  тѣмъ, 
который  безпрерывно  и  вѣчно  печется 
о  каждомъ  созданіи  своемъ;  который  кро- 
мѣ  любви  и  милосердія  ничего  не  оказы- 
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ваетъ  всему  существующему;  который 
щадитъ  и  милуетъ  грѣшниковъ,  наказуепгЬ 
же  ихъ  не  мщенія  ради,  но  единственно 
для  исправленія.  Богъ  внялъ  моленію  зем- 
наго  представителя  своего.  Сердце  Ха- 
диФа  наполнилось  неизъяснимою  радо- 
стію  и  чувство  истинной  любви  къ  сво- 
имъ  поддаинымъ  такъ  живо  въ  немъ  вы» 
разилось,  что  Аль-Мамумъ  не  могъ  имѣшь 
сомнѣнія  но  сему  предмету.  Съ  свѣт» 
дымъ  и  величественнымъ  лицемъ  подо» 
шелъ  онъ  къ  Али,  ожидавшему  его  ири- 
казаній.  » Мой  другъ,  сказалъ  ХалиФъ! 
Тебѣ  одному  извѣстно  таинственное  за- 
вѣщаиіе  моего  родителя;  тебѣ  одному 
могу  открыть  мою  радость.  Да!  я  точ- 
но люблю  моихъ  поддаииыхъ  и  знаю,  что 
я  ими  любимъ.  Блескъ  и  величіе,  окру- 
жающіе  меня,  кажутся  мнѣ  болѣе  уто- 


мигпельиыми,  нетели  .ослѣпительными.  Я 
нерѣдко  отторгаюсь  отъ  наслажденіймир* 
цой  семейственной  жизни  для  того,  что 
бы  заботиться,  а  иногда  и  горевать  о  мо* 
ихъ  подданныхъ,  которые  кромѣ  серо  ош^ 
ношенія  мнѣ  совершенно  чужды.  Въ  крат-? 
кое  время  моего  правленія,  я  уже  исиы-- 
шадъ,  что  престолъ  мой  не  есть  мягкое 
ложе.  Со  всѣмъ  тѣмъ  я  скорѣе  откажусь 
отъ  возлюбленной  моей  подруги,  нежели 
отъ  моего  званія.  И  это  происходите 
не  отъ  чест  >любія,  а  отъ  любви  къ  мо* 
цмъ  иодданнымъ.  Кому  вручу  я  ихъ  судь* 
бу?  Нѣтъ!  попеченіе  о  нихъ  есть  мой 
священный  долгъ,  и  я  исполняю  оный 
охотно.  Теперь,  Али,  я  могу  посѣтить 
почтеииаго  твоего  родителя,  который 
долженъ  мнѣ  открыть  тайну  мудрости. 
Но  скажи,  по  какой  причинѣ  ты  вызвал- 
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ся  зпіѣ  служить  въ  видѣ  кота,  предпо- 
чтительно предъ  всякимъ  другимъ  живот- 

ИЫМЪ?  (С 

—  Государь!  отвѣчалъ  Али,  павши  иицъ 
нредъ  своимъ  Монархомъ.  Воля  птвоя  для 
меня  священна  и  разскажу  шебѣ  все  то, 
что  миѣ  извѣстно.  Мудрый  твой  роди- 
тель весьма  часто  видѣлся  съ  моймъот- 
цемъ,  который  тайно  пріѣзжалъ  въ  Баг- 
дадъ.  Они  бесѣдовали  о  средствахъ  къ 
доставлению  благосостояиія  народу  и  по 
нашему  восточному  обыкновендо,  весьма 
различному  отъ  обычая  Европейскихъ 
учепыхъ  XIX  столѣтія,  важныя  истины, 
открывали  по  сравиеніямъ  и  уподоблеиі- 
ямъ.  Такимъ-то  способомъ  нашли  они, 
что  злоунотребленія  и  безпорядки,  кото- 
рый вкрадываются  въ  Государство,  не 
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могутъ  быть  прекращены  вполнѣ,  и 
что  они  совершенно  подобны  мышамъ  и 
крысамъ,  которыя  неизвестно  откуда 
берутся  и  никогда  не  переводятся.  Такъ, 
со  вздохомъ  говорилъ  мудрый  ХалиФЪ  Аа^- 
рунъ  Аль-Рашидъ.  »  Ошибается  тотъ  хо- 
зяииъ  дома,  который  думаетъ,  что  мож- 
но купить  вѣрное  средство  къ  истребле- 
нію  мышей  и  крысъ.  Изобрѣтатель  та- 
кого средства  есть  не  иное  что,  какъ 
ловкій  плутъ,  а  плутовство  никогда  не 
доводитъ  до  истины.  Эти  безпокойныя 
живошныя  должны  быть  терпимы  по 
необходимости,  только  надобно  брать 
такія  мѣры,  чтобъ  они  дѣлали  какъ  мож- 
но менѣе  вреда,  показывались  какъ  мож- 
но рѣже,  и  неслишкомъ  разводились — ибо 
кь  сицѣвомъ  случаѣ  отъ  нихъ  житья  не 
будетъ:  для  чего  подобаетъ  держать  въ 
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домѣ  кошекъ;  оиѣ  ремесло  свое  превесь- 
ма  хорошо  знаюіхіъ  и  въ  исправленіи  она- 
то  очень  искусны. «  И  слѣдспівіемъ  сихъ 
мудрыхъ  сужденій  Высокомощнаго  Хали- 
Фа  Ааруиъ  Аль-Рашида  было  то,  что 
четвероногое  животное,  называемое  ко- 
томъ,  есть  эмблема  бдительности  и  враж- 
ды къ  злоупотребленіямі>.«  И  подлинно, 
Государь,  самый  сонъ  кота  прерывается 
при  малѣйшемъ  скребетѣ  мыши.  Онъ  удер- 
живаешь свое  дыханіе,  сидя  надъ  заме- 
ченною имъ  щелью  и,  выжидая  гіоявленія 
вреднаго  звѣрка — терпѣиіе  кота  въ  улов- 
леніи  своей  добычи  безпримѣрно!  Не  рѣд- 
ко  грознымъ  мяуканьемъ  предувѣдомля- 
етъ  онъ  мышей  и  крысъ,  о  томъ,  что 
имѣетея  въ  домѣ  острокогтистый,  не- 
усыпный котъ;  весьма  часто  і/граетъ 
онъ    своею  жертвою,  какъ  будто  желая 


доказать,  что  не  голодъ,  а  исправность 
Побуждает1]  >  его  заниматься  скучною  ра- 
ботою лодаи  мышей,  въ  то  время,  когда 
онъ  насытился  вдоволь  отъ  стола  сво- 
его хозяина.  Сверхъ  того,  глаза  у  кота 
зорки  до  такой  степени,  что  онъ  ви- 
дитъ  въ  темнотѣ,  а  злоупотребление  все- 
гда старается  укрыться,  и,  такъ  ска- 
зать, совершается  во  мракѣ:  то  посе- 
му сіе  великое  достоинство  кошачья  зрѣ- 
нія  и  слуха  его  острота  примѣняется 
къ  прозорливости  правителей  народовъ* 
Й  вотъ  настоящая  причина,  Государь, 
для  коей  родитель  повелѣлъ  тебѣ  из- 
брать себѣ  въ  любимцы  коціа,  и  по  дѣя- 
ніямъ  Бурмосѣко  ты  самъ  зришь,  какая 
отъ  сего  происходитъ  немаловажная 
польза. 

И  ХалиФъ  Аль  -  Мамумъ   былъ  весьма 


доволенъ  симъ  истолкованіемъ,  выражен- 
нымъ  съ  шакимъ  возвышеннымъ  красно- 
рѣчісмъ. 

Наконецъ  ХалиФЪ  Аль-Мамумъ  поѣхалъ 
вмѣсшѣ  съ  другомъ  своимъ  Али  въ  Хал- 
де іо  ^  гдѣ  маститый  Бармесидъ  доживалъ 
временное  свое  бытіе^  въ  кругу  много- 
численного, счастливаго  семейства  и  въ 
бесѣдѣ  съ  мудростью,  коей  Аарунъ  Аль- 
Рашндъ  завѣщалъ  сыну  своему  научить- 
ся отъ  вѣриаго  ГіаФара.  Аль-Мамум^  от- 
правился безъ  всякой  свиты,  подъ  ви~ 
домъ  купца,,  желающаго  закупить  несколь- 
ко сіпадъ,  коими  изобилуетъ  Халдея,  оте- 
чество патріарховъ,  богатое  пажитями 
и  покрытое  самымъ  чистымъ  иебомъ. 
>>3дѣсь,  сказалъ  Али  своему  Повелителю, 
здѣсь  лелѣялось  младенчество  рода  чело- 
вѣческаго!  Здѣсь   началъ   прозябать  ра~ 
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зумъ  смертныхъ.  Здѣсь,  созерцая  сводъ 
небесный,  смиренные  пастыри  дивились 
чудному  теченію  звѣздъ  и,  видя  порядок  ъ, 
красу  и  устройство  иеизмѣримаго  про- 
странства, старались  учредить  такой  же 
порядокъ  въ  миогочисленныхъ  сеяейст- 
вахъ  своихъ. Небеса  повѣдали  имъ  волю  Соз- 
давшего!.... Но  вотъ  уже  приближаемся  мы 
къ  мирному  жилищу  моего  родителя.  Шт% 
самъ  онъ  сидигаъ  нодъ  сѣиью  пальмы,  у 
шатра  своего  и  взираетъ  на  пасущіяся 
стада,  «  Оба  путники  слѣзли  съ  ко- 
ней своихъ,  и  Аль-Мамумъ,  нодошедши 
къ  старцу,  украшенному  бѣлою  брадою, 
почтительно  сказалъ:  )>дозволишъ  ли  по- 
чтенный ГіаФаръ  странствующему  куп- 
цу отдохнуть  нодъ  шатромъ  » его?<с  Бар- 
месидъ  важно  поднялъ  голову,  всматри- 
вался въ  лице  новопришедшаго,  не  гово~ 


ря  ни  слова_,  и  иакопецъ  съ  умиленнымъ 
видомъ  пролилъ  слезы  радости.  »Такъ! 
сказалъ  онъ,  это  ты,  мой  высокій  по* 
сѣтитель!  Это  иаслѣдникъ  того,  кото^ 
рый  ожидаещъ  меня  въ  вѣчносши!  Да!  Я 
узнаю  его  сына.  Вотъ  его  величествен* 
ныя  черты!  Вотъ  оцъ  самъ  въ  другомъ 
видѣ!  Къ  свяіцецнымъ  сщопамъ  твоимъ 
паду,  Государь!  Дозволь  мнѣ  почтить 
сына  и  преемника  моего  резабвеннаго 
Повелителя'^  Съ  сими  словами  масщитый 
старецъ  цалъ  нццъ  цредъ  узцаннымъ  имъ 
ХадиФомъ,  Аль  Мамумъ  хощѣлъ  его  под»» 
пять.  »Цѣтъ,  Государь!  продолжалъ  Гіа*» 
Фаръ.  Нѣтъ!  дай  мнѣ  насладишься  симъ 
преклодеиіемъ,  Эщо  утѣшаепіъ  меня!  Не 
йспугъ  дри  воззрѣнід  на  тебя,  не  рабо» 
лѣцсшво  влекло  меня  къ  ногамъ  твоимъ, 
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гяорый  возсѣдигпъ  на  преСшолѣ  незабвен- 
наго  и  мудраго  Ааруна  Аль-Рашида;  предъ 
ніѣмъ,  коему  Всевышиій  довѣрилъ  заботу 
о  бдагодеиствіц  миогочислениаго  парода. 
Теперь  дозволь  миѣ  насладиться  твоимъ 
лицезрѣціемъ!  Теперь,  отдавши  долга  ува- 
женія'  къ  Повелителю  правовѣрныхъ,  дер- 
заю облобызать  сына  моего  друга  и  пле- 
мянника моей  супруги!  (с 

ХалиФъ  почтительно  обнялъ  друга  сво- 
его родителя  и  дядю  по  родной  гаещкѣ  (о 
семъ  поедѣднемъ  свидѣтельсшвуетъ  дѣ- 
душка  бабушки  моего  пріятеля,  доказы- 
вая такъ,  что:  понеже  ГіаФаръ  былъ  же- 
на шъ  на  родной  сесшрѣ  Ааруна  Аль-Ра- 
шида,  то  и  могъ  неоспоримо  назваться 
дядею  Аль-Мамума)...  ^Государь,  удостой 
своего  посѣщенія  мирное  убѣжище  моей 
старости. — Вотъ  моя  супруга,  вотъ  теш* 
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ка  твоя,  знаменитая  Принцесса  Абасса,  о 
красотѣ  коей  извѣстио  было  всему  міру. 
Посмотри,  она  уже  лишилась  своихъ  пре- 
лестей! Она  живетъ  не  въ  великолѣиныхъ 
черпюгахъ  намѣстника  Великаго  Проро- 
ка; она  не  окружена  величіёмъ,  въ  средѣ 
коего  родилась;  тѣмъ  не  менѣе  она  не  роп- 
щетъ.  Она  супруга  любимая  и  мать  чти- 
мая дѣтьми!  Не  погнушайся  ея  смирен- 
ною долею,  Государь!  Не  презри  сестру 
твоего  родителя,  сестру,  которую  онъ 
ілакъ  любилъ  !..<с  Слезы  потекли  изъ  очей 
старца.  Аль-Мамумъ,  почтительно  прекло- 
нивши колѣна  предъ  тешкою,  облобызалъ 
ея  руку.  Абасса  съ  восторгомъ  прижала 
къ  груди  своей  возлюблениаго  племян- 
ника, котораго  во  младеичесшвѣ  его  съ 
такимъ  умилеиіемъ,  съ  такою  нѣжностью 
носила  на  рукахъ  своихъ.  Послѣ  продол- 


*=  249  — 

житпелы-юй  дружеской  бесѣды  и  взаим» 
ныхъ  изъявлеиій  сердечныхъ  чувстпвъ,  Ха- 
лифъ  попроеилъ  Бармесида  пояснишь  ему 
тайну  избавлеиія  его  оіхіъ  казни,  кото* 
рая  была  обнародована  въ  самый  годъ 
рожденія  Алъ-Мамума.  И  вошъ  какъ  Гіа-» 
Фаръ  удовлетворить  желаніе  своего  Го» 
сударя: 

»Я  родился  въ  странахъ  Европейскихъ. 
Мудрый  'Аарунъ  Аль-Рашидъ  заботился  о 
разнростраиенш  просвѣщенія  въ  Госу- 
Дарсшвѣ  своемъ.  Опъ  раздавалъ  щедрый 
награды  людямъ  свѣдущимъ  и  учеяытъ^ 
коихъ  созывалъ  отвсюду.  Я  имѣлъ  так» 
же  нѣкоторыя  познанія  и  способности,  и 
съ  симъ  запасомъ  я  рѣшился  ѣхашь  въ 
Багдадъ  на  вызовъ  самаго  ХалиФа,  по- 
добно подрядчикамъ,  которые  съ  това- 
розіъ  своимъ  являются  на  торги,  желая  и 
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цадѣясь  получишь  барышъ.  Мои  желаыія 
и  мои  надежды  исполнились  свыше  ожи- 
данія.  Тебѣ  извѣстно,  Государь,  на  какую 
степень  я  былъ  возведена.  Мало,  чгао  по- 
чести ХалиФа  меня  возвысили,  онъ  былъ 
моимъ  другомъ,  любилъ  меня  столько  же 
сколько  я  самъ  его  любилъ— я  имѣлъ  сча* 
стіе  быть  достойиымъ  сотрудникомъ  его 
великихъ  дѣлъ.  Онъ  открывалъ  миѣ  всѣ 
свои  памѣренія,  и  если  случалось,  что 
онъ  ошибался,  кадъ  и  всякій  смерщный 
ошдбается,  то  я  доказывалъ  ему  это,  и 
онъ  сознавался  въ  своей  ошибкѣ.  Великій 
человѣкъ  есть  драгоцѣиное  произведете 
Бога  Всемогущаго!  Я  зналъ  его,  этого  ве* 
ликаго  челрвѣка,  знадъ  коротко.  Я,  такъ 
сказать,  купался  въ  его  величіи,  какъ  дъ 
морѣ  блаженства.  Я  былъ  счастливъ  въ 
полиомъ  смыслѣ.  Но  ц  самое  с^астіе  бь*% 
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ваетпъ  вредно,  если  человѣкъ  не  умѣешъ 
ймъ  наслаждаться  съ  умеренностью.  Ие» 
ограниченность  въ  желапіяхъ  мгновенно 
превращаете  въ  бЬдствіе  то,  что  было 
утѣщеніемъ  и  иаслаждешемъ;  щакъ  случи* 
лось  и  со  мною. 

Единственная  сестра  твоего  родите- 
ля разцвѣтала  какъ  роза.  Я  узиалъ  ее  еще 
въ  імгалолѣшствѣ.  Я  присутсгпвовалъ  въ 
семейсщвеппыхъ  бесѣдахъ  Повелителя 
правовѣрныхъ.  Я  привыкъ  къ  лицезрѣнію 
прелестной  Принцесы.  Накоиецъ  насту- 
пило то  время,  когда  она  уже  торжест- 
венно явилась  при  полномъ  собраніи  Дво- 
ра, сопровождая  мудрую  Зобеиду.  Всѣ  бы- 
ли изумлены  необыкновенною  красотою 
Абассы.  Молва  о  семъ  рѣдкомъ  творе- 
ніи  природы  распространилась  повсюду. 
Живописцы    и    ваятели  дорогою  цѣиою 
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покупали  у  придворныхъ-  служителей  по* 
зволепіе  поместиться  во  дворцѣ  для  узрѣ** 
кія  столь  чудесной  красоты.  )>Счастлцвъ 
будетъ  тогаъ,  говорили  видѣвшіе  Абассу, 
кию  будетъ  обладать  симъ  сокровищемъ!* 
Они  еще  не  знали  всей  цѣны  сего  сокро- 
вища. Они  не  могли  судить  ни  объ  умѣ, 
ни  добродѣтеляхъ  Припцесы.  Мнѣ  все 
это  было  извѣсшно.  Тутъ  гордость  вос- 
кипѣла  въ  сердцѣ  моемъ.  Верховный  Ви- 
аирь,  возвышенный,  превознесенный,  въ 
щечеще  десяти  лѣщъ  имѣвшій  счастіе 
быть  сцодвш#иикомъ  великихъ  дѣяній  Мо- 
нарха, цоему  весь  міръ  дивился— почему, 
казалось  мнѣ,  эта  прелестная  Абасса  не 
можеіпъ  быть  моею  супругою?  Я  раздѣ- 
ляю  правленіе  вмѣстѣ  съ  ХалиФомъ;  при- 
дворные льстецы  также  мнѣ  покланяют- 
ся какъ  ц  ему,  а  можещъ  быть  и  болѣе, 
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иародъ  л  р  и  в  ѣ  иі  с  га  в  у  е  га  і  >  меня  радостна 
ми  кликами  при  появлении  моемъ,  и  мнѣ 
извѣстно,  что  всѣ  говоряінъ:  »самъ  Богъ 
далъ  мудраго  ГіаФара  нашему  ХалиФу. « 
Всѣ  сіи  пагубныя  мечгпалія  породили  во 
миѣ  пагубные  замыслы.  Я  рѣшился  овла- 
деть рукою  Принцессы  и  раздѣлишь  пре- 
сзлолъ  съ  моимъ  законн ымъ  Гоеударемъ. 
Прежде  всего  надлежало  получить  со- 
гласіе  Абассы.  Государь!  уже  тридцать 
лѣтъ  прошло  съ  тѣхъ  поръ.  Я  успѣлъвъ 
своемъ  намѣреніи.  Следовательно  теперь^ 
въ  нреклониыхъ  лѣтахъ  моихъ,  ие  имѣю 
я  надобности  осквернять  уста  свои  не- 
правдою- И  такъ  повѣдаю,  что  я  не  упо- 
гиреблялъ  иикакихъ  хитростей^  никакого 
соблазна;  что  я  просто  открылся  самой 
Пршщессѣ  въ  моей  любви  и  любви  истин- 
ной. Я  былъ  такъ  счастливь,,  что  Абас- 
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са  дозволила  мнѣ  испрашивать  соизволе- 
нія  Повелителя  правовѣриыхъ  на  получе- 
ніе  руки  ея.  И  получилъ  я  эту  обожаемую 
руку,  получилъ  вмѣстѣ  съ  сердцемъ!  Но 
какъ  получилъ!... 

Въ  безумной  радости,  разгласилъ  явсѣмъ 
моимъ  приближеннымъ  о  сладкой  надеж- 
дѣ  быть  братомъ  моего  Государя  и  раз- 
дѣлять  съ  нимъ  его  величіе.  Меня  поз- 
дравляли, желали  мнѣ  успѣха,  и,  по  при- 
казанію  моему,  скрывали  мои  намѣреиія 
отъ  того,  который  прежде  всѣхъ  дол- 
женъ  былъ  бы  ихъ  узнать.  Накоиецъ  я 
рѣшился,  пользуясь  минутою  дружеской 
бесѣды,  испросить  у  моего  благодѣтеля 
то,  что,  по  мнѣиію  моему,  долженствовало 
быть  послѣдиею  цѣлью  всѣхъ  моихъ  же- 
ланій.  О,  грозная  минута!  Величествен- 
ное чело  того,   который   осыпалъ  меня 
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милостями,  который  дружески  держалъ 
мою  руку,  когда  я  началъ  ему  говорить, 
вдругъ  омрачилось.  »Презрѣнный  рабъ,  ска- 
залъ  мнѣ  мой  Повелитель!  Червь  ничтож- 
ный, котораго  я  возвеличилъ,  котораго 
приблизилъ  къ  себѣ  и  поставилъ  выше 
милліоиовъ  равныхъ  тебѣ  суіцесгпвъ!  Ты 
вздумалъ  посягнуть  на  раздЬленіе  со  мною 
власти,  данной  мнѣ  Всевышнимъ,  влас- 
ти, которая'есть  не  иное  что,  какъ  тру* 
днѣйшая  работа,  сопряженная  съ  сдпраш- 
ною  отвѣтсшвеии остью!  Знаешь  ли  ты, 
негодный,  что  я  предъ  самимъ  Богомъ 
отвѣчаю  за  каждаго  изъ  моихъ  поддан- 
ныхь?  Знаешь  ли  ты,  дерзновенный,  что 
я  на  судѣ  Предвѣчнаго  могу  быть  гораз- 
до болѣе  обвиненъ,  нежели  самый  жалкій 
ниіцій,  отъ  сосшрадаиія  ближияго  полу- 
чающій  хлѣбъ  насущный?  И  ты  хочешь, 
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чтобъ  я  узами  родства  привязалъ  къ  себѣ 
того,  который  былъ  мой  помощникъ,  мой 
еотрудникъ  въ  сей  тяжкой  работѣ?  Ты  за- 
думалъ  сод  ѣлатъся  равнымъ  своему  Госуда- 
рю! Что  можетъ  воспоследовать  огаъ  эша- 
го?  Ты  был  ь  моимъ  любимцемъ — ты  най- 
дешь самъ  любимцевъ,  которые  будутъ  тт 
бь  угождать;  ты  не  былъ  доволеиъ  своею 
частью,  желалъ  болѣе  и  болѣе — они  будутъ 
также  ненасытны)  ты  отъ  меня  требу- 
ешь, по  миѣнію  твоему,  послѣдней  милости 
-—твои  любимцы  того  же  будутъ  требо- 
вать отъ  тебя,  и  симъ  требованіямъ  не 
будетъ  конца!  Престолъ  мой  содѣлается 
зіягкимъ  ложемъ  для  педостойнаго  при- 
шельца изъ  чужихъ  страпъ,  мною  взыс- 
канпаго,  мною  возвеличениаго!  Если  ты 
уже  покусился  на  драгоцѣннѣйшее  сокро- 
вище, которое  состоитъ  во  власти  мо- 
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ей,  на  обладаніе  моею   родною  сестрою: 
шо  во  что  же  поставишь  другія  сокро- 
вища, которыя  собраны  для  меня  поддан- 
ными моихми  и  для  блага  ихъ  мною  сохра- 
няются? >  Они    содѣлались   бы  добычею 
твоихъ   клевретовъ,   и   моимъ  именемъ, 
неправда  и  жестокость  замѣнили  бы  пра- 
восудіе  и  милость;  въ  угодность  твоимъ 
дюбимцамъ,  законы  были  бы  безпрестанно 
нарушаемы;  словомъ,  милліонъ  проклятій 
палъ  бы  на  меня,  обязаннаго  нредъ  Бо- 
гомъ  пещись   о  каждомъ  изъ  моихъ  под- 
данныхъ!  Нѣтъ,  дерзновенный!  Да  постиг- 
нетъ  тебя  заслуженное  наказаніе!  Стра- 
жи! возьмите  Визиря,  ГіаФара  Бармесида! 
Совлеките  съ  него  пышное   одѣяніе,  на- 
ложите  на   него   цѣпи  и  заключите  его 
въ  мрачную  темницу,  гдѣ  смертная  казнь 
будетъ  ему  воздаяніемъ  за  покушеиіе  на 
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священную  власть  Повелителя  правовѣр- 
ныхъ!  а 

Приговоръ  былъ  исиолненъ.  Въ  мину- 
ту меня  одѣли  въ  рубище,  заковали  и 
заключили  въ  тюрьму,  которую  я  такъ 
часто  посѣщалъ  для  произведенія  суда 
надъ  преступниками,  умолявшими  меня  о 
номиловаиіи!  Этого  мало.  По  приказа- 
нію  ХалиФа,  мой  дерзновенный  поступокъ 
былъ  обнародованъ.  Всѣ  ужаснулись.  Тѣ, 
которые  меня  любили,  сожалѣли  обо  мнѣ 
и  тѣмъ  не  менѣе  говорили:  )>  онъ  заслу- 
жилъ  это  наказаиіе!  <с  Придворные,  недав- 
но лобызавшіе  ноги  мои,  единодушно  утвер- 
ждали, что  дерзость  моя  непостижима, 
^то  самой  смерти  мало  для  иаказанія  за 
оную.  Не  знали  они,  что  я  былъ  гораздо 
болѣе  наказаиъ  раскаяніемъ  и  тяжкимъ 
сознаніемъ  самому  себѣ  въ  преступленіи 
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моемъ!...  Симъ  еще  не  ограничился  гыѣвъ  Го- 
сударя. Въ  цѣпяхъ,  въ  рубнщѣ,  водили  ме- 
ня  но  всѣмъ  улицамъ  Багдада  и  бирючъ  кри- 
чалъ  на  каждомъ  перекрестна:  ^Вотъ  Ви- 
зирь, ГіаФаръ  Бармесидъ,  который  хотѣлъ 
сдѣлаться  равнымъ  своему  Повелителю! «с 
Народъ  осыпалъ  меня  проклятіями.  Я  точ- 
но былъ  нодобенъ  Адаму,  изгнанному  изъ 
рая!...  Отведенный  въ  темницу,  я  съ  ра- 
достно ожидалъ  назначенной  миѣ  смерт- 
ной казни.  Но  вышло  совсѣмъ  другое. 
Ночью,  во  время  безпоконнаго  сна,  пред* 
вѣстникъ  тяжкой  смерти  —  отворилась 
дверь  моей  тюрьмы.  Я  содрогнулся 
и,  сотворя  молитву,  готовился  нріять 
приговоръ  отъ  пришедшаго  палача....  Я 
увидѣлъ  предъ  собою  ХалиФа.  Онъ  былъ 
одинъ....  »Человѣкъ,  преступный  болѣе  не- 
жели   тѣ,    которыхъ   ты   самъ  доселѣ 
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осуждалъ  къ  заточенію  въ  сію  тюрьму! 
Ты  заслужилъ  наказаніе,  но  я  помню,  что 
ты  былъ  моимъ  другомъ!  Я  помню....  что 
я  самъ  любилъ  тебя,  какъ  брата.  Будь 
же  моимъ  братомъ.  Вотъ  она,  примол- 
вилъ  ХалиФЪ,  подведя  ко  мнѣ  женщину 
додъ  покрываломъ.  Смотри!  Это  моя  сеет* 
ра!  Это  Абасса^  которая  прельстила  те- 
бя и  заставила  позабыть  твои  обязан- 
ности. Возьми  ее!  Будь  съ  нею  счаст- 
дивъ,  если  можешь!  Но....  бѣги  отсель! 
Скройся  въ  отдаленной  сіпраиѣ....  я  самъ 
снимаю  съ  тебя  оковы....  Я  самъ,  увле- 
каясь милосердіемъ,  нарушаю  для  тебя 
законъ....  Бѣги,  и  знай,  что  ты  уже  ищ 
существуешь  для  подвластнаго  мнѣ  на- 
рода. Нѣтъ  болѣе  и  Принцессы  Абассы! 
Постарайтесь  въ  смиреиномъ  быту  оты- 
скать счастіе,  или  лучше  сказать,  успо- 
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коеніе  вашей  совѣсти.  Прощайте,  друзья 
мои!..*  Произнеся  сіи  слова,  милосердый 
Государь  обяялъ  насъ  обоихъ  и,  отворив- 
ши дверь  темницы,  повелѣлъ  скрыться 
нимало  не  медля,  давши  намъ  на  дорогу  ие 
большой  мѣшокъ  съ  золотомъ.  Что  со 
мною  происходило  въ  то  время,  я  не  мо- 
гу тебѣ  выразить,  Государь!  Тысяча  смер- 
тей ничего  не  значатъ  въ  сравнеиіи  съ 
гаѣми  мучеиіями,  копюрыя  терзали  грудь 
мою.  Я  вѣрно  содѣлалъ  бы  послѣдній  и 
самый  тяжкій  грѣхъ:  я  прекратилъ  бы 
жизнь  свою.  Но  она  была  со  мною!...  Я 
долженъ  былъ  жить  для  нея.  Любовь  раз- 
Сѣяла  мое  безуміе;  вѣра  согрѣвала  ду- 
шу мою  и  напоминала  мнѣ  мой  долгъ: 
пещись  о  себѣ  и  о  той,  которая  согла- 
силась раздѣлять  со  мною  горькую  участь, 
Я  отправился  въ  Халдею.  Въ  сей  стра- 
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нѣ,  обитаемой  мирными  пастырями,  я  ко- 
нечно не  нашелъ  пышности  Двора,  шум- 
ныхъ  развлеченій  обществу  но  обрѣлъ 
по  крайней  мѣрѣ  спокойствіе.  Живя  съ 
м,оею  супругою  и  перечитывая  Книгу 
мудрости,  я  увидѣлъ,  что  человѣкъ  соз- 
дашь для  того,  чтобы  въ  полномъ  смыс- 
лѣ  быть  счастливымъ!  Такимъ  образомъ 
достигъ  я  старости,  и  спокойно  ожидаю 
той  неизбежной  минуты,  когда  отвер- 
зутся  для  меня  врата  вѣчности.  Роди- 
тель твой  два  раза  навѣщалъ  меня,  и 
приказалъ  каждыя  пять  лѣтъ  пріѣзжать 
въ  Багдадъ  подъ  названіемъ  Ормусскаго 
купца.  Я  исполиялъ  его  велѣнія.  Мы  бе- 
седовали съ  незабвенны мъ  моимъ  благо- 
дѣтелемъ  о  шебѣ,  Государь.  Мы  видѣли 
въ  тебѣ  надежду  цѣлаго  народа.  Мудрый 
Аль-Рашидъ   увѣрялъ  меня,  что  онъ  ум- 
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ретъ  спокойыо  видя,  что  Государство 
его  достанется  такому  сыну,  каковъ  ты. 
Судьбы  Вышыяго  неисповѣдимы!  Могутъ 
посѣтить  бѣдствія  страну,  тобою  управ- 
ляемую, но  ты  исполняешь  свой  долгъ! 
Ты  идешь  по  слѣдамъ  твоего  родителя  и 
благословеніе  Подателя  всѣхъ  благъ  все- 
гда нребудетъ  надъ  тобою,  если  ты  не 
совратишься  съ  пути,  коимъ  шествовалъ 
донынѣ! 
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ГЛАВА  XI. 

— *§*<^>*В — 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  БАРМЕСИДЪ  РАЗСКАЗАДЪ  ХА- 
ЛИФУ   ЧУДЕСНУЮ    ИСТОРІЮ     О  СЕМИ  НЕБЕ- 
САХЪ. 

Съ  сердечнымъ  умиленіемъ  выслушалъ 
ХалиФЪ  Аль-Мамумъ  сіе  повѣствоваиіе. 
Оиъ  почтительно  обнялъ  старца  и  суп- 
ругу его,  и  мысленно  произнесъ  молит- 
ву къ  Создателю,  испрашивая  у  него  бла- 
гословенія  на  узнаніе  великой  тайны 
управленія  Государством!»,  которая  дол- 
женствовала быть  ему  сообщена  мудрымъ 
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ГіаФаромъ.  »Дозволь  миѣ,  другъ  моего 
родителя,  сказалъ  Аль-Мамумъ,  загля- 
нуть въ  ту  книгу  мудрости,  которая 
утѣшала  тебя  въ  паденіи  твоемъ.  Не 
желаю  вкусить  ужаснаго  плода  древа  ра* 
зумѣнія,  но  сердце  мое  алчегпъ  пищи,  не- 
обходимой для  того,  который  правитъ 
милліонами  себѣ  подобныхъ.  Буди  мудръ, 
сказалъ  мнѣ  на  смертномъ  одрѣ  отецъ! 
Какъ  же  исполню  я  его  завѣщаніе? 

Ты  исполняешь  волю  иезабвеииаго 
твоего  родителя,  отвѣчалъ  ГіаФаръ.  Ты 
точно  мудръ.  И  если  гпебѣ  угодно  загля- 
нуть въ  ту  книгу  мудрости,  о  коей  я 
упоминалъ,  то  съ  радостью  и  благоговѣ- 
ніемъ  покажу  ее  іпебѣ  при  насту пленіи 
ночи. 

Скрылось  блестящее  дневное  свѣтило; 
мракъ  ночи  разпростерся  по  землѣ;  слабый 
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свѣгпъ  лампады  разливался  въ  жилищѣ 
ГіаФара.  » Насіпалъ  таинственный  часъ 
полуночи,  Государь,  сказалъ  Бармееидъ* 
Вся  природа  покоится*  Злодѣй  пользует- 
ся симъ  временемъ  для  совершеиія  пре- 
ступлешя;  мудрепъ  пользуется  онымъ  для 
того,  чтобъ  насладиться  созерцаніемъ  ви* 
димыхъ,  но  неизслѣдимыхъ  чудесъ  тво- 
ренія  Божія.  Пойдемъ,  Государь!  Посмо- 
три въ  книгу  мудрости.^  Сказавши  сій 
слова,  ГіаФаръ  повелъ  ХалиФа,  не  въ  книго- 
хранилище свое,  а  подъ  чистое  небо, 
усѣянное  неизчислимымъ  соборомъ  звѣздъ. 
»Вотъ  она,  торжественно  произнесъ  Бар- 
кгееидъ,  воздѣвши  правую  руку  къ  вели- 
чественному своду!  Вотъ  книга  мудро- 
сти! Воззри,  Государь,  на  сей  неизмѣри- 
щый  наметъ;  разсмотри  таинственный 
Фигуры,  образуемыя   симъ  безконечідомъ 
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числомъ  блесшящихъ  гпочекъ.  Это  види* 
мыя  письмена,  но  что  шутъ  написано? 
Какой  ученый  даожетъ  разобрать  сіи 
дивкыя  начертаиія?  Смирись  и  благоговѣй, 
смертный!  И  если  ты  сознаешься  въ 
ограниченности  своей,  если  ты  почувст- 
вуешь, что  разума  твоего  недостаточно 
на  то,  чтобы  свободно  разбирать  пись- 
мена отверзтой  предъ  тобою  книги  пре- 
мудрости— то  ты  уже  много  узналъ!  Ты 
уже  поиаучился  кое-чему  изъ  сего  вели- 
каго  писанія!  Пади  ницъ,  къ  землѣ,  коей 
ты  принадлежишь  и  оставь  тщетное 
покушеніе  разгадать  Непостижимаго!  По- 
ложи предѣлы  твоей  гордости,  и  серд- 
цемъ  умилениымъ  благодари  Его  за  всѣ 
блага,  на  тебя  изліяниыя!  Слѣдуй  свя- 
тому закону,  Имъ  начертанному  въ  семъ 
самомъ  сердцѣ,  въ  этомъ  виталищѣ  вѣ- 


ры,  любви  й  надежды,  въ  эгаомъ  хранй- 
лищѣ  Богопочшенія!...((  Произнеся  сіе, 
Вармесидъ  преклонилъ  чело  свое  къ  зем- 
дѣ,  къ  сей  чадолюбивой  матери  всѣхъ  жи- 
вущихъ.  ХалиФъ  невольно  послѣдовалъ  его 
яримѣру.  Сердце  Повелителя  ітравовѣр- 
ныхъ  исполнилось  радостью,  когда  оиъ  со* 
зерцая  чудеса  мірозданія,  живо  почувство- 
валъ,  что  есть  Царь  Выше  его,  пове- 
лѣвающій  любить  и  творить  добро.  И 
сему  благому  велѣиію  покоренъ  былъ  Ха- 
лифъ  въ  глубинѣ  души  своей,  и  за  сію 
покорность  было  ему  благо,  и  долголѣт- 
но  было  его  царствовате,  какъ  свидѣ- 
тельствуетъ  о  томъ  дѣдушка  бабушки 
моего  нріятеля. 

»Тбперь,  Государь,  рекъ  Бармесидъ,  обра- 
ти взоры  твои  къ  сему  полумѣсяцу,  ко- 
торый Великій  Пророкъ  избралъ  симвс- 
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ломъ  для  всѣхъ  правовѣрныхъ.  Эгао  тпаин- 
сшвениое  свѣіпило,  то  исчезающее,  шо 
Появляющееся  въ  маломъ  видѣ  или  под* 
яотѣ  своей,  есть  вѣриый  сопугаыикъ  на- 
шей плаиещы.  Подобно  совѣсгпи  оно  без- 
пресшацно  напомднаешъ  объ  источцикѣ 
евѣща,  отъ  коего  отвращается  земля  во 
время  ночи.  Но  тшъ  неограничиваются 
всѣ  чудеса  великаго  творенія,  доступ- 
шля  разумѣцію  человѣческому,  Гляди,  Го- 
сударь! згаа  блестящая  звѣзда  есть  так- 
же плацета,  подобная  обитаемой  нами; 
здѣсь  въ  противной  сторонѣ,  тусклая 
точка  есть  не  иное  что,  какъ  планета, 
управляемая  и  согрѣваемая  тѣмъ  же  солн- 
цемъ,  которое  насъ  освѣщаетъ.  Изучая 
сію,  зримую  тобою,  Государь,  книгу  пред- 
вѣчныя  мудрости  и  любви,  я  развѣдалъ 
тайну  семи  иебесъ,  о  коихъ  повѣствуетъ 
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Великій  Пророкъ.  Внимай,  Повелитель 
правовѣрныхъ!  Уелыши  истолкоганіе  зако- 
на,  неизмѣннаго  и  злу  непричастнаго.  — - 
Когда  Господь  сошворилъ  сей  міръ,  намъ 
ограничениымъ  человѣкамъ  извѣстный ; 
тогда  всѣ  вещества,  Его  премудростью 
пріуготовлеіиіыя,  были  перемѣшаны  и  въ 
яеподвижныхъ  кучахъ  лежали  въ  неизмѣ- 
римомъ  лространствѣ,  доколѣ  не  было 
имъ  изречено:  да  будешь  свѣтъ!  И  совер- 
шилась воля  Создавшаго,  и  бысть  свѣтъ! 
Въ  солнцѣ  возжегся  сей  божественный, 
сей  животворный  пламень. — Оно  прежде 
всѣхъ  почувствовало  жизнь,  и  содѣлалось 
источникомъ  жизни  для  другихъ  зароды- 
шей Высшаго  разума,  а  вмѣстѣ  съ  нимъ 
шеплота  и  движеніе  разлились  въ  цѣлой 
планетной  системѣ,  коей  Господь  также 
положилъ  свои  нредѣлы.  Но  сей  благодаш- 
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ный  свѣтпъ,  неужели  въ  равной  силѣ  рас- 
пространился до  священныхъ  границъ  сво- 
ихъ?  Нѣтъ,  Государь!  Дневное  свѣти* 
ло  возчувсгпвовало  необходимость,  сохра* 
нить  сей  даръ  Всевыншяго  и  съ  оста* 
рожностью  съ  благоразуміемъ  одѣлящ5 
онымъ  планеты,  ввѣреішыя  его  попече* 
ііію.  Иначе  оно  лишилось  бы  своей  силы 
и  властью,  дарованною  отъ  Непостижи- 
ма™, для  сохраненія  другихъ  создаиій,  ис- 
требило бы  оныя.  Посему  'солнце,  измерив- 
ши разсшояиіе  между  свѣтомъ  и  мракомъ, 
разложило  свои  благотворные  лучи,  и  для 
каждой  подвластной  ему  планеты  назнача- 
ло особенную  СФеру,  особенную  жизнь,  и 
предписало  особенные  законы.  Будучи  само 
окружено  свѣтомъ  чистымъ,  какъ  мно» 
гоцѣниый  алмазъ,  иебомъ  пёрвымъ,  въ 
которое  возносился  Великій  Дророкъ,  оно 
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даровало  первой  плаиепіѣ,  къ  оному  при- 
ближенной, второе  небо,  желтое  какъ 
топазъ.  О  сколь  блаженна  сія  планета, 
Государь!  Она  плаваетъ  въ  лучахъ  истин- 
наго,  первоначальна™  свѣта!  Солнце  свѣ- 
шишъ  для  нея  во  всемъ  своемъ  величіи! 
Но  въ  замѣиъ  того,  какая  деятельность 
дана  сей  планетѣ!  Она  обязана  въ  самое 
краткое  время  совершать  назначенный 
ей  путь  и  безпрестанио  отвращаться 
отъ  солнца.  —  Вторая  планета  поме- 
щена въ  третьемъ  небѣ,  зеленомъ,  подоб- 
но изумруду.  Тамъ  лучи  солнца  уже  не 
имѣютъ  своего  алмазнаго  блеска.  Тамъ, 
преходя  чрезъ  СФеру  первой  планеты,  они 
дѣлаются  желтоватыми.  Четвертое  небо^, 
принадлсжитъ  обитаемой  нами  землѣ.  Оно 
голубое,  какъ  бирюза.  Лучи  дневнаго  свѣ- 
шила  катятся  по  своду  его,  какъ  золото, 
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сей  соблазнительный  металлъ,  который 
мыогіе  изъ  живущихъ  пред  п  очитаютъ  самой 
любви!...  Пятое  небо,  синее  какъ  сапФиръ, 
зкивитъ  другую  отдаленную  планету. 
Тамъ,  солнце  является  въ  менынемъ 
видѣ,  наподобіе  гесперидскаго  яблока,  ко- 
его оранжевый  цвѣтъ  плѣняетъ  взоры 
въ  садахъ  твоихъ,  Повелитель  правовѣр- 
ныхъ! — Шестое  небо  уже  мрачнѣе.  Самое 
солнце  не  могло  бы  въ  равиомѣриой  по- 
степенности дробить  и  измѣиять  свой 
благотворный  свѣтъ,  еслибы  Творецъ  не 
даровалъ  оному  утѣшенія,  состоящаго  въ 
тпомъ,  что  лучи  его,  достигнувши  сво- 
ихъ  предѣловъ,  паки  возвращаются  къ 
животворному  свѣтилу  для  воспріятія 
-^овой  дѣятелыюсти.  Послѣдияя  степень 
ихъ  измѣненія  производитъ  красный  цвѣтъ, 
наибодѣе  плѣняющій  взоры  человѣка.  Сей 
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то  красный  цвѣтъ,  смѣпшваясь  съ  изре- 
зающею синевою  шестаго  неба ,  даетъ 
оному  цвѣтъ  лиловый.  Но  и  въ  семъ  от- 
даленномъ  мрачиомъ  иебѣ  видимо  милосер- 
діе  Святаго  Промысла.  Планета,  обтека- 
ющая солнце  въ  сей  СФерѣ,  имѣетъпяшь 
спутниковъ,  освѣщающихъ  и  согрѣвающихъ 
ее  отражеиіемъ  лучей  души  нашего  міра, 
которая  показывается  тамъ  какъ  раска- 
ленное пятно,  изливающее  прекраснѣй- 
шее  пурноровое  сіяніе.  Наконецъ  седьмое 
небо,  сія  граница  владычества  солнца, 
уподобляется  аметисту,  имѣя  цвѣтъ  фі- 
олетовый,  сіе  послѣднее  смѣшеніе  цвѣ- 
гаовъ  темносиияго,  близкаго  ко  тмѣ  и 
краснаго  самаго  яркаго,  но  не  ослѣпите- 
дьиаго.  Тамъ,  медленно  вращается  огро- 
мігѣйшая  изъ  всѣхъ  плапетъ;  тамъ,  солн- 
це   свѣтитъ  какъ  драгоценный  рубинъ, 
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украшавшій  чалму  твоего  родителя.  Нѣтъ 
уже  для  сей  ^планеты  величія  диевнаго 
свѣтила,  коимъ  мы  наслаждаемся!  Тамъ 
оказывается  оно  какъ  грозное,  гнѣвомъ 
воспламененное  око.  Но  милосердие  Всевы- 
шняго  даровало  утѣшителей  сей  отдален* 
ной,  иовидимому,  бѣдствующей  планетѣ. 
Оно  усладило  ея  смиренную  долю.  Два 
кольца  золотаго  цвѣта  опоясываютъ  ог- 
ромную планету  и,  вращаясь  по  своду 
небесному,  являютъ  дивное  и  восхити* 
тельное  зрѣлище.  Семь  спутниковъ,  въ 
разиыхъ  направленіяхъ,  обтекаютъ  сей 
агіръ,  также  имѣющій  своихь  обитателей, 
которые  не  завидуютъ  участи  нашей,  при- 
ближенныхъ  къ  солнцу,  и  наслаждаются 
жизнію,  нерѣдко  лучше,  нежели  тѣ,  кои 
населяютъ  планету  топазнаго  неба.  Ве- 
здѣ  правосудіе,  вездѣ  милость,  вездѣ  не- 
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утомимая  дѣятельтгосіпь!  Дивны  дѣла  твои, 
Всеблагій!  прибавилъ  со  слезами  умилеиія 
старецъ  Бармесидъ.  И  горе  тому,  кто 
не  узритъ  Твоего  промысла  и  усомнит- 
ся въ  милосердіи  Твоемъ1...  Но  симъ  не 
ограничилась  Его  предвѣчная  любовь:  да- 
ровавши жизнь  и  благо  своему  созданію, 
онъ  даровалъ  всему  законы,  всему  пред- 
писалъ  свои  пути,  и  во  всемъ  храиитъ 
стройность  и  порядокъ.  —  Если  бы  пла- 
неты, приближенныя  къ  солнцу,  задума- 
ли исключительно  сами  вбирать  въ  се- 
бя его  благотворный  свѣтъ,  и  для  дости- 
жснія  сей  цѣли  закрыли  бы  собою  сей 
источник ь  жизни,  тогда  подвигиулись  бы 
отдаленныя,  огромныя  массы  изъ  небесъ, 
лиловаго  и  ФІолетоваго.  Тогда  лишеииыя, 
теплоты  и  свѣша,  онѣ  ринулись  бы  къ 
самому  солнцу  и  тяжестью   своею  раз- 
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громили  бы  малыя  планешы,  дерзиувшія 
затемнять  оное. — Если  бы  тѣже  самыя 
планеты,  позавидовали  участи  приближеи- 
ныхъ  къ  дневному  свѣтилу  и  пожелали 
бы  избрать  себѣ,  по  миѣиію  ихъ,  лучшую 
СФеру,  тогда  солнце  опалило  бы  ихъ  сво- 
ими лучами.  Всякому  созданію  дарованъ 
свой  удѣлъ,  и  умѣть  наслаждаться  онымъ 
— значитъ  исполнять  волю  Сотв  >ривша- 
го  и  быть  счастливымъ.  Таковы-то  Его 
святые  законы!  ничто  не  дерзаетъ  ихъ 
нарушить.  Все  имъ  повинуется,  одинъ 
только  человѣкъ,  сіе  вмѣстилище  всѣхъ 
совершенствъ  и  всѣхъ  несовершенствъ, 
безпрестанио  колеблется  между  доб- 
ромъ  и  зломъ,  и  не  можетъ  избрать 
себѣ  иастоящаго  пути.  Такъ  и  дол- 
жно быть,  Государь!  Люди  умомъ  и  серд- 
цемъ  своимъ  поспшгаютъ  Создателя,  но 


=  278  = 


вмѣстпѣ  съ  тѣмъ  они  постигаютъ  неис- 
повѣдимость  Его  судебъ!  Возвышенные 
надъ  всѣми  тварями,  они  у  бѣж  даются  въ 
томъ,  что  сами  они  суть  не  иное  что, 
какъ  твари;  законы,  ими  творим ые  при 
всѣхъ  усиліяхъ  разума,  бываюіпъ  несо- 
вершенны, подлежатъ  измѣненіямъ  и  бес- 
престанно являютъ  неудобства.  Таковъ 
удѣлъ  человѣка!  И  къ  чему  же  прибѣгнетъ 
онъ,  въ  сей,  повидимому,  горестной  долѣ, 
въ  семъ  смятеніи,  въ  сей  иеизвѣстиости, 
въ  совершенномъ  безсиліи  творить  'доб- 
ро, коего  алчетъ  душа  его?  Къ  смиренію> 
къ  порядку,  къ  дѣятельности!  Вотъ  тай- 
на мудрости,  великій  Государь!  И  вотъ, 
что  являешь  ты,  подвластнымъ  тебѣ,  въ 
высокой  особѣ  твоей.  Благословенно  бу- 
детъ  твое  царствованіе  и  никто  изъ  под- 
даиныхъ  твоихъ  не  возротцетъ  на  судъ 
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правый,  тпворимый  тобою.  Каждый  будетъ 
довольствоваться  своею  участью,  и  участь 
каждаго  будетъ  блаженна,  отъ  вельмо- 
жи до  нищаго,  испративающаго  хлѣба  иа- 
сущнаго;  ибо  при  порядкѣ  и  довольствѣ 
всѣ  сердца  бываютъ  склонны  къ  благо- 
творительности, Преслѣдуй  злоупотреб- 
ления, но  будь  милосердъ.  Обязуй  чтить 
законы  и  исполнять  оные  въ  точности; 
но  милуй  тѣхъ,  кои  погрѣтили  неумыш- 
ленно. Совѣсть  твоя,  Государь,  есть  иаи- 
лучтій  судія.  Она  никогда  не  обманетъ. 
Власть,  дарованная  тебѣ,  есть  власть 
величайшая,  ибо  она  даетъ  тебѣ  право 
на  помиловаиіе.  Чувство  состраданія  есть 
атблескъ  иредвѣчной  любви!...  Но  уже 
наступаетъ  утро.  Пойдемъ  въ  мое  жи- 
лище, Государь!  Изучеиію  мудрости  так- 
же положены  предѣлы.  Тѣло  не  можеілъ 
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существовать  безъ  головы.  Равномѣрно» 
народъ  не  бываетъ  ни  спокоенъ,  ни  сча- 
стливъ,  безъ  Начальника,  пекуіцагося  о 
благѣ  его.  Государь  есть  нечто  иное  какъ 
разумъ  Имперіи.  Но  разумъ  смертнаго 
требуетъ  успокоенія!...  Исчезаетъ  мракъ 
ночи.  Закрывается  книга  мудрости.  Оію- 
чи  отъ  трудовъ  твоихъ,  великій  Мо- 
нархъ!  Опочи,  для  пріобрѣтеиія  новыхъ 
силъ  къ  доверщеиіш  важнаго  подвига,  па 
тебя  возложелнаго  Тѣмъ,  кто  правитъ 
чадами  своими,  Тѣмъ,  кто  даров алъ  намъ 
благо  и  повелѣлъ  удаляться  отъ  зла. 
Смотри,  мой  вѣицецосный  гость!  Вотъ 
лампада,  освѣщавщая  мое  жилище  во  вре- 
мя ночи.  Показался  свѣтъ  дневный,  и  она 
неркнетъ!  земля  обращается  къ  солнцу, 
ц  искуственный  свѣтъ  блѣднѣетъ,  уто- 
пая   въ   лучахъ  животворнаго  свѣтила» 
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Мы  также  блуждаемъ  во  іпмѣ;  мы  так* 
же  свѣтилышкомъ  разума  стараемся  оза- 
рить оную.  Но  когда  наша  душа  обра- 
щается къ  Великому  источнику  свѣта  И 
мудрости,  тогда  разумъ  нашъ  оказыва- 
етъ  свое  ничтожество.  Онъ  гпускнѣетъ  и 
смиряется.  Онъ  самъ  видитъ  свое  без- 
силіе  и  угасаешъ,  сливаясь  съ  свѣтомъ 
истиинщмъ  и  предвѣчнымъ.,.. 

А  что  за  сею  бесѣдою  Халифа  Аль-Ма- 
мума  съ  отставнымъ  Верховнымъ  Визи- 
ре мъ,  ГіаФаромъ  Бармесидомъ,  воспослѣ- 
довало,  о  томъ  я,  издатель  сей  преизящ- 
ной  повѣсти,  никакой  вѣдомости  благо- 
склонному читателю  дать  не  могу:  ибо 
въ  доставшихся  миѣ  рукописаніяхъ,  дѣ- 
душка  бабушки  моего  пріятеля,  не  упо- 
минаетъ  о  послѣдствіяхъ.  Токмо  дѣепи- 
<:ація  восточныя  гласятъ,    что  ХалиФъ 
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Аль-Мамумъ  царствовалъ  много  лѣпгь,  и 
что  иародъ  называлъ  его  великодушными. 
А  такъ  какъ  сіе  названіе,  по  свойству 
Арабскаго  языка,  означаегаъ  въ  человѣкѣ 
величіе  души,  то  и  ііесомпѣнно,  чшо  Ха«- 
лифъ  Аль-Мамумъ  былъ  благодѣіпелемъ 
своихъ  подданныхъ,  самъ  безпресшашго 
трудясь  и  заботясь  объ  удержаніи  дод- 
властныхъ  ему  огаъ  злыхъ  помышлеиій, 
следовательно  и  отъ  грѣха.  II  всѣ  были 
счастливы,  и  всѣ  были  довольны,  и  дер- 
жавный ХалііФЪ  явилъ  на  дѣлѣ  величіе 
своей  души.  И  сказкѣ  сей  конецъ!...  Нѣтъ! 
предстоитъ  еще  одна  краткая  глава. 
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ГЛАВА   XII  и  посдѣдняя. 

— а* — 

О  ТОМТэ,     ЧТО      ВЕРОЯТНО    САМОМУ  БЛАГО- 
СКЛОННОМУ ЧИТАТЕЛЮ  РАЗВѢДАТЬ  УГОДНО 
БУДЕТЪ. 

ХалиФЪ  Аль-Мамумъ,  вмѣстѣ  съ  піою 
любовью  къ  своему  пароду,  о  коей  онаь 
испытывалъ  сердце  свое,  въ  невидимою* 
присуптствіи  Вездѣсущаго,  отъ  Его  же 
благодати  получилъ  необыкновенную  про- 
ницательность и  позиаиіе  человѣка. — Он/ь 
вѣдалъ,  что  злоупотребленія  неизбежны, 
и  чшо  вся  жизнь  его   должна  быть  не 
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иное  что,  какъ  беспрерывная,  неутоми- 
мая борьба  съ  погрѣшностями  человѣче- 
сними.  Иначе  разрушился  бы  весь  поря» 
докъ  его  Имперіи.  Аль-Мамумъ  былъ  ми- 
лосерда онъ  охотно  пользовался  вели- 
кимъ  правомъ  прощать  виновнаго.  Но 
Аль-Маму  мъ  былъ  строгъ  къ  самому  себѣ 
и  къ  тѣмъ,  которые  разделяли  съ  иимъ 
законную  власть.  Заботливость  ХалиФа 
о  благѣ  своихъ  подданныхъ  была  такова, 
что  онъ  старался  все  сам?з  узнать,  и 
лишь  только  гдЬ  замѣчалъ  злоупотребле- 
ние, то,  не  медля,  посылалъ  своего  любима- 
го  Кота  на  уловлеыіе  и  истребление  она- 
го.  Что  же  сіе  былъ  за  чудесный  когпъ? 
спроситъ  благосклонный  читатель.  Это- 
то  самое  и  вмѣняго  я  себѣ  въ  обязан- 
ность пояснить,  хотя  бабушка  моего 
пріятеля  не  открывала   сей  тайны;  но 
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въ  запискахъ  ея  дѣдушки  я  иашелъ  раз- 
гадку сей  дивной,  а  впрочемъ  досшовѣрной 
исшоріи. 

Молодой  Али,  сынъ  ГіаФара  Бармесида, 
былъ,  какъ  уже  благосклонному  читате- 
лю извѣстно,  посылаиъ  въ  Индію  для  изу- 
ченія  высокихъ  иаукъ.  Невѣдомо,  по  ѵ  ка- 
кимъ  причинамъ,  старецъ  Бармесидъ  по- 
велѣлъ  своему  сыну  прибѣціуть  къ 
искуству  Иидійскихъ  Фокусниковъ,  кото- 
рые донынѣ  ремесло  свое  отиравляштъ, 
и  заставилъ  молодаго  Али  усовершить 
природный  даръ  чревовѣщанія,  въ  чемъ 
съ  помощію  Индійскихъ  Фокусниковъ  ус- 
дѣлъ  младый  Али.  Въ  особенности  же 
кошачье  мяуканье  и  мурлыканье  было 
имъ  изучено  въ  совершенствѣ,  такъ  что 
Дли,  по  иримѣру  зиамеиитаго  Конта,  могъ 
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располагать  своимъ  даромъ  чревовѣщанія 
по  произволу,  и  его  мяуканье  и  мурлыка- 
нье были  слышны  тамъ,  гдѣ  ему  хоте- 
лось. Въ  гдобавокъ,  младый  Али  узналъ 
искуство  перемѣиять  свой  наружный  видъ, 
съ  помощію  различныхъ  переодѣваній. 
Сіи  хитрыя  изобрѣшенія  ума  человѣчес- 
каго  никакого  вреда  не  причиняютъ,  ес- 
ли оиыя  стремятся  къ  добру,  что  каж- 
дый благом ыслящій  читатель  легко  уга- 
дать можетъ.  Симъ  искѵствомъ,  въ  Ин- 
діи  пріобрѣтеннымъ,  пользовался  Али> 
вѣриѣйшій  подданный  своего  Государя* 
Но  къ  этому  ученію  ГіаФаръ  прибавилъ 
другое:  онъ  обязалъ  сына  своего  прожи- 
вать по  нескольку  лѣтъ,  мѣсяцевъ  или 
дней,  въ  различныхъ  страиахъ  Имперіи 
Аль-Мамума,  и  заставилъ  его  узнать  соб- 
ственными опытами,  а  не  по  разсказамъ, 
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участь  каждаго  сословія  изъ  подвластныхъ 
Повелителю  правовЪрныхъ,  а  щакимъ  об- 
разомъ  убѣдишься  въ  томъ,  что  вредно, 
и  въ  томъ,  что  полезно.  Словомъ:  ГіаФаръ 
научидъ  сына  своего,  Али  замѣчать  зло- 
употребленія,  сіи  болѣзни  состава  Госу- 
дарственная, требующія  скорой  помо- 
щи. Добрый  Али,  всѣмъ  сердцемъ  любилъ 
ХалііФа,  а  ХадиФъ  всѣмъ  сердцемъ  лю- 
билъ своихъ  поддаиныхъ.  И  такимъ-то 
образомъ  производились  полезныя  чудеса 
~ота  Бурмосѣко,  и  все  было  хорошо,  а  хо- 
рошо было  потому,  что  въ  слѣдствіе  не- 
обычайной деятельности  ХалиФа,  всѣ  ис* 
полняли  свои  обязанности  какъ должно,  и 
былъ  порядокъ,  слѣдовательно  было  и 
счастіе.  Благосклонному  читателю  того 
же  желаетъ  написавшій  сію  книжи- 
цу;   а  дѣдушкѣ    бабушки   моего  пріяте- 
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ля  —  вѣчная  память  и  благодареніе  за 
его  учеиыя  изслѣдоваыія  восшочныхъ  пре- 
даній. 
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